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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Geréates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.951-949.0 unbedingt le-
sen!

— Bei Transportschaden sofort Handler

informieren.
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Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen Sie
%8 die Verpackungen nicht in den
Hausmiill, sondern flihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.
Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefiihrt wer-
den sollten. Batterien, Ol und
ahnliche Stoffe dirfen nichtin die
Umwelt gelangen. Bitte entsor-
gen Sie Altgerate deshalb tber
geeignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

)
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Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen

oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-

che Situation, die zu schweren Kérperver-

letzungen oder zum Tod fiihren kann.

N VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-

che Situation, die zu leichten Verletzungen
flihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-

che Situation, die zu Sachschéaden fiihren

kann.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

— Der Innenreiniger HKF 50 M ist eine
Spritzeinrichtung zur Reinigung von
Spundbehaltern nach DIN, sowie ande-
rer Behalter und Fasser.

— Der Reinigungskopf wird durch eine
Offnung mit entsprechendem Mindest-
durchmesser in den Behalter gebracht.

Reinigungskopf Min. Behalteroffnung

HKF 50 M 50 mm

— Eine separate Hochdruckpumpe wird
mit dem Innenreiniger durch einen
Hochdruckschlauch verbunden.

Als nicht bestimmungsgeman gilt der Be-

trieb auerhalb geschlossener Behalter

und mit héheren Druicken und héheren

Temperaturen als in den Technischen Da-

ten angegeben.

Bitte mineral6lhaltiges Abwasser nicht ins
Erdreich, Gewasser oder Kanalisation ge-
langen lassen.

— Der Innenreiniger besteht aus dem An-
triebsteil, dem Tragerrohr und dem Rei-
nigungskopf. Die Disen am Reini-
gungskopf drehen sich um zwei Achsen
und erfassen dadurch jede Stelle des
Behalters.

— Der Reinigungskopf dreht sich durch ei-
nen Elektromotor. Die Drehzahl ist des-
halb konstant und unabhéangig von
Druck und Menge der Reinigungsfliis-
sigkeit.

— Auf dem Tragerrohr befindet sich eine
verstellbare Verschraubung fiir die Be-
festigung an Behaltern mit Gewinde-
bohrungen R2" oder M64x4. Alternativ
zur Verschraubung kann ein Spund-
lochkonus montiert werden (siehe Zu-
behor).

— Zum leichteren Transport ist ein Dop-
pelhandgriff lieferbar (siehe Zubehor).

Sicherheitshinweise

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers beachten.

— Sicherheitshinweise, die den verwen-
deten Reinigungsmitteln beigestellt
sind (i. d. R. auf dem Verpackungseti-
kett) beachten.

— Um Gefahren durch falsche Bedienung
zu vermeiden darf die Anlage nur von
Personen bedient werden, die in der
Handhabung unterwiesen sind, ihre Fa-
higkeiten zum Bedienen nachgewiesen
haben und mit der Benutzung beauf-
tragt sind.

— Die Betriebsanleitung muss jedem Be-
diener zugéanglich sein.

Bei Fehlbedienung oder Missbrauch dro-

hen Gefahren fir Bediener und andere

Personen durch:

— hohen Druck

— hohe elektrische Spannungen

— Reinigungsmittel oder verwendete Rei-
nigungsflissigkeit

A GEFAHR

— Quetschgefahr durch Antrieb des In-
nenreinigers. Antrieb des Innenreini-
gers nur in geschlossenen Behdltern in
Betrieb nehmen.

— Verletzungsgefahr durch austretenden
Hochdruckstrahl, deshalb Innenreiniger
nur in geschlossenen Behéltern in Be-
trieb setzen.

— Gesundheitsgefahr durch Reststoffe in
Behéltern, die gereinigt werden oder
durch die verwendete Reinigungsfliis-
sigkeit. Deshalb vorgeschriebene
Schutzmal3nahmen befolgen.

— Verletzungsgefahr durch umstiirzen-
den Innenreiniger bei geringer Ein-
tauchtiefe. In diesem Fall Innenreiniger
zusétzlich sichern.

— Verletzungsgefahr durch umstiirzen-
den Behélter, deshalb Behélter und In-
nenreiniger zusétzlich sichern.

ACHTUNG

Um Besché&digungen am Reinigungskopf

zu vermeiden, auf eine freie Anordnung im

Behéilter achten. Der Reinigungskopf darf

auf keinen Fall an der Behélterwand ansto-

Ben.

Zugelassene Bediener

Zugelassene Bediener sind Personen, die
das 18. Lebensjahr vollendet haben und
befahigt sind diese Anlage zu bedienen
(Ausnahmen fur Auszubildende, siehe
BGV D15 §6).

Verhalten im Notfall

=>» Separate Hochdruckpumpe ausschal-
ten.

= Netzstecker ziehen.

= Zulauf der Reinigungsfliissigkeit schlie-
Ren.



Technische Daten

Diisenauswahl

* Bestell-Nr. 3.631-039.0
** Bestell-Nr. 3.631-058.0

MaRblatt HKF 50 M

1265 * / 575 **

1095 * / 405 **

850 * /160 **

* Bestell-Nr. 3.631-039.0
** Bestell-Nr. 3.631-058.0

HKF 50 M Betrieb mit 1 Diise
Max. Férdermenge |I/h I/ [1200 (20) Bei Betrieb mit 1 Dlse ist eine Verschluss-
min) schraube erforderlich (siehe Zubehor).
Max. Temperatur der |°C 85 F6rdermenge 1200 600 1000
Reinigungsfliissigkeit [I/h]
Max. Betriebsdruck [MPa |15 (150) Druck [MPa] |10 6,5 10
(bar) DusengroBe 0009 00055 |0007
Max. Uberdruck MPa 18 (180) Bestell-Nr. 447 445 077
(bar) 6.415-
Spannung \4 230 Betrieb mit 2 Diisen
Stromart - 1~ Férdermenge [I/h] 1200 |960
Frequenz Hz |50 Druck [MPa] 10 14
Nennleistung w40 DiisengroRe 00045 (0003
Schutzart - IPX5 Bestell-Nr. 6.415- 446|444+
;u?ll(titc:ns—Drehzahl 1/min |11 * Standard
ntrie .
Hochdruckanschluss M22x1,5 Inbetriebnahme
Min. Behalterdffnung/mm 50 Hinweis: Es gmpfighlt sich der Einsat; ei-
Gesamtiange m 1265 nes S.chmutzfllters in de.r Hochdruglfle.|-
- tung, jedoch sollte das Sieb regelmafig ge-
mm 575 reinigt werden.
Max. Eintauchtiefe |mm 850 * ;
mm 160 ** Elektroantrieb
Gewicht kg 78* A GEFAHR
kg 4,3 * éebensgeiaéi,; dL&rcf; _h;])heE /el/ftktrfscfil y
o annung! Erforderliche Elektroinstallation
:Jartrlljggebungstempe- c +2..+40 75r durcthlektro-Fachkraft durchfiihren
assen.

— Die Steckdose muss mit einem Fehler-
stromschutzschalter mit einem Auslo-
sestrom von 30 mA abgesichert sein.

— Die Steckdose muss sich in Arbeits-
platzndhe befinden, damitim Notfall der
Netzstecker schnell gezogen werden
kann.

Fassverschraubung oder
Spundlochkonus montieren

Verschlussschraube

Kegelrad

Achsstummel

Fassverschraubung oder Spundlochko-
nus

Verschlussschraube |6sen.

Scheibe und Ronde abnehmen.
Kegelrad abziehen.

Achsstummel mit Hilfe eines Rundma-
terials (Durchmesser 2,8 mm) heraus-
drehen.

Fassverschraubung oder Spundlochko-
nus einsetzen oder austauschen.

vy Hon-=
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= Achsstummel mit Dichtungsmittel (Loc-
tite Nr. 500, Bestell-Nr. 6.869-002) be-
streichen und eindrehen.

= Kegelrad aufsetzen.

= Scheibe und Ronde aufsetzen.

= Verschlussschraube mit Dichtungsmit-
tel bestreichen und eindrehen.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch austretenden,

eventuell heiBen Hochdruckstrahl.

— Innenreiniger nur in allseitig geschlos-
senen Behéltern in Betrieb nehmen.

— Innenreiniger nur bei ausgeschalteter
separater Hochdruckpumpe und aus-
geschaltetem Eigenantrieb in den Be-
hélter einbringen oder in anderen Be-
hélter iiberwechseln.

Hinweis: Eine raumlich zentrale Anord-

nung des Innenreinigers ist anzustreben.

=> Innenreiniger mit der auf dem Trager-
rohr sitzenden Verschraubung an dem
zu reinigenden Objekt anschrauben
oder bei Ausfiihrung mit Spundlochko-
nus aufstecken und Eintauchtiefe ein-
stellen.

= Hochdruckpumpe durch einen Hoch-
druckschlauch mit dem Innenreiniger
verbinden.

= Netzstecker einstecken.

= Zulauf der Reinigungsflissigkeit 6ffnen.

=» Separate Hochdruckpumpe einschal-
ten.

Hinweis: Bei fast allen Reinigungsarbeiten

erzielt man mit 2 Disen ein gutes Reini-

gungsergebnis. Bei sehr grofen und stark

verschmutzten Behaltern verwendet man 1

Dise, die andere wird mit einer Schraube

verschlossen.

Vorteil:

— Besseres Reinigungsergebnis durch
gréRere Strahlweite und Aufprallkraft
des Reinigungsstrahls.

Nachteil:

— Lager und Dichtungen werden starker
belastet und verschleien schneller.

— Verlangerung der Reinigungszeit.



AuBerbetriebnahme

Hinweis: Innenreiniger vor Auf3erbetrieb-
nahme 30 Sekunden ohne Zusatz von Rei-
nigungsmitteln durchspulen. Dadurch wird
ein Verkrusten und Verkleben und damit
ein vorzeitiger Verschlei® der Dichtungen
vermieden.

Separate Hochdruckpumpe ausschal-
ten.

Zulauf der Reinigungsflissigkeit schlie-
Ren.

Netzstecker ziehen.

Innenreiniger aus dem Behalter ent-
nehmen.

Lagerung
AN VORSICHT
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

&N VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

=> Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Pflege und Wartung

Grundlage flr eine betriebssichere Anlage

ist eine regelmafige Wartung.

Verwenden Sie ausschlieBlich Original-Er-

satzteile des Herstellers oder von ihm emp-

fohlene Teile, wie

— Ersatz- und VerschleiRteile

— Zubehorteile

— Betriebsstoffe

— Reinigungsmittel

A GEFAHR

Unfallgefahr bei Arbeiten an der Anlage!

Bei allen Arbeiten:

= Hochdruckpumpe am Hauptschalter
spannungsfrei schalten und sichern.

= Zulauf der Reinigungsflissigkeit schlie-
Ren.

= Netzstecker ziehen.

v
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Wer darf Wartungsarbeiten
durchfiihren?

Wartungsarbeiten dirfen nur von unterwie-
senen Personen durchgefiihrt werden, die
Hochdruckanlagen sicher bedienen und
warten kdnnen.

Wartungsvertrag

Um einen zuverlassigen Betrieb der Anlage
zu gewahrleisten, empfehlen wir lhnen ei-
nen Wartungsvertrag abzuschlieen. Wen-
den Sie sich bitte an lhren zustandigen
Kéarcher-Kundendienst.

Wartungsplan

Téaglich vor Gebrauch
= Verunreinigungen im Bereich der Ver-
zahnung am Reinigungskopf entfernen.

Monatlich
=> Schrauben auf festen Sitz priifen.

Hilfe bei Storungen

Storungshinweise

A GEFAHR

Unfallgefahr bei Arbeiten an der Anlage!

Bei allen Arbeiten:

= Hochdruckpumpe am Hauptschalter
spannungsfrei schalten und sichern.

= Zulauf der Reinigungsflissigkeit schlie-
Ren.

= Netzstecker ziehen.

Wer darf Stéorungen beseitigen?

B Betreiber
Arbeiten mit dem Hinweis ,Betreiber®
dirfen nur von unterwiesenen Perso-
nen durchgefliihrt werden, die Hoch-
druckanlagen sicher bedienen und
warten konnen.

B Elektro-Fachkrafte
Ausschlielich nur Personen mit einer
Berufsausbildung im elektrotechni-
schen Bereich.

B Kundendienst
Arbeiten mit dem Hinweis ,Kunden-
dienst“ dlrfen nur von Karcher Kunden-
dienst-Monteuren durchgefihrt
werden.

DE -3

Gleitring-Dichtungen austauschen

)
e

Verschlussschraube

Kegelrad

Achsstummel

Gleitring-Dichtung
Verschlussschraube l6sen.

Scheibe und Ronde abnehmen.
Kegelrad abziehen.
Gleitring-Dichtungen mit Hilfe eines
kleinen Schraubendrehers demontie-
ren. Darauf achten, dass Nuten und
Bohrungen nicht beschadigt werden.
= Nuten und Bohrungen sorgféltig von
Schmutz reinigen.

b Heon =

Gleitring

O-Ring

O-Ring in Nut einlegen.

Gleitring nierenformig zusammendri-
cken, wobei keine scharfen Knicke ent-
stehen durfen.

Gleitring in dieser Form in die Nut einle-
gen und in Pfeilrichtung in die Nut ein-
drticken.

Zweite Gleitring-Dichtung einbauen.
Danach mittels Dorn (Bestell-Nr. 5.901-
068) kalibrieren.

Achsstummel und Dichtungen mit Sili-
konfett einfetten.

Kegelrad aufsetzen.

Scheibe und Ronde aufsetzen.
Verschlussschraube mit Dichtungsmit-
tel bestreichen und eindrehen.

¢¢w>
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Storungssuche

Stérung

Maogliche Ursache

Behebung

von wem

Motor dreht sich nicht

Keine Spannung am Motor.

Sicherung und Leitungen Uberprifen.

Elektro-Fachkraft

Thermoschutzschalter in der Wick-
lung hat ausgel6st.

Ursache der Uberlastung beheben.

Elektro-Fachkraft

gelost.

Fehlerstromschutzschalter hat aus-|Ursache beheben und Fehlerstromschutzschal-

ter zurtickstellen.

Elektro-Fachkraft

Motor dreht sich, Reini-

gungskopf dreht sich nicht |chen.

Antriebsteile im Tragerrohr gebro-

Teile Uberprifen, defekte Teile austauschen.

Kundendienst

Reinigungskopf dreht sich |Reinigungskopf st63t an Behalter- |Anordnung des Reinigungskopfs dndern und da-|Betreiber
nur um eine Achse oder wand. durch fur freien Lauf sorgen.
ruckartig Zahnspiel der Kegelrader zu gro3. |Nachstellen, abgenutzte Teile austauschen. Kundendienst
Zerstorte Verzahnung der Kegelra- |Kegelrader austauschen. Kundendienst
der.
Ungleichmafiger Reini- Spritzdlsen verstopft. Spritzdiisen reinigen. Betreiber
gungsstrahl Spritzdlisen beschadigt. Spritzdlisen austauschen. Betreiber
Spritzmenge zu gering Leckage am Reinigungskopf oder |Pumpe Uberprifen, Druckleitungen/Schlauche |Betreiber
in der Zuleitung. Uberprifen.
Filter in der Zuleitung verstopft. Filter reinigen. Betreiber

Reinigungsflissigkeit tritt in
erheblicher Menge an den
Entwasserungsbohrungen
des Tragerrohrs aus

verschlissen.

Gleitring-Dichtungen im Tragerrohr

Teile Uberprifen, defekte Teile austauschen.

Kundendienst

Erheblicher Druckabfall,
aber kein Austreten von
Reinigungsflissigkeit an
den Entwasserungsbohrun-
gen

Gleitring-Dichtungen im Reini-
gungskopf verschlissen.

Teile Uberprifen, defekte Teile austauschen.

Betreiber

Bezeichnung Bestell-Nr.
Spundlochkonus 4.132-002
Verschlussschraube (fir  |5.411-061
Betrieb mit 1 Dise)

Doppelhandgriff 2.863-036

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Innenreiniger

Typ: HKF 50 M
Einschldgige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 602041

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

5.957-453

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht des Vorstands.

IZ i — W esa
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebs-Gesellschaft heraus-
gegebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an dem Geréat beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern
ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte.
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A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the operating instruc-
tions and safety indications Nr. 5.951-
949.0!

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately.

Environmental protection. . . .. EN 1
Danger or hazard levels . . ... EN 1
Properuse................ EN 1
Function.................. EN 1
Safety instructions . ... ...... EN 1
Technical specifications. . . . . . EN 2
Startup . ................. EN 2
Operation................. EN 2
Shuttingdown . ............ EN 3
Storage . ................. EN 3
Transport................. EN 3
Care and maintenance . ... .. EN 3
Troubleshooting. . .......... EN 3
Accessories. . ............. EN 4
EU Declaration of Conformity . EN 4
Warranty ................. EN 4

Environmental protection

The packaging material can be
recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

s
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Danger or hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
&N CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

Proper use

— The interior cleaner HKF 50 M is a
spray unit to clean DIN standard con-
tainers as well as other containers and
drums.

— The cleaning head is inserted into the
container through an opening with a
suitable minimum inner diameter.

Minimum container

opening

HKF 50 M 50 mm

— A separate high pressure pump is con-
nected to the interior cleaner via a high
pressure hose.

Operation outside closed containers and

with higher pressure and temperatures

than those listed in the "Specifications" is

prohibited.

Cleaning head

Please do not let mineral oil contaminated
waste water reach soil, water or the sew-
age system.

— The interior cleaner consists of a drive
unit, a support pipe and the cleaning
head. The nozzles on the cleaning head
turn around two axles and therefore
touch every place in the container.

— The cleaning head is turned by an elec-
tric motor. The speed is therefore con-
stant and independent of the pressure
and the volume of cleaning liquid.

— The support pipe includes an adjusta-
ble screw connection for the installation
on containers with threaded borings
"R2" or M64x4. As an alternative to the
screw connection, you can attach a
hole cone (see accessories).

— A double handle can be supplied to fa-
cilitate the transport (see accessories).

EN -1

Safety instructions

— Please follow the national rules and
regulations of the respective country.

— Please follow the safety instructions
which are attached to the used deter-
gents (normally on the packing label).

— In order to avoid improper operation,
the system may only be used by per-
sons who have been instructed in han-
dling the system or have proven qualifi-
cation and expertise in operating the
system or have been explicitly assigned
the task of handling the system.

— The operating instructions must be ac-
cessible for every user.

Wrong operation or misuse are hazardous

to the operator and other persons on ac-

count of:

— high pressure
high electrical voltage

— Cleaning agents or used cleaning liquid

A DANGER

— Danger of crushing by the interior
cleaner. Only use the interior cleaner's
drive in closed containers.

— Danger of injury by high pressure jet -
therefore only use interior cleaner in-
side closed containers.

— Health hazards posed by residue in
containers that are cleaned or by the
cleaning liquid used. Therefore, the list-
ed protective measures must be ad-
hered to.

— Risk of injury due to interior cleaner top-
pling over at low submerge depth. In
this case, the interior cleaner must be
supported.

— Risk of injury by toppling container -
therefore use extra support for contain-
er and interior cleaner.

ATTENTION

In order to avoid damage to the cleaning

head, ensure a free layout inside the con-

tainer. The cleaning head must never touch
the container wall.

Approved operators

Approved operators are persons who are at
least 18 years old and are able to operate
this system (exceptions: apprentices, see

BGV D15 §6).

Behaviour in emergency situations

=>» Switch off the separate high pressure
pump.

= Pull out the mains plug.

=> Shut off the cleaning liquid supply.



Technical specifications

Selecting the nozzle

HKF 50 M 1 nozzle operation
Max. flow rate I/lh (I [1200 (20) A locking screw is required for 1 nozzle op-
min) eration (see accessories).
Max. temperature of I°C 85 Flow volume [l/ 1200 600 1000
the cleaning liquid h]
Max. operating pres-MPa |15 (150) Pressure [MPa]|10 6.5 10
sure (bar) Nozzle size 0009 |00055 |0007
Max. overpressure |MPa 18 (180) Order no. 447 445 077
(bar) 6.415-
Voltage \ 230 2 nozzle operation
Current type - 1~ Flow volume [I/h] 1200 |960
Frequency Hz |50 Pressure [MPa] 10 14
Rated power w40 Nozzle size 00045 (0003
Type of protection |- IPXS Order no. 6.415- 446|444~
ggnctional speed - |1/min |11 * Standard
rive
High pressure con- |-- M22x1.5 Start up
nection Note: The use of a dirt filter in the high-
Minimum container |mm 50 pressure line is recommended, but the
opening sieve should be cleaned regularly.
Total length mm  [1265* Electric drive
mm 575 ** A DANGER
Max. immersion mm 850 * Risk of fatal injuries on account of electric
depth mm 160 ** voltage! Required electrical work must only
Weight kg 7.8* be performed by an electrical specialist.
kg 4.3 % — The socket must be secured through a
Ambient tempera- |°C +2_+40 residual current device (RCD) with a

ture

* Order no. 3.631-039.0
** Order no. 3.631-058.0

Dimensional sheet HKF 50 M

1265 * / 575 **

1095 * /405 **

850 * /160 **

* Order no. 3.631-039.0
** Order no. 3.631-058.0

triggering current of 30 mA.

— This socket must be located close to the
work station so that the plug can be
pulled immediately in case of an emer-
gency.

Attach drum screws or hole cone

Screwed sealing plug

Bevel wheel

Axle stub

Drum screws or hole cone

Loosen the locking screw.

Remove the disc and the circular blank.
Pull off the bevel wheel.

Unscrew axel stub by means of a round
tool (2.8 mm diameter).

Insert or replace drum screws or hole
cone.

Coat the axle stub with sealant (Loctite
no. 500, order no. 6.869-002) and
screw it in.

Attach bevel wheel.

v v by rens
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= Mount the disc and the circular blank.
= Lubricate locking screw with sealant
and screw it in.

A DANGER

Risk of injury on account of the escaping

water jet that could be hot!

— Only use the interior cleaner in closed
containers.

— Only insert the interior cleaner into a
container or switch it into another con-
tainer while the separate high pressure
pump and internal drive are turned off.

Note: Try to arrange the interior cleaner

centrally.

= Screw the interior cleaner onto the ob-
ject to be cleaned using the screw con-
nection on the support pipe; or, with the
hole cone model, insert and adjust the
immersion depth.

= Connect the high pressure pump to the
interior cleaner via a high pressure
hose.

= Plug in the mains plug.

= Open the cleaning liquid supply.

=>» Switch on the separate high pressure
pump.

Note: With almost all cleaning tasks, 2 noz-

zles will achieve a good cleaning result.

With very large and extremely dirty contain-

ers, 1 nozzle is used; the other one is

locked with a screw.

Advantage:

— Better cleaning result by larger spray
width and impact force of the cleaning
jet.

Disadvantage:

— The bearings and seals are stressed
more and will wear faster.

— Extension of the cleaning time.



Shutting down

Note: Flush the interior cleaner for 30 sec-
onds without adding detergents prior to
shutting it down. This will avoid crusting
and adhesion and thus premature wear of
the seals.

Switch off the separate high pressure
pump.

Shut off the cleaning liquid supply.
Pull out the mains plug.

Remove the interior cleaner from the
container.

L 20 2

Storage
A& CAUTION
Risk of personal injury or damage! Consid-

er the weight of the appliance when storing
it.

LA A X el

Transport

&N CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the

weight of the appliance during transport.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Care and maintenance

The basis for a safe operational plant is

regular maintenance.

Use only original parts of the manufacturer

or part suggested by him, such as

replacement and wear parts

— Accessory parts

Fuel

Detergent

A DANGER

Risk of accident while working on the unit!

During all tasks:

= Remove voltage from and secure high
pressure pump at the main switch.

=>» Shut off the cleaning liquid supply.

=>» Pull out the mains plug.

Who may perform maintenance?

Maintenance work may only be carried out
by persons who have been instructed in the
safe operation and maintenance on the
high-pressure systems.

Maintenance contract

In order to guarantee a reliable operation of
the equipment, we success, you signed a
maintenance agreement. Please refer to
your local Karcher service department.

Maintenance schedule

Daily before use

= Remove contamination in the gear area
on the cleaning head.

Monthly

= Check screws for tight fit.

Troubleshooting

Troubleshooting notes

A DANGER

Risk of accident while working on the unit!

During all tasks:

= Remove voltage from and secure high
pressure pump at the main switch.

=>» Shut off the cleaning liquid supply.

=>» Pull out the mains plug.

Who may remedy faults?

Operator

Work designated with the sign “Opera-
tor” may only be carried out by persons
who have been instructed in the safe
operation and maintenance on the high
pressure plant.

Electricians

Only persons with a professional train-
ing in the electro-technical area.
Customer Service

Work designated with the sign “Cus-
tomer Service” may only be done by the
fitters of Karcher Customer Service.

EN

Replace slide ring gaskets
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Screwed sealing plug

Bevel wheel

Axle stub

Slide ring gasket

Loosen the locking screw.

Remove the disc and the circular blank.
Pull off the bevel wheel.

Remove the slide ring gaskets by
means of a small screwdriver. Ensure
that the grooves and borings are not
damaged.

Carefully remove dirt from the grooves
and borings.

¢¢w>
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Slide ring

O ring

Insert the O-ring into the groove.
Press the slide ring together to shape a
kidney-shaped form. Make sure that
there are no sharp kinks.

Insert the slide ring into the groove in
this shape and press into the groove in
the direction of the arrow.

Install the second slide ring gasket.
After that, calibrate using the mandrel
(order no. 5.901-068).

Grease the axle stub and the seals with
silicone grease.

Attach bevel wheel.

Mount the disc and the circular blank.
Lubricate locking screw with sealant
and screw it in.




Troubleshooting

triggered.

switch.

Fault Possible cause Remedy of whom
Motor does not turn. There is no voltage at the motor. |Check fuse and cables. Electricians
Thermal protection switch in the coil |Fix cause for overload. Electricians
has triggered.
Error current protective switch was |Remove cause and reset error current protective |Electricians

Motor does not turn, clean-
ing head does not turn

Drive parts in support pipe broken.

Check parts and replace defective parts.

Customer Service

Cleaning head only turns

around one axle or abruptly jwall.

Cleaning head touches container

Change position of cleaning head and make sure
it can run smoothly.

Operator

Excessive tooth play in the bevel

Adjust and replace worn parts.

Customer Service

wheels.

Destroyed gears on bevel wheels. |Replace bevel wheels. Customer Service
Uneven cleaning jet Spray nozzles clogged. Clean spray nozzles. Operator

Spray nozzles damaged. Replace spray nozzles. Operator
Spray volume too low. Leak on the cleaning head orits |Check pump, check pressure lines/hoses. Operator

supply line.

Filter in the supply line plugged. |Clean filter. Operator

Significant quantities of
cleaning liquid are leaking
from the drainage borings of
the support pipe.

pipe are worn.

Slide ring gaskets in the support

Check parts and replace defective parts.

Customer Service

Significant pressure loss,
but no cleaning liquid leaks
at the drainage borings

head are worn.

Slide ring gaskets in the cleaning

Check parts and replace defective parts.

Operator

Accessories

Description Order No.
Hole cone 4.132-002
Locking screw (for 1 nozzle 5.411-061
operation)

Double handle 2.863-036

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Internal cleaner

Type: HKF 50 M

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

Applied harmonized standards

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 602041

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

5.957-453

The signatories act on behalf of and with
the authority of the company management.

;é; i s L[/%@Q(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:
S. Reiser
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Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of the appliance within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication.

EN




A Lire ce manuel d'L_JtiIisati.o.n o_rigi-

nal avant la premiére utilisation
de votre apparell, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.951-949.0 !

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

Table des matiéres
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Mise enservice ............ FR 2
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Entreposage .............. FR 3
Transport. . ............... FR 3
Entretien et maintenance. . . .. FR 3
Assistance en cas de panne .. FR 3
Accessoires. .. ............ FR 4
Déclaration UE de conformité . FR 4
Garantie. . ................ FR 4

Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
I'emballage sont recyclables. Ne
%@ pas jeter les emballages dans

les ordures ménageéres, mais les
remettre & un systéme de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les
batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

)
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Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

AN AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

Utilisation conforme

— Le nettoyeur intérieur HKF 50 M est un
dispositif d'arrosage pour le nettoyage
de bidons conformément a la norme
DIN, ainsi que d'autres récipients et
fats.

— La téte de nettoyage est amenée dans
le récipient par une ouverture avec le
diamétre minimum correspondant.

Ouverture de réci-

pient min.

HKF 50 M 50 mm

— Une pompe haute pression séparée est
connectée avec le nettoyeur intérieur
par un flexible haute pression.

Le fonctionnement hors de récipients fer-

més et avec des températures et des pres-

sions supérieures a ce qui est indiqué dans

les caractéristiques techniques est consi-

déré comme non conforme.

Téte de nettoyage

Ne pas évacuer les eaux usées contenant
de I'huile minérale dans la terre, les dispo-
sitifs pour eaux usées ou les canalisations.

— Le nettoyeur intérieur se compose de la
partie d'entrainement, du tube support
et de la téte de nettoyage. Les buses
sur la téte de nettoyage se tournent au-
tour de deux axes et saisissent ainsi
chaque position du récipient.

— La téte de nettoyage tourne grace a un
moteur électrique. Le régime est donc
constant et ne dépend pas de la pres-
sion et de la quantité de liquide de net-
toyage.

— Sur le tube de support se trouve un
boulonnage réglable pour la fixation sur
des récipients avec des trous taraudés
R2“ ou M64x4. Un cdne de bonde peut
aussi étre monté a la place du boulon-
nage (voir les accessoires).

— Pour faciliter le transport, une double
poignée est livrable (voir accesoires).

FR -1

Consignes de sécurité

— Respecter les réglements nationaux
correspondants.

— Respecter les consignes de sécurité
fournies avec les détergents utilisés (par
exemple sur I'étiquette de I'emballage).

— Pour éviter les dangers par une com-
mande erronée, l'installation peut uni-
quement étre opérée par des per-
sonnes qui ont été formées dans sa
manipulation, ont fait preuve de leur ca-
pacité a opérer et ont été chargées de
son utilisation.

— Les instructions de service doivent étre
accessible a chaque opérateur.

En cas d'erreur de manipulation ou de

mauvaise utilisation, l'utilisateur et les tiers

se trouvant a proximité sont exposés a

d'éventuels dangers dus :

— ala haute pression
tension électrique élevée

— détergent ou liquide de nettoyage utili-
sés

A DANGER

— Risque d'écrasement par I'entraine-
ment du nettoyeur intérieur. Mettre I'en-
trainement du nettoyeur intérieur uni-
quement dans des récipients fermés.

— Risque de blessure par jet haute pres-
sion sortant, c'est pourquoi mettre le
nettoyeur intérieur en service unique-
ment dans des récipients fermés.

— Risque pour la santé par des résidus
dans les récipients qui doivent étre net-
toyés ou par le liquide de nettoyage uti-
lisé. C'est pourquoi, respecter les me-
sures de protection préconisées.

— Risque de blessure par des nettoyeurs
intérieurs qui tombent si la profondeur
d'immersion est faible. Dans ce cas sé-
curiser davantage le nettoyeur inté-
rieur.

— Risque de blessure par des récipients
qui tombent, c'est pourquoi sécuriser
en supplément le récipient et le net-
toyeur intérieur.

ATTENTION

Pour éviter des endommagements de la

téte de nettoyage, veiller a un ordre libre

dans les récipients. La téte de nettoyage ne
doit en aucun cas toucher la paroi du réci-
pient.

Opérateurs autorisés

Les opérateurs autorisés sont des per-
sonnes qui ont 18 ans révolus et sont en
mesure d'opérer cette installation (excep-
tions pour les apprentis, cf. BGV D15 §6).

Comportement a adopter en cas
d'urgence

= Mettre la pompe a haute pression sépa-
rée hors service.

=>» Retirer la fiche secteur.

= Fermer l'alimentation du liquide de net-
toyage.
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Caractéristiques techniques

HKF 50 M

Débit max. I/h (I |1200 (20)
min)

Température max. |°C 85
du détergent
Pression de service |MPa 15 (150)
max. (bars)
Surpression maxi- |MPa 18 (180)
male (bars)
Tension \Y 230
Type de courant - 1~
Fréquence Hz 50
Puissance nominale W 40
Type de protection |-- IPX5

Régime de fonction- |t/min |11
nement entraine-

ment
Raccord haute pres- |-- M22x1,5
sion
Ouverture de réci- |mm 50
pient min.
Longueur totale mm 1265 *
mm 575 **
Profondeur d'immer- imm 850 *
sion max. mm 160 **
Poids kg 78*
kg 4,3 **
Température am- |°C +2...+40

biante
* Référence 3.631-039.0
** Référence 3.631-058.0

Fiche technique du HKF 50 M

1265 * / 575 **

1095 * / 405 **

850 * /160 **

* Référence 3.631-039.0
** Référence 3.631-058.0

12

Sélection de I'injecteur

Utilisation avec 1 injecteur

Lors de I'utilisation avec 1 injecteur, une vis
de fermeture est nécessaire (voir acces-
soires).

Débit [I/h] 1200 600 1000
Pression [MPa] |10 6,5 10
Taille d'injec- |0009 |00055 |0007
teur

N° de com- 447 445 077
mande 6.415-

Utilisation avec 2 injecteurs

Débit [I/h] 1200 |960
Pression [MPa] 10 14
Taille d'injecteur 00045 |0003
N° de commande 6.415-446 444 *

* Standard

Mise en service

Remarque : L'utilisation d'un filtre anti-
poussiéere est recommandée dans la
conduite haute pression. Il convient toute-
fois de nettoyer régulierement le tamis.

Entrainement électrique

A DANGER

Risque mortel du fait de la haute tension

électrique ! L'installation électrique néces-

saire doit exclusivement étre réalisée par
un électricien spécialisé.

— La prise doit étre protégée avec un dis-
joncteur de courant de défaut avec un
courant de déclenchement de 30 mA.

— La prise doit se trouver a proximité du
poste de travail afin qu'en cas d'ur-
gence, le connecteur puisse étre rapi-
dement tiré.

Monter le raccord vissé de fiit ou le
cone de bonde

Vis de fermeture

Roue conique

Tourillon

Raccord vissé de fat ou cone de bonde
Desserrer la vis de fermeture.

Retirer la rondelle et la ronde.

Retirer la roue conique.

Dévisser le tourillon a l'aide d'un maté-
riel rond (diamétre 2,8 mm).

Mettre en place ou remplacer le raccord
vissé de fUt ou le cone de bonde.

ok RN
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=> Appliquer du produit d'étanchéité (Loc-
tite No. 500, n° de commande 6.869-
002) sur le tourillon et le visser.
Disposer la roue conique.

Placer la rondelle et la ronde.
Appliquer du produit d'étanchéité sur la
vis de fermeture et la visser.

A DANGER

Risque de blessure par le jet haute pres-

sion éventuellement chaud !

— Mettre le nettoyeur intérieur en service
uniquement dans des récipients fermés
de tous cétés.

— Mettre le nettoyeur intérieur dans le ré-
cipient uniquement ou le changer de ré-
cipient avec la pompe haute pression et
I'entrainement propre hors service.

Remarque : Une disposition spatialement

centrale du nettoyeur intérieur est préfé-

rable.

=> Fixer le netoyeur intérieur sur l'objet &
nettoyer a l'aide du boulonnage situé
sur le tube de support ou monter avec
le cdne de bonde lors de I'exécution et
régler la profondeur d'immersion.

= Connecter la pompe haute pression
avec le nettoyeur intérieur par un
flexible haute pression.

= Brancher la fiche secteur.

=» OQuvrir I'alimentation du liquide de net-
toyage.

= Mettre la pompe a haute pression sépa-
rée en service.

Remarque : Les résultats de nettoyage ob-

tenus avec 2 buses sont bons pour prati-

quement tous les travaux de nettoyage.

Pour les récipients trés grands et fortement

encrasseés, on utilise 1 buse, l'autre est fer-

mée avec une Vis.

Avantage :

— Unmeilleur résultat de nettoyage est at-
teint par une largeur de jet supérieur et
la force de de collision du jez de net-
toyage.

Inconvénient :

— les paliers et les joints sont soumis a
une contrainte supérieure et s'usent
plus rapidement.

— Prolongation de la durée de nettoyage.
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Mise hors service

Remarque : Rincer le nettoyeur intérieur
avant la mise hors service pendant 30 se-
condes sans ajout de détergent. Un en-
croGtement et un collage et ainsi une usure
prématurée des joints sont ainsi évités.
Mettre la pompe a haute pression sépa-
rée hors service.

Fermer l'alimentation du liquide de net-
toyage.

Retirer la fiche secteur.

Retirer le nettoyeur intérieur du réci-
pient.

‘000@
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Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

=>» Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entretien et maintenance

La base d'une installation sGre au niveau

de l'exploitation est un entretien régulier.

Utiliser uniquement des piéces de re-

change d'origine du fabricant ou bien des

piéces recommandées telles que

— les piéces de rechange et d'usure

— les accessoires

les carburants

— Produit détergent

A DANGER

Risque d'accident lors des travaux sur l'ap-

pareil !

Pour tous les travaux :

= Mettre la pompe haute pression hors
tension au niveau du sectionneur géné-
ral et la sécuriser.

= Fermer l'alimentation du liquide de net-
toyage.

= Retirer la fiche secteur.

Qui est habilité a effectuer les
travaux de maintenance ?

Les travaux de maintenance doivent étre
effectués exclusivement par des per-
sonnes qualifiées et en mesure d'utiliser et
d'entretenir correctement les appareils
haute pression.

Contrat de maintenance

Nous vous recommandons de conclure un
contrat de maintenance afin de pouvoir as-
surer un fonctionnement fiable de la station
de lavage. Veuillez vous adresser a votre
service apres-vente Karcher responsable.

Plan de maintenance

Quotidiennement avant l'usage

= Eliminer les impuretés dans la zone de
I'engrénement de la téte de nettoyage.

Mensuellement

=> Contrdler que la vis est bien serrée.

Assistance en cas de panne

Instructions de défaut

A DANGER

Risque d'accident lors des travaux sur I'ap-

pareil !

Pour tous les travaux :

= Mettre la pompe haute pression hors
tension au niveau du sectionneur géné-
ral et la sécuriser.

= Fermer l'alimentation du liquide de net-
toyage.

=> Retirer la fiche secteur.

Qui a le droit d'éliminer des pannes
?

m Exploitant
Les travaux associés a la remarque
"Exploitant” doivent étre effectués ex-
clusivement par des personnes quali-
fieées et en mesure d'utiliser et
d'entretenir correctement les appareils
haute pression.
Electriciens
Exclusivement pour les personnes
ayant une formation professionnelle
dans le domaine électrotechnique.

B Service aprés-vente
Les travaux associés a la remarque
"Service aprés-vente" doivent étre ex-
clusivement effectués par les monteurs
du service aprés-vente Karcher.
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Changer les joints de la bague
coulissante

©
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Vis de fermeture

Roue conique

Tourillon

Joint de la bague coulissante
Desserrer la vis de fermeture.

Retirer la rondelle et la ronde.

Retirer la roue conique.

Démonter les joints de la bague coulis-
sante a l'aide d'un petit tournevis. Faire
attention a ne pas endommager les rai-
nures et les trous.

Eliminer soigneusement les impuretés
des rainures et des trous.

¢¢w>
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Bague coulissante

Joint torique

Insérer le joint torique dans I'encoche.
Presser la bague coulissante pour
qu'elle soit réniforme, sans former de
fortes pliures.

Placer la bague coulissante sous cette
forme dans I'encoche et l'insérer dans
I'encoche dans la direction de la fleche.
Monter le deuxiéme joint de la bague
coulissante.

Calibrer ensuite a l'aide de I'axe (n° de
commande 5.901-068).

Graisser le moignon de I'axe et les
joints avec de la graisse de silicone.
Disposer la roue conique.

Placer la rondelle et la ronde.
Appliquer du produit d'étanchéité sur la
vis de fermeture et la visser.
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Recherche de défaut

Panne

Eventuelle cause

Remeéde

Par qui

Le moteur ne tourne pas

Pas de tension sur le moteur.

Controler le fusible et les conduites.

Electriciens spéciali-
sés

L'interrupteur thermique dans I'en-
roulement s'est déclenché.

Résoudre la cause de la surcharge.

Electriciens spéciali-
sés

Le disjoncteur de courant de défaut
s'est déclenché.

Eliminer la cause et réinitialiser le disjoncteur de
courant de défaut.

Electriciens spéciali-
sés

Le moteur tourne, la téte de
nettoyage ne tourne pas

Piéces d'entrainement dans le tube
de support cassées.

Contrdler et remplacer les piéces défectueuses.

Service aprés-vente

La téte de nettoyage ne
tourne que sur un axe ou

La téte de nettoyage cogne contre
la paroi du récipient.

Modifier I'ordre de la téte de nettoyage et assurer
ainsi une course libre.

Exploitant

avec des secousses.

Jeu des dents des roues coniques
trop grand.

Réajuster, changer les piéces usées.

Service aprés-vente

Engrénement détruit des roues co-
niques.

Remplacer les roues coniques.

Service aprés-vente

Jet de nettoyage non uni-

Buses de vaporisation bouchées.

Nettoyer les buses de nettoyage.

Exploitant

forme

Buses de vaporisation endomma-
gees.

Remplacer les buses de vaporisation.

Exploitant

Quantité d'arrosage trop
faible

Fuite de la téte de nettoyage ou du
cable.

Contrdler la pompe et les conduites de pression/
flexibles.

Exploitant

Filtre du cable bouché.

Nettoyer le filtre.

Exploitant

Le détergent coule en quan-
tité importante des trous de
drainage du tube de support

Joints de la bague coulissante dans
le tube de support usés.

Contréler et remplacer les pieces défectueuses.

Service aprés-vente

Chute importante de pres-
sion, mais pas de fuite de
détergent par les trous de

drainage

Joints de la bague coulissante dans
la téte de nettoyage usés.

Contrdler et remplacer les piéces défectueuses.

Exploitant

Accessoires

Désignation

.Jenner

N° de réf.

Cobne de bonde

4.132-002

Vis de fermeture (pour fonc-
tionnement avec 1 buse)

5.411-061
S. Reiser

Double poignée

2.863-036

Chairman of the Board of Management

Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit : Nettoyeur d'intérieure
Type : HKF 50 M

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60204-1

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

5.957-453

Les signataires agissent sous ordre et avec
le pouvoir de la direction.
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Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Nous éliminons gratuitement d’éventuelles
pannes sur I'appareil au cours de la durée
de la garantie, dans la mesure ou une er-
reur de matériau ou de fabrication en sont
la cause.
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Prima di utilizzare I'apparecchio
A

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.951-949.0!

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

Protezione dellambiente . . . .. IT 1
Livelli di pericolo ........... IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 1
Funzione ................. IT 1
Norme di sicurezza . ........ IT 1
Datitecnici................ IT 2
Messa in funzione . ......... IT 2
USO ... IT 2
Messa fuori servizio. . ....... IT 3
Supporto . ................ IT 3
Trasporto................. IT 3
Cura e manutenzione . ...... IT 3
Guida alla risoluzione dei guastilT 3
Accessori................. IT 4
Dichiarazione di conformita UE IT 4
Garanzia ................. IT 4

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabi-
li. Gli imballaggi non vanno get-
tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-
ta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

s
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Livelli di pericolo Norme di sicurezza

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

N AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

AN PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

Uso conforme a destinazione

Il dispositivo per pulizia interna HKF
50 M & una macchina di qualita per la
pulizia di fusti realizzati a norma DIN,
nonché di altri tipi di contenitori e barili.
La testa di pulizia viene posizionata nel
serbatoio attraverso un'apertura di dia-
metro minimo corrispondente.

Testa di pulizia Apertura minima del
serbatoio
HKF 50 M 50 mm

Una pompa ad alta pressione separata
viene collegata al dispositivo per pulizia
interna tramite un flessibile per alta
pressione.

L'uso all'esterno di serbatoi chiusi e a pres-
sioni e temperature superiori a quelle indi-
cate nei dati tecnici & considerato non con-
forme a destinazione.

L'acqua di scarico contenente oli minerali
non deve essere dispersa nel terreno, nel-
le acque o nelle canalizzazioni.

Il dispositivo per pulizia interna € costi-
tuito dalla parte motrice, dal tubo por-
tante e dalla testa di pulizia. Gli ugelli
della testa di pulizia girano su due assi
coprendo cosi tutti i punti del serbatoio.
La testa di pulizia ruota attraverso un
motore elettrico. Pertanto il numero di
giri & costante ed indipendente dalla
pressione e la quantita del liquido deter-
gente.

Sul tubo portante & presente un colle-
gamento a vite regolabile per il fissag-
gio ai contenitori con dei fori filettati R2“
0 M64x4. In alternativa al collegamento
a vite € possibile montare un cono a
foro di cocchiume (vedi accessori).

Per rendere piu facile il trasporto & di-
sponibile una maniglia doppia (vedi ac-
cessori).

— Rispettare le norme nazionali vigenti.

— Rispettare gli avvisi di sicurezza allegati
ai detergenti utilizzati (normalmente si
trovano sull'etichetta della confezione).

— Per evitare rischi dovuti a manovre erro-
nee, l'uso dell'impianto & consentito solo
a chi abbia ricevuto apposite istruzioni,
abbia dimostrato la propria capacita di
usarlo e sia stato incaricato di farlo.

— Il manuale d'uso deve essere reso ac-
cessibile a tutti gli addetti.

L'uso errato o la manomissione possono

creare situazioni di pericolo sia per 'utente

sia per altre persone causate da:

— alta pressione
tensioni elettriche elevate

— detergenti o liquidi detergenti utilizzati

A PERICOLO

— Rischio di contusioni dovute all'aziona-
mento del dispositivo per pulizia inter-
na. Mettere in funzione I'azionamento
del dispositivo per pulizia interna solo in
serbatoi chiusi.

— Rischio di lesioni a causa della fuoriu-
Scita di getti ad alta pressione: mettere
in funzione il dispositivo per pulizia in-
terna solo in serbatoi chiusi.

— Rischi per la salute a causa dei residui
presenti nei serbatoi che vengono puliti
0 a causa del liquido detergente utiliz-
zato. Attenersi alle misure di protezione
prescritte.

— Rischio di lesioni a causa del ribalta-
mento del dispositivo per pulizia interna
quando la profondita di immersione é ri-
dotta. In tal caso, provvedere ad un
puntellamento supplementare del di-
spositivo per pulizia interna.

— Rischio di lesioni a causa del rovescia-
mento del serbatoio, provvedere dun-
que ad un puntellamento supplementa-
re del serbatoio e del dispositivo per pu-
lizia interna.

ATTENZIONE

Per evitare di danneggiare la testa di puli-

zia, sincerarsi che possa muoversi libera-

mente nel serbatoio. La testa di pulizia non
deve urtare in nessun caso la parete del
serbatoio.

Addetti autorizzati

Gli addetti autorizzati sono persone che
hanno compiuto i 18 anni di eta e che sono
qualificate alla manovra di questo impianto
(per le eccezioni relative agli apprendisti,
vedere BGV D15 §6).

Comportamento in caso di
emergenza

= Spegnere la pompa ad alta pressione
separata.

=> Staccare la spina.

=>» Interrompere I'afflusso di liquido deter-
gente.
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Scelta degli ugelli

Funzionamento con 1 ugello

In caso di funzionamento con 1 ugello & ne-
cessaria una vite di chiusura (vedi acces-
sori).

Portata [I/h] 1200 600 1000
Pressione 10 6,5 10
[MPa]

Misura degli  |0009 00055 |0007
ugelli

N. ordine 6.415-447 445 077

Funzionamento con 2 ugelli

HKF 50 M

Quantita di trasporto |I/lh (I/ {1200 (20)
max. min)
Temperatura massi- |°C 85
ma del liquido deter-
gente
Pressione d'eserci- |MPa 15 (150)
zio max. (bar)
Sovrapressione MPa 18 (180)
max. (bar)
Tensione \% 230
Tipo di corrente - 1~
Frequenza Hz 50
Potenza nominale |W 40
Protezione -- IPX5
Numero di giri 1/min |11
dell'azionamento in
funzione
Attacco alta pressio- |-- M22x1,5
ne
Apertura minima del |mm 50
serbatoio
Lunghezza totale mm 1265 *

mm 575 **
Profondita max. di  |mm 850 *
immersione mm 160 **
Peso kg 78*

kg 4,3 **
Temperaturaam- |°C +2..+40
biente

* Cod. ordin.: 3.631-039.0
** Cod. ordin.: 3.631-058.0

Disegno quotato HKF 50 M

1265 * / 575 **

1095 * /405 **

850 * /160 **

* Cod. ordin.: 3.631-039.0
** Cod. ordin.: 3.631-058.0
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Portata [I/h] 1200 960
Pressione [MPa] 10 14
Misura degli ugelli 00045 |0003
N. ordine 6.415- 446 444~
* Standard

Messa in funzione

Nota: si raccomanda l'uso di un filtro anti-
sporco nella linea ad alta pressione, ma il
setaccio deve essere pulito regolarmente.

Azionamento elettrico

A PERICOLO

Pericolo di morte a causa dell'alta tensione

Far esequire la necessaria installazione

elettrica ad un elettricista specializzato.

— La presa va protetta con un interruttore
differenziale la cui corrente di scatto sia
pari a 30 mA.

— La presa deve trovarsi nelle vicinanze
della postazione di lavoro, in modo che,
in caso di emergenza, sia possibile
staccare velocemente la spina.

Montare il collegamento a vite del
fusto o il cono a foro di cocchiume

Tappo a vite

Ruota conica

Mozzo asse

Collegamento a vite del fusto o cono a
foro di cocchiume

Svitare la vite di collegamento..
Rimuovere il disco e la rondella.
Estrarre la ruota conica.

Svitare il mozzo dell'asse con uno stru-
mento circolare (diametro 2,8 mm).
introdurre o sostituire il collegamento a
vite del fusto o il cono a foro di cocchiu-
me

A WON -
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=> Applicare del materiale di tenuta sul
mozzo dell'asse (Loctite N. 500, N. ordi-
ne 6.869-002) ed avvitare.

Applicare la ruota conica.

Posizionare il disco e la rondella.
Applicare del materiale di tenuta sulla
vite di collegamento ed avvitare.

A PERICOLO

Rischio di lesioni causato da improvvisi getti

ad alta pressione potenzialmente caldi.

— Mettere in funzionamento il dispositivo
per pulizia interna solo all'interno di ser-
batoi chiusi su tutti i lati.

— Posizionare il dispositivo per pulizia in-
terna all'interno del serbatoio, o passa-
re ad altri serbatoi, solo quando la pom-
pa ad alta pressione separata e I'azio-
namento propio sono disattivati.

Nota: € necessario prevedere una disposi-

zione centralizzata del pulitore interno.

=> Avwvitare il dispositivo per la pulizia inter-
na all'oggetto da pulire con il collega-
mento a vite presente sul tubo portante
oppure, nel caso di esecuzione con
cono a foro di cocchiume, introdurlo e
regolare la profondita di immersione.

=> Collegare la pompa ad alta pressione al
dispositivo per pulizia interna con un
flessibile per alta pressione.

=>» Inserire la spina di alimentazione.

=> Aprire I'afflusso di liquido detergente.

=> Attivare la pompa ad alta pressione se-
parata.

Nota: per quasi tutti i lavori di pulizia, si ot-

tiene un buon risultato di pulizia con 2 ugel-

li. In caso di recipienti tanto grandi e molto

sporchi si utilizza 1 ugello, I'altro viene chiu-

SO con una vite.

Vantaggio:

— Miglior risultato di pulizia grazie ad una
maggior ampiezza del raggio e punto di
contatto del getto.

Svantaggio:

— lcuscinetti e le guarnizioni vengono sol-
lecitati maggiormente e si usurano piu
rapidamente.

— Prolungamento del tempo di pulizia.

vy



Messa fuori servizio

Avviso: Prima di spegnere il dispositivo
per pulizia interna, sciacquarlo per 30 se-
condi senza aggiunta di detergenti. Si evita
cosi che le guarnizioni s'incrostino e s'in-
collino, con conseguente usura prematura
delle stesse.

v

L2 7

Supporto

AN

Spegnere la pompa ad alta pressione
separata.

Interrompere I'afflusso di liquido deter-
gente.

Staccare la spina.

Togliere il dispositivo per pulizia interna
dal serbatoio.

PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si
mette a magazzino.

A

PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Per il trasporto osservare il peso dell'appa-

recchio.

>

Cura e manutenzione

Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

La manutenzione regolare € fondamentale
per un funzionamento sicuro dell'impianto.
Utilizzare esclusivamente i prodotti e i ri-
cambi originali del costruttore o da esso
raccomandati, quali

A

pezzi di ricambio e pezzi soggetti ad
usura

accessori

carburante e sostanze aggiuntive
Detergente

PERICOLO

Rischio di incidenti durante gli interventi
eseguiti sull'impianto!
Prima di qualsiasi intervento:

>

7

7

Scollegare la tensione della pompa ad
alta pressione dall'interruttore principa-
le e bloccare quest'ultimo.
Interrompere I'afflusso di liquido deter-
gente.

Staccare la spina.

Chi é autorizzato ad eliminare guasti
ed anomalie?

Gli interventi di manutenzione vanno effet-
tuati solo da personale istruito ed esperto
nell'uso e nella manutenzione diimpianti ad
alta pressione.

Contratto di manutenzione

Per garantire un funzionamento affidabile
dell'impianto si consiglia di stipulare un
contratto di manutenzione. Si prega di rivol-
gersi al servizio di assistenza clienti Kar-
cher di competenza.

Schema di manutenzione

Ogni giorno prima dell'uso
= Rimuovere le impurita nell'area della
dentatura sulla testa di pulizia.

Una volta al mese

=>» Accertarsi che le viti siano fissate cor-
rettamente.

Guida alla risoluzione dei
guasti

Indicazioni sui guasti

/A PERICOLO

Rischio di incidenti durante gli interventi

eseguiti sull'impianto!

Prima di qualsiasi intervento:

=>» Scollegare la tensione della pompa ad
alta pressione dall'interruttore principa-
le e bloccare quest'ultimo.

= Interrompere I'afflusso di liquido deter-
gente.

=>» Staccare la spina.

Chi é autorizzato ad eliminare guasti
ed anomalie?

B Operatore
Gli interventi contrassegnati con "Ope-
ratore" vanno effettuati solo da perso-
nale istruito ed esperto nell'uso e nella
manutenzione di impianti ad alta pres-
sione.

W Elettricisti specializzati
Esclusivamente persone che abbiano
una formazione professionale nel setto-
re elettrotecnico.

B Servizio assistenza
Gli interventi contrassegnati con "Servi-
zio assistenza" vanno effettuati solo dai
tecnici del servizio assistenza clienti di
Karcher.

Sostituire le guarnizioni ad anello
scorrevole.

v

1 Tappo a vite

2 Ruota conica

3 Mozzo asse

4 Guarnizione ad anello scorrevole

=>» Svitare la vite di collegamento..

= Rimuovere il disco e la rondella.

=> Estrarre la ruota conica.

=> Smontare le guarnizioni ad anello scor-

revole con un piccolo cacciavite. Accer-
tarsi che le scanalature ed i fori non
vengano danneggiati.

Rimuovere accuratamente lo sporco
dalle scanalature e dai fori.

L 20 2% N L T 7

A
A Anello scorrevole
B O-Ring
=> Inserire I'o-ring nella scanalatura.
= Schiacciare I'anello scorrevole senza
provocare alcuna piega acuta.
=> Introdurre I'anello scorrevole in questa

forma nella scanalatura ed introdurlo in
direzione della freccia nella scananatu-
ra.

Montare la seconda guarnizione ad
anello scorrevole.

Quindi calibrare con una spina (N. ordi-
ne 5.901-068).

Ingrassare con del grasso al silicone il
mozzo dell'asse e le guarnizioni.
Applicare la ruota conica.

Posizionare il disco e la rondella.
Applicare del materiale di tenuta sulla
vite di collegamento ed avvitare.
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Ricerca dei guasti

Guasto

Possibile causa

Rimedio

Addetto

Il motore non gira

Il motore & privo di tensione

Controllare i fusibili ed i circuiti.

Elettricisti specializ-
zati

E scattato l'interruttore di protezio-
ne termica nell'avvolgimento.

Eliminare le cause del sovraccarico.

Elettricisti specializ-
zati

L'interruttore differenziale & scatta-

Eliminare la causa e ripristinare l'interruttore dif-

to. ferenziale.

Elettricisti specializ-
zati

Il motore gira, la testa di pu-
lizia non gira

Elementi di trasmissione sul tubo
portante rotti.

Controllare ed eventualmente sostituire le parti
che presentano difetti.

Servizio assistenza

La testa di pulizia si gira solo
di un asse oppure a scatti

La testa di pulizia tocca la parete
del contenitore.

Modificare la disposizione della testa di pulizia e
consentire un funzionamento libero.

Operatore

Gioco dei denti delle ruote coniche
troppo grande.

Regolare, sostituire le parti usurate.

Servizio assistenza

Danni irreversibili alla dentatura
delle ruote coniche.

Sostituire le ruote coniche.

Servizio assistenza

Getto di pulizia irregolare  |Ugelli intasati. Pulire gli ugelli. Operatore
Ugelli danneggiati. Sostituire gli ugelli. Operatore
Quantita di spruzzo insuffi- |Perdite sulla testa di pulizia o nel |Controllare la pompa, i tubi di mandata/tubi fles- |Operatore
ciente tubo di mandata. sibili.
Filtro nel tubo di mandata otturato. |Pulire il filtro. Operatore

Una notevole quantita di li-

Guarnizioni ad anello scorrevole

Controllare ed eventualmente sostituire le parti

dai fori di drenaggio del tubo
portante

quido detergente fuoriesce |nel tubo portante usurate.

che presentano difetti.

Servizio assistenza

quido detergente dai fori di
drenaggio.

Notevole calo di pressione, |Guarnizioni ad anello scorrevole
ma nessuna fuoriuscita di li-nella testa di pulizia usurate.

che presentano difetti.

Controllare ed eventualmente sostituire le parti

Operatore

Denominazione Codice N°
Cono a foro di cocchiume [4.132-002

Vite di chiusura (per funzio- |5.411-061
namento ad 1 ugello)

Doppia maniglia

2.863-036

Dichiarazione di conformita

UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Dispositivo per pulizia inter-
na
Modello: HKF 50 M

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 602041

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

5.957-453

| firmatari agiscono per incarico e con dele-
ga della direzione.
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S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification
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Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

In tutti i paesi sono valide le condizioni di
garanzia pubblicate dalla nostra societa di
vendita competente. Entro il termine di ga-
ranzia eliminiamo gratuitamente gli even-
tuali guasti all'apparecchio, se causati da
un difetto di materiale o di produzione.




Lees voor het eerste gebruik
A |!L!]—| van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.951-949.0 in elk
geval lezen!

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu. .. ...... NL 1
Gevarenniveaus ........... NL 1
Reglementair gebruik ....... NL 1
Functie................... NL 1
Veiligheidsinstructies. . ... ... NL 1
Technische gegevens ... .. .. NL 2
Inbedrijfstelling. . ... ........ NL 2
Bediening. .. .............. NL 2
Buitenwerkingstelling. . . ... .. NL 3
Opslag................... NL 3
Vervoer .................. NL 3
Onderhoud. . .............. NL 3
Hulp bij storingen. .. ........ NL 3
Toebehoren............... NL 4
EU-conformiteitsverklaring ... NL 4
Garantie. ................. NL 4

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is her-
bruikbaar. Deponeer het verpak-

%6 kingsmateriaal niet bij het huis-
—

houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via
geschikte inzamelpunten.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan leiden.
LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiele schade kan leiden.

Reglementair gebruik

— De binnenreiniger HKF 50 M is een
spuitinrichting voor de reiniging van
blikken conform DIN en andere reser-
voirs en vaten.

— De reinigingskop wordt door een ope-
ning met een overeenkomstige mini-
mumdiameter in het reservoir gebracht.

Reinigingskop Min. reservoirope-
ning
HKF 50 M 50 mm

— Een afzonderlijke hogedrukpomp wordt
door een hogedrukslang met de bin-
nenreiniger verbonden.

Als onreglementair geldt het gebruik buiten

gesloten reservoirs en met hogere druk- en

temperatuurwaarden dan vermeld in de
technische gegevens.

Gelieve mineraaloliehoudend afvalwater
niet in de grond, waterlopen of rioleringen
te laten terechtkomen.

— De binnenreiniger bestaat uit de aan-
drijving, de montagebuis en de reini-
gingskop. De sproeiers aan de reini-
gingskop draaien rond twee assen en
behandelen daardoor elke plaats van
het reservoir.

— De reinigingskop draait door een elek-
tromotor. Het toerental is daarom con-
stant en onafhankelijk van de druk en
de hoeveelheid reinigingsvloeistof.

— Op de montagebuis bevindt zich een
verstelbare schroefverbinding voor de
bevestiging aan reservoirs met boorga-
ten met schroefdraad R2* of M64x4. Als
alternatief voor de schroefverbinding
kan een spongatconus gemonteerd
worden (zie accessoires).

— Voor een makkelijker transport kan een
dubbele handgreep geleverd worden
(zie accessoires).

Veiligheidsinstructies

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever in acht nemen.

— Veiligheidsvoorschriften die bij de ge-
bruikte reinigingsmiddelen geleverd zijn
(doorgaans op het verpakkingsetiket) in
acht nemen.

— Om gevaren door een verkeerde bedie-

ning te vermijden, mag de installatie al-

leen bediend worden door personen die
zijn ingewerkt in de bediening, die hun
capaciteiten bewezen hebben en die
belast zijn met het gebruik.

De gebruiksaanwijzing moet toeganke-

lijk zijn voor elke bediener.

Bij een verkeerde bediening of misbruik

dreigen gevaren voor de bediener en voor

andere personen door:

— hoge druk

— Hoge elektrische spanningen

— reinigingsmiddelen of gebruikte reini-
gingsvloeistof

A GEVAAR

— Knelgevaar door aandrijving van de
binnenreiniger. Aandrijving van de bin-
nenreiniger alleen in gesloten reser-
voirs in bedrijf nemen.

— Verwondingsgevaar door ontsnappen-
de hogedrukstraal, daarom de binnen-
reiniger alleen in gesloten reservoirs in
bedrijf nemen.

— Gezondheidsgevaar door reststoffen in
reservoirs die gereinigd worden of door
de gebruikte reinigingsvloeistof. Daar-
om voorgeschreven voorzorgsmaatre-
gelen nemen.

— Verwondingsgevaar door omvervallen-
de binnenreiniger bij geringe indompel-
diepte. In dat geval de binnenreiniger
extra beveiligen.

— Verwondingsgevaar door omvervallend
reservoir, daarom reservoir en binnen-
reiniger extra beveiligen.

LET OP

Om beschadigingen aan de reinigingskop

te vermijden, moet gelet worden op een

vrije positionering in het reservoir. De reini-
gingskop mag in geen geval tegen de wand
van het reservoir botsen.

Geautoriseerde bedieners

Geautoriseerde bedieners zijn personen

die het 18e levensjaar beéindigd hebben
en in staat zijn om die installatie te bedie-
nen (uitzonderingen voor personen in op-
leiding zie BGV D15 §6).

Wat te doen in noodgevallen

= Afzonderlijke hogedrukpomp uitscha-
kelen.

= Netstekker uittrekken.

=> Toevoer van de reinigingsvloeistof slui-
ten.
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Technische gegevens

De juiste lans of sproeier kiezen

Werking met 1 sproeier

Bij werking met 1 sproeier is een sluit-
schroef vereist (zie accessoires).

Volume [I/h] 1200 600 1000
Druk [MPa] 10 6,5 10
Formaat 0009 |00055 |0007
sproeier

Bestel-nr. 447 445 077
6.415-

Werking met 2 sproeiers

Volume [I/h] 1200 |960
Druk [MPa] 10 14
Formaat sproeier 00045 (0003
Bestel-nr. 6.415- 446 444~

tuur

HKF 50 M
Max. volume I’h (I |1200 (20)
min)
Max. temperatuur  |°C 85
van de reinigings-
vloeistof
Max. bedrijfsdruk MPa |15 (150)
(bar)
Max. overdruk MPa 18 (180)
(bar)
Spanning \Y 230
Stroomsoort - 1~
Frequentie Hz 50
Nominaal vermogen |W 40
Beveiligingsklasse |-- IPX5
Functioneel toeren- |1/min |11
tal aandrijving
Hogedrukaansluiting |-- M22x1,5
Min. reservoirope- |mm 50
ning
Totale lengte mm 1265 *
mm 575 **
Max. indompeldiepte|mm 850 *
mm 160 **
Gewicht kg 78*
kg 4,3 **
Omgevingstempera- |°C +2...+40

* Bestelnr. 3.631-039.0
** Bestelnr. 3.631-058.0

Maatblad HKF 50 M

1265 * / 575 **

1095 * /405 **

850 * /160 **

* Bestelnr. 3.631-039.0
** Bestelnr. 3.631-058.0
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* Standaard

Inbedrijfstelling

Opmerking: Het is aanbevolen om een
vuilfilter in de hogedrukleiding te gebruiken.
In dat geval moet echter de zeef regelmatig
worden gereinigd.

Elektrische aandrijving

A GEVAAR

Levensgevaar door hoge elektrische span-

ning! Vereiste elektrische installatie uitslui-

tend laten uitvoeren door een elektrotech-
nicus.

— Het stopcontact moet beveiligd zijn met
een aardlekschakelaar met een uit-
schakelstroom van 30 mA.

— Het stopcontact moet zich in de buurt
van de werkplaats bevinden zodat de
netstekker in noodgevallen snel uitge-
trokken kan worden.

Schroefverbinding vat of
spongatconus monteren

1 Sluitschroef

2 Kegelwiel

3 Asuiteinde

4 Vatschroefverbinding of spongatconus
=>» Sluitschroef losdraaien.

= Ring en rond plaatje wegnemen.

= Kegelwiel verwijderen.

= Asuiteinde met behulp van een snijma-
chine voor rond staal (diameter

2,8 mm) eruit draaien.
Vatschroefverbinding of spongatconus
gebruiken of vervangen.

7
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= Asuiteinde met afdichtingsmiddel (Loc-
tite nr. 500, bestelnr. 6.869-002) bestrij-
ken en indraaien.

= Kegelwiel aanbrengen.

= Ring en rond plaatje aanbrengen.

=» Sluitschroef met afdichtingsmiddel in-
smeren en indraaien.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door naar buiten ko-

mende, eventueel hete hogedrukstraal!

— Binnenreiniger alleen in reservoirs ge-
bruiken die aan alle kanten gesloten
zijn.

— Binnenreiniger alleen bij een uitgescha-
kelde afzonderlijke hogedrukpomp en
een uitgeschakelde eigen aandrijving in
het reservoir brengen of in een ander
reservoir brengen.

Opmerking: De binnenreiniger wordt het

best centraal in de ruimte geplaatst.

=> Binnenreiniger met de schroefverbin-
ding op de montagebuis aan het te rei-
nigen object schroeven of bij de uitvoe-
ring met spongatconus opsteken en in-
dompeldiepte instellen.

= Hogedrukpomp door middel van een
hogedrukslang verbinden met de bin-
nenreiniger.

= Steek de netstekker in de contactdoos.

=>» Toevoer van de reinigingsvloeistof ope-
nen.

= Afzonderlijke hogedrukpomp inschake-
len.

Tip: Bij bijna alle reinigingswerkzaamhe-
den bereikt men met 2 sproeiers een goed
reinigingsresultaat. Bij heel grote en sterk
vervuilde reservoirs gebruikt met 1 sproei-
er, de andere wordt met een schroef afge-
sloten.

Voordeel:

— Beter reinigingsresultaat door een gro-
tere diameter en kracht van de reini-
gingsstraal.

Nadeel:

Lagers en afdichtingen worden sterker

belast en verslijten sneller.

Verlenging van de reinigingstijd.



Buitenwerkingstelling

Tip: Interieurreiniger voor buitengebruik-

stelling 30 seconden zonder toevoeging

van reinigingsmiddelen doorspoelen. Daar-

door wordt vermeden dat de dichtingen

gaan verharden en verkleven en daardoor

sneller gaan slijten.

= Afzonderlijke hogedrukpomp uitscha-
kelen.

= Toevoer van de reinigingsvloeistof slui-
ten.

= Netstekker uittrekken.

=>» Binnenreiniger uit het reservoir nemen.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadi-
ging! Let op het gewicht van het apparaat
bij opslag.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij het transport het gewicht van het

apparaat in acht.

=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Onderhoud

De basis voor een veilige installatie is een

regelmatig onderhoud.

Gebruik uitsluitend originele reserveonder-

delen van de fabrikant of door hem aanbe-

volen onderdelen, zoals

— reserve- en slijtageonderdelen

— accessoires

— bedrijfsstoffen

— Reinigingsmiddel

A GEVAAR

Ongevallengevaar bij het werkzaamheden

aan de installatie!

Bij alle werkzaamheden:

= Hogedrukpomp aan de hoofdschake-
laar spanningsvrij schakelen en beveili-
gen.

=>» Toevoer van de reinigingsvloeistof slui-
ten.

= Netstekker uittrekken.

Wie mag
onderhoudswerkzaamheden
uitvoeren?

Werkzaamheden mogen alleen door ge-
schoolde personen uitgevoerd worden die
de hogedrukinstallatie veilig kunnen bedie-
nen en onderhouden.

Onderhoudscontract

Om een betrouwbare werking van de in-
stallatie te garanderen, raden u aan om
een onderhoudscontract af te sluiten. Ge-
lieve contact op te nemen met uw betref-
fende Karcher-klantenservice.

Onderhoudsschema

Dagelijks voor gebruik

= Verontreinigingen in het bereik van de
vertanding aan de reinigingskop verwij-
deren.

Maandelijks

=>» Schroeven controleren op correcte po-
sitie.

Hulp bij storingen

Instructies in geval van storingen

A GEVAAR

Ongevallengevaar bij het werkzaamheden

aan de installatie!

Bij alle werkzaamheden:

= Hogedrukpomp aan de hoofdschake-
laar spanningsvrij schakelen en beveili-
gen.

=>» Toevoer van de reinigingsvloeistof slui-
ten.

= Netstekker uittrekken.

Wie mag storingen oplossen?

m Exploitant
Werkzaamheden met de aanduiding
'‘Exploitant’ mogen alleen door ge-
schoolde personen uitgevoerd worden
die de hogedrukinstallatie veilig kunnen
bedienen en onderhouden.

m Electriciens
Uitsluitend personen met een beroeps-
opleiding in elektrotechniek.

B Klantendienst
Werkzaamheden met de aanduiding
.Klantenservice* mogen alleen door
monteurs van de Karcher-klantenser-
vice worden uitgevoerd.
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Glijring-afdichtingen vervangen
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Sluitschroef
Kegelwiel
Asuiteinde

Glijring-afdichting

Sluitschroef losdraaien.

Ring en rond plaatje wegnemen.
Kegelwiel verwijderen.
Glijring-afdichtingen met behulp van
een kleine schroevendraaier demonte-
ren. Erop letten dat gleuven en borin-
gen niet beschadigd worden.

Gleuven en boringen zorgvuldig van
vuil ontdoen.

¢¢w>
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Glijring

O-ring

O-ring in de groef leggen.

Glijring niervormig samendrukken,
waarbij geen scherpe bochten mogen
ontstaan.

Glijring in die vorm in de gleufleggen en
in pijlrichting in de gleuf duwen.
Tweede glijring-afdichting monteren.
Vervolgens door middel van spandoorn
(bestelnr. 5.901-068) kalibreren.
Asuiteinde en afdichtingen met silico-
nevet smeren.

Kegelwiel aanbrengen.

Ring en rond plaatje aanbrengen.
Sluitschroef met afdichtingsmiddel in-
smeren en indraaien.
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Storingsopsporing

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing door wie
Motor draait niet Geen spanning aan de motor. Zekering en leidingen controleren. Vakkundige elektri-
cien

Thermoschakelaar in de wikkeling |Oorzaak van de overbelasting oplossen. Vakkundige elektri-
is geactiveerd. cien
Aardlekschakelaar is in werking ge-|Oorzaak verhelpen en aardlekschakelaar reset- |Vakkundige elektri-
zet. ten. cien

Motor draait, reinigingskop |Aandrijving in de montagebuis ge- |Onderdelen controleren en defecte onderdelen |Klantenservice

draait niet broken. vervangen.

Reinigingskop draait maar |Reinigingskop botst tegen de wand |Positie van de reinigingskop wijzigen en daardoor |[Exploitant

rond één as of draait met |van het reservoir. voor een vrije loop zorgen.

schokken Tandspeling van de kegelwielen te |Naregelen, versleten delen vervangen. Klantenservice
groot.
Beschadigde vertanding van de ke- Kegelwielen vervangen. Klantenservice
gelwielen.

Ongelijkmatige reinigings- |Sproeiers verstopt. Sproeiers reinigen. Exploitant

straal Sproeiers beschadigd. Sproeiers vervangen. Exploitant

Spuithoeveelheid te laag  |Lek aan de reinigingskop of in de |Pomp controleren, drukleidingen / slangen con- |Exploitant
toevoerleiding. troleren.
Filter in de toevoerleiding verstopt. |Filter reinigen. Exploitant

Reinigingsvloeistofontsnapt
in aanzienlijke hoeveelhe-
den aan de afwateringsga-
ten van de montagebuis

Glijring-afdichtingen in de monta-
gebuis versleten.

Onderdelen controleren en defecte onderdelen
vervangen.

Klantenservice

Aanzienlijke drukdaling,
maar geen ontsnappende

Glijring-afdichtingen in de reini-
gingskop versleten.

Onderdelen controleren en defecte onderdelen
vervangen.

reinigingsvloeistof aan de
afwateringsopeningen

Exploitant

Benaming Bestelnr.
Spongatconus 4.132-002

Sluitschroef (voor werking [5.411-061
met 1 sproeier)

Dubbele handgreep 2.863-036

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Interieurreiniging

Type: HKF 50 M

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 602041

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

5.957-453

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de directie.
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S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification
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.Jenner

Chairman of the Board of Management

Documentatieverantwoordelijke:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat worden binnen de garan-
tieperiode gratis verholpen, voorzover deze
veroorzaakt worden door een materiaal- of
fabricagefout.




Antes del primer uso de su apa-
A

rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.951-949.0!

— En caso de dafos de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

Indice de contenidos

Proteccién del medio ambiente ES 1
Niveles de peligro .. ........ ES 1
Usoprevisto. . ............. ES 1
Funcion .................. ES 1
Indicaciones de seguridad. ... ES 1
Datos técnicos............. ES 2
Puestaenmarcha.......... ES 2
Manejo................... ES 2
Puesta fuera de servicio . . . .. ES 3
Almacenamiento . .......... ES 3
Transporte. ............... ES 3
Cuidados y mantenimiento ... ES 3
Ayuda en caso de averia. . . .. ES 3
Accesorios. ............... ES 4
Declaracién UE de conformidadES 4
Garantia. . ................ ES 4

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para
@ el embalaje son reciclables y re-
%6 cuperables. No tire el embalaje a
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-
peracion.

Los aparatos viejos contienen

—
v‘ materiales valiosos reciclables
»‘ que deberian ser entregados

© para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su re-
ciclaje.

Indicaciones sobre ingredientes

(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacién sobre una situacién que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

— El purificador interior HKF 50 M es un
dispositivo pulverizador para limpiar
depositos con tapon conforme a DIN,
asi como otros depdsitos y bidones.

— El cabezal de limpieza se coloca en el
deposito a través de un orificio con el
didmetro minimo correspondiente.

COrificio min. del de-

posito

HKF 50 M 50 mm

— Unabomba de alta presion separada se
conecta con el purificador interior me-
diante una manguera de alta presion.

El funcionamiento fuera del depésito cerra-

do se considera como indebido y con pre-

siones y temperaturas mas altas que las in-

dicadas en los datos técnicos.

Cabezal limpiador

Las aguas residuales que contengan acei-
te no deben penetrar en el suelo ni verter-
se en aguas naturales o en el sistema de
canalizacion.

— El purificador interior esta compuesto
de una pieza de accionamiento, tubo de
soporte y el cabezal de limpieza. Las
boquillas del cabezal de limpieza giran
sobre dos ejes y abarcan asi cada zona
del depésito.

— El cabezal de limpieza gira mediante un
motor eléctrico. Por lo tanto, la velocidad
es constante e independiente de la pre-
sion y cantidad de detergente liquido.

— Enla tuberia portadora se encuentra
una rosca ajustada para fijar a los de-
positos con orificios de rosca R2" o
M64x4. Como alternativa a la rosca, se
puede montar un cono de orificio de
tapa (véase accesorios).

— Paratransportarlo con mas facilidad, se
puede adquirir un asa doble (véase ac-
cesorios).

ES -1

Indicaciones de seguridad

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes.

— Respetar las indicaciones de seguridad
que figuran en los detergentes utilizados
(por lo general, figuran en la etiqueta).

— Para evitar peligros por un manejo inco-
rrecto, solo se puede encargar la opera-
cion de la instalacion a personas forma-
das en el manejo, cuyas capacidades
operativas hayan sido desmostradas.

— El'manual de instrucciones debe estar
accesible para cada operario.

Si se utiliza este aparato de manera inco-

rrecta o inapropiada se podran provocar si-

tuaciones de peligro para el usuario y otras

personas debido a

— presion alta

— altas tensiones eléctricas,

— Detergente o detergente liquido utiliza-
do

A PELIGRO

— Peligro de aplastamiento mediante el
accionamiento del purificador interior.
Poner el accionamiento del purificador
interior en funcionamiento sélo en de-
positos cerrados.

— Peligro de lesiones por el chorro de pre-
sion alta presion, por eso solo se debe
poner el purificador interior en funcio-
namiento en depdsitos cerrados.

— Peligro para la salud por sustancias re-
siduales en depositos, que se deben
limpiar o mediante el detergente liquido
utilizado. Por este motivo, cumpla las
medidas protectoras prescritas.

— Peligro de lesiones si se cae el purifica-
dor interior por una profundidad de su-
mersion reducida. En este caso, asegu-
rar adicionalmente el purificador interior.

— Peligro de lesiones si se cae el deposi-
to, asegurar adicionalmente el depésito
y el purificador interior.

CUIDADO

Para evitar dafiar el cabezal de limpieza,

procurar colorar libremente los depdsitos.

El cabezal de limpieza no debe chocar en

ningtn caso contra la pared del depésito.

Operarios autorizados

Los operarios autorizados son personas
que han cumplido los 18 afios y son capa-
ces de manejar esta instalacion (con ex-
cepcion de los aprendices, véase BGV D15
§6).
Comportamiento en caso de
emergencia

= Desconectar la bomba de alta presion
por separado.

=> Extraer el enchufe de la red.

=> Cerrar la alimentacion de detergente li-
quido.
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Datos técnicos

Seleccion de boquilla

Accionamiento velo- |1/min |11
cidad de funciona-

HKF 50 M Funcionamiento con 1 boquilla

Cantidad max. de |I/h (I/ 1200 (20) Para el funcionamiento con 1 boquilla es
transporte min) necesario un tornillo de cierre (véase acce-
Temperatura max. |°C 85 $Orios).
del detergente liquido Caudal [I/h] 1200 |600 1000
Max. presion de ser- MPa 15 (150) Presion [MPa] |10 6,5 10
vicio (bar) Tamafio dela 0009 (00055 (0007
Sobrepresiéon max. |MPa 18 (180) boquilla

(bar) N° referencia (447 445  [077
Tension \% 230 6.415-
Tipo de corriente |- 1~ Funcionamiento con 2 boquillas
Frecuencia Hz 50
Potencial nominal |W 40 gauéél [”m: 1(2)00 ?20
Categoria de protec- |-- IPX5 resn:ln [MPa] -
cién Tamano de la boquilla 00045 |0003

N° referencia 6.415- 446 444 *

miento
Conexion de alta - M22x1,5
presién
Orificio min. del de- |mm 50
posito
Longitud total mm 1265 *
mm 575 **
Profundidad max. de /mm 850 *
inmersién mm 160 **
Peso kg 78*
kg 4,3 **
Temperaturaam- |°C +2..+40

biente

* N.° de pedido 3.631-039.0
** N.° de pedido 3.631-058.0

Hoja de dimensiones HKF 50 M

1265 * / 575 **

1095 * /405 **

850 * /160 **

* N.° de pedido 3.631-039.0
** N.° de pedido 3.631-058.0
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* Estandar

Puesta en marcha

Aviso: Es recomendable utilizar un filtro de
suciedad en el conducto de alta presion;
pero el tamiz debe limpiarse con regulari-
dad.

Accionamiento eléctrico

A PELIGRO

iPeligro de muerte por una tension eléctri-

ca alta! Encargar la instalacion eléctrica

Unicamente a electricistas especializados.

— El enchufe debe estar asegurado con
un interruptor de corriente por defecto
con una corriente de liberacion de 30
mA.

— Elenchufe se debe encontrar cerca del
puesto de trabajo para que se pueda
desenchufar rapidamente en caso de
emergencia.

Montar la rosca del barril o el cono
del orificio del barril

Tornillo de bloqueo

rueda de engranaje conico

mufién del eje

Rosca del barril o cono del orificio del
barril

Soltar el tornillo de cierre.

Extraer la arandela y la chapa redonda.
Tirar de la rueda conica.

Desenroscar el mufién del eje con ayu-
da de un material redondo (diametro
2,8 mm).

Colocar o cambiar la rosca del barril o
el cono del orificio del barril.

Yy Hoen-=
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=> Untar y enroscar el mufion del eje con
producto para junta (Loctite n°® 500, ref.
6.869-002).

Colocar la rueda conica.

Colocarla arandelay la chapa redonda.
Untary enroscar el tornillo de rosca con
producto para juntas.

A PELIGRO

jRiesgo de lesiones por el chorro de alta

presion caliente que pueda salir!

— Operar el purificador interior sélo en de-
positos cerrados por todas partes.

— Colocar el purificador interior en el de-
poésito o cambiarlo a otro depdsito sélo
con una bomba de alta presién desco-
nectada separada y un accionamiento
automatico desconectado.

Aviso: Se debe procurar una disposicion

central del dispositivo de limpieza interior

en el espacio.

=> Enroscar el purificador interior con la
rosca colocada en el tubo portante al
objeto que se vaya a limpiar o insertar
si se utiliza un cono de orificios con
tapa y ajustar la ayuda de inmersion.

= Conectar la bomba de alta presiéon me-
diante un tubo de alta presion con el pu-
rificador interior.

= Enchufe la clavija de red.

=>» Abrir la alimentacion de detergente li-
quido.

= Conectar la bomba de alta presién por
separado.

Indicacién: En casi todos los casos se

consigue una buena limpieza con 2 boqui-

llas. En caso de depdsitos muy grandes y

muy sucios se utiliza una boquilla, la otra

se cierra con un tornillos.

Ventaja:

— Se consigue un mejor resultado con un
ancho de chorro mas grande y mayor
fuerza del chorro de limpieza.

Desventaja:

— el cojinete y las juntas se cargan mas y
se desgastan mas rapido.

— Prolongacion del tiempo de limpieza.

vy



Puesta fuera de servicio

Indicacién:Enjuagar el purificar interior
durante 30 segundos antes de poner fuera
de servicio sin afiadir detergentes. Asi se
evitara la encrustacion y adhesion y, con
ello, el desgaste prematuro de las juntas.
Desconectar la bomba de alta presion
por separado.

Cerrar la alimentacién de detergente li-
quido.

Extraer el enchufe de la red.

Extraer el purificador interior del depo-
sito.

v
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Almacenamiento

& PRECAUCION
iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=> Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Cuidados y mantenimiento

Se debe realizar un mantenimiento regular
de la instalacion para garantizar un funcio-
namiento correcto.

Emplee exclusivamente piezas de repues-
to originales del fabricante o piezas reco-
mendadas por él. Esto es valido para:

— Piezas de repuesto y piezas de desgaste
— Accesorios

— Combustibles

— Detergente

A PELIGRO

Peligro de accidentes cuando se trabaja en
la instalacion.

En todos los trabajos

= Conectar y asegurar la bomba de alta
presion al interruptor principal sin ten-
sion.

Cerrar la alimentacién de detergente li-
quido.

Extraer el enchufe de la red.

by Hon =
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¢Quién puede realizar los trabajos
de mantenimiento?

Los trabajos de mantenimiento sélo deben
ser llevados a cabo por personas debida-
mente instruidas y familiarizadas con el
manejo de instalaciones de alta presion y
la realizacion de los trabajos de manteni-
miento en cuestion.

Contrato de mantenimiento

Para garantizar el funcionamiento seguro
de la instalacion recomendamos firmar un
contrato de mantenimiento. A este respec-
to pongase en contacto con el Servicio de
atencion al cliente de Karcher.

Plan de mantenimiento

Diariamente antes del uso
=>» Eliminar la suciedad en la zona del den-
tado del cabezal de limpieza.

Mensualmente

= Comprobar si los tornillos estan bien
colocados.

Ayuda en caso de averia

Indicaciones en caso de averia

A PELIGRO

Peligro de accidentes cuando se trabaja en

la instalacion.

En todos los trabajos

=> Conectar y asegurar la bomba de alta
presion al interruptor principal sin ten-
sion.

=>» Cerrar la alimentacion de detergente li-
quido.

=>» Extraer el enchufe de la red.

¢Quién esta autorizado para reparar
averias?

B Propietario-usuario
Los trabajos sefalizados con la indica-
cion "Propietario-usuario” sélo deben
ser llevados a cabo por personas debi-
damente instruidas y familiarizadas con
el manejo de instalaciones de alta pre-
sion y la realizacion de los trabajos de
mantenimiento en cuestion.

B Técnicos electricistas
Exclusivamente personas que dispon-
gan de una formacion profesional como
técnico electricista.

B Servicio de atencion al cliente
Los trabajos sefalizados con la indica-
cion "Servicio de atencion al cliente”
so6lo deben ser llevados a cabo por el
Servicio Técnico Oficial de Karcher.

ES

Cambiar las juntas del anillo
deslizante
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Tornillo de bloqueo

rueda de engranaje conico

mufion del eje

Junta del anillo deslizante

Soltar el tornillo de cierre.

Extraer la arandela y la chapa redonda.
Tirar de la rueda conica.

Desmontar las juntas del anillo desli-
zante con ayuda de un destornillador
pequeno. Procurar que las ranuras y
orificios no se dafien.

Limpiar la suciedad de las ranuras y ori-
ficios con cuidado.

¢¢w>
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anillo deslizante

Junta térica

Colocar la junta térica en la ranura.
Presionar el anillo deslizante en forma
de rifidn, no se deben formar dobleces
agudos.

Colocar el anillo deslizante en la ranura
en esaformay presionar en la direccion
de la flecha en la ranura.

Montar la segunda junta del anillo des-
lizante.

Después calibrar con el mandril (ref.
5.901-068).

Engrasar el mufién del eje y juntas con
grasa siliconada.

Colocar la rueda conica.

Colocarla arandelay la chapa redonda.
Untary enroscar el tornillo de rosca con
producto para juntas.

25



Busqueda de averias

Averia

Posible causa

Modo de subsanarla

a realizar por

El motor no gira

El motor no tiene tension.

Comprobar el fusible y conductos.

Técnicos electricis-
tas

El interruptor térmico de proteccién
en la bobina se ha activado.

Solucionar la causa de la sobrecarga.

Técnicos electricis-
tas

El interruptor de corriente por de-
fecto se ha activado.

Solucionar la causa y restablecer el interruptor de
corriente por defecto.

Técnicos electricis-
tas

El motor gira, el cabezal de
limpieza no gira

Piezas del accionamiento en el
tubo portante rotas.

Comprobar y cambiar las piezas defectuosas.

Servicio de atencién
al cliente

El cabezal de limpieza gira
sobre un eje o bruscamente

El cabezal de limpieza choca con-
tra la pared del depdsito.

Modificar la colocacion del cabezal de limpieza y
conseguir asi que funcione con libertad.

Propietario-usuario

Juego dentado de las ruedas coni-
cas demasiado grande.

Reajustar, cambiar las piezas desgastadas.

Servicio de atencién
al cliente

Dentado estropeado de las ruedas
esféricas.

Cambiar las ruedas esféricas.

Servicio de atencién
al cliente

Chorro de limpieza irregular

Boquillas pulverizadoras atasca-
das.

Limpiar las boquillas pulverizadoras.

Propietario-usuario

Boquillas pulverizadoras dafadas.

Cambiar las boquillas pulverizadoras.

Propietario-usuario

Cantidad de pulverizacion
demasiado baja

FUga en el cabezal de limpieza o
en el conducto.

Comprobar la bomba, comprobar los conductos a
presion/tubos.

Propietario-usuario

El filtro del conducto atascado.

Limpiar el filtro.

Propietario-usuario

El detergente liquido sale
en grandes cantidades de
los orificios de desagtie de
la tuberia portante.

Cerrar las juntas de los anillos des-
lizante en la tuberia portante.

Comprobar y cambiar las piezas defectuosas.

Servicio de atencién
al cliente

Pérdida de presién conside-
rable, pero no sale deter-
gente liquido de los orificios
de desaglie

Cerrar las juntas de los anillos des-
lizante en la tuberia portante.

Comprobar y cambiar las piezas defectuosas.

Propietario-usuario

Accesorios

denominacion N° de pedido

Cono del orificio de la tapa [4.132-002 2/27/14

Tornillo de cierre (para fun- |5.411-061 . Jenner
cionamiento con 1 boquilla) Chairman of the Board of Management
Asa doble 2.863-036 Responsable de d

S. Reiser

Los abajo firmantes actian en nombre y
con la autorizacion de la junta directiva.

1% @gﬁzr

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

ocumentacion:

Declaracion UE de
conformidad

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracién perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Limpiador interno

Modelo: HKF 50 M

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 602041

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

5.957-453
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Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

En cada pais rigen las condiciones de ga-
rantia establecidas por el distribuidor oficial
autorizado. Reparamos gratuitamente las
averias que se produzcan durante el plazo
de garantia, siempre y cuando hayan sido
ocasionadas por fallos materiales o de fa-
bricacion.
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A Leia o manuallqe manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indica¢des de seguran-
¢an.®° 5.951-949.0!

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

Protegdo do meio-ambiente .. PT 1
Niveis de perigo. ... ........ PT
Utilizagéo conforme o fim a que

se destina a maquina .. ... .. PT 1
Funcionamento . ........... PT 1
Avisos de seguranga. ....... PT 1
Dados técnicos .. .......... PT 2
Colocagéo em funcionamento. PT 2
Manuseamento . ........... PT 2
Colocar fora de servigo . .. ... PT 3
Armazenamento ........... PT 3
Transporte. . .............. PT 3
Conservagao e manutengao .. PT 3
Ajuda em caso de avarias. ... PT 3
Acessorios. . .............. PT 4
Declaragao UE de conformida-

de...... ... ... PT 4
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Protecao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem séo
@ reciclaveis. Nao coloque as em-
%8 balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-

clagem.

Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e reciclaveis
e deverao ser reutilizados. Bate-
rias, 6leo e produtos similares
ndo podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Porisso, elimine
os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

=g
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Niveis de perigo Avisos de seguranga

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

AN ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagao
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou a morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Utilizagao conforme o fim a
que se destina a maquina

— A maquina de limpeza de interiores é
um dispositivo de injec¢éo para a lim-
peza de recipientes de tampa segundo
DIN, bem como, de outros recipientes e
barris.

— A cabeca de limpeza ¢ inserida no reci-

piente através de uma abertura com o
respectivo diametro minimo.

Abertura minima do
recipiente

Cabeca de limpeza

HKF 50 M 50 mm

— Uma bomba de alta pressao separada

¢é ligada a maquina de limpeza de inte-

riores através de uma mangueira de
alta pressao.
Sao considerados como inadequados to-
dos os trabalhos efectuados fora de reci-
pientes fechados e com press&o mais alta
e temperaturas mais elevadas do que as
indicadas nos dados técnicos.

Evite que efluentes poluidas com 6leo mi-

lizacao.

neral entrem no solo, na agua ou na cana-

Funcionamento

— A maquina de limpeza de interiores é
composta por uma unidade motora,
pelo tubo de suporte e pela cabega de

limpeza. Os bocais na cabega de limpe-

za rodopiam em torno de dois eixos e
abrangem, desse modo, todos os lo-
cais do recipiente.

— A cabega de limpeza rodopia através
de um motor eléctrico. Por esse motivo,
a velocidade de rotagao é constante e
independente da pressao e da quanti-
dade do liquido de limpeza.

— O tubo de suporte esta munido de uma
unido roscada ajustavel para a fixagéo
em recipientes com furos roscados R2“
ou M64x4. Alternativamente a uniao
roscada é possivel montar um cone de
boca de barril (ver acessorios).

— De modo a facilitar o transporte pode
ser fornecida uma pega dupla (ver
acessorios).

PT -1

Respeitar as respectivas disposicdes
nacionais do legislador.

Respeitar os avisos de seguranca dos
detergentes utilizados (normalmente
na etiqueta da embalagem).

Para evitar perigos relacionados com
um manuseamento errado, a instala-
¢a0 soO deve ser operada por pessoas
devidamente instruidas, que tenham
comprovado as capacidades de opera-
¢ao e que tenham sido autorizadas a
operar a mesma.

O manual de instrugdes deve estar ao
alcance de todas as pessoas.

No caso de um manuseamento errado ou
incumprimento das instrug¢des, os utilizado-
res e terceiros sao expostos a riscos provo-
cados por:

Alta pressao

Altas tensodes eléctricas

Detergente ou liquido de limpeza utili-
zado

PERIGO

Perigo de esmagamento devido ao ac-
cionamento da maquina de limpeza de
interiores. Activar o accionamento da
maquina de limpeza de interiores ape-
nas em recipientes fechados.

Perigo de ferimentos devido ao jacto de
alta pressdo; consequentemente a ma-
quina de limpeza s6 deve ser empre-
gue em recipientes fechados.

Perigo de saude devido a substancias
residuais nos recipientes sujeitos a lim-
peza ou resultantes do liquido de limpe-
za. Por esse motivo deve-se cumprir as
medidas de seguranga prescritas.
Perigo de ferimentos provocados pela
queda da maquina de limpeza, no caso
de uma profundidade de imers&o insu-
ficiente. Nestes casos deve-se fixar a
maquina de limpeza com meios de fixa-
¢do adicionais.

Perigo de ferimentos resultantes da
queda de recipientes; consequente-
mente o0s recipientes e a maquina de
limpeza devem ser sempre fixados.

ADVERTENCIA

De modo a evitar danos na cabega de lim-
peza deve-se verificar a posi¢gdo correcta
no recipiente. A cabega de limpeza nao
pode encostar na parede do recipiente.

Operadores autorizados

Os operadores autorizados sdo pessoas
com, pelo menos, 18 anos de idade e capa-
zes de operar a maquina (excepto estagia-
rios, ver BGV D15 §6).

Comportamento em situagao de
emergéncia

= Desligar a bomba de alta presséo sepa-

rada.

= Desligue a ficha da tomada.
=>» Desligar a alimentagao do liquido de

limpeza.
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Dados técnicos

Selecc¢ao do bocal

¢ao de funcionamen-
to do accionamento

Ligacao de alta pres-|-- M22x1,5
séo
Abertura minima do |mm 50
recipiente
Comprimento total |mm 1265 *
mm 575 **
Max. profundidade |mm 850 *
de imerséo mm 160 **
Peso kg 78*
kg 4,3 **
Temperaturaam- |°C +2..+40

biente

*N.° de encomenda 3.631-039.0
** N.° de encomenda 3.631-058.0

Folha de dimensoes HKF 50 M

1265 * / 575 **

1095 * /405 **

850 * /160 **

*N.° de encomenda 3.631-039.0
** N.° de encomenda 3.631-058.0
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HKF 50 M Operagao com 1 bocal

Quantidade maxima |I/h (I/ {1200 (20) Na operagdo com 1 bocal & necessario um
de transporte min) parafuso de fechamento (ver acessorios).
Temperatura maxi- |°C 85 Débito [I/h] 1200 |600 1000
ma do liquido de lim- Pressiao [MPa] |10 6,5 10
peza Tamanhodo |0009 00055 (0007
Presséo maxima de |MPa |15 (150) bocal
servigo (bar) N.°deenco- |447 445 077
Sobrepressdo max. [MPa |18 (180) menda 6.415-

(bar) ~ -
Tensdo v 230 O?eragao com 2 bocais
Tipo de corrente - 1~ Débito [I/h] 1200 |960
Frequéncia Hz 50 Presséo [MPa] 10 14
Poténcia nominal W 40 Tamanho dO bocal 00045 0003
Tipo de protecgéo |- IPX5 N.° de encomenda 446 444~
Velocidade de rota- [1/min |11 6.415-

* Padrao

Colocacao em funcionamento

Aviso: Recomenda-se a utilizagdo de um
filtro para a sujidade na linha de alta pres-
sdo, mas o filtro deve ser limpo regular-
mente.

Motor eléctrico

A PERIGO

Perigo de vida devido a tenséo eléctrica

perigosa! A instalagdo eléctrica s deve ser

efectuada por um técnico electricista espe-
cializado.

— A tomada deve ser munida de um
disjuntor de corrente de defeito com
uma corrente de disparo de 30 mA.

— Atomada deve situar-se proxima do lo-
cal de trabalho para que, em caso de
emergéncia, seja possivel retirar a ficha
rapidamente da tomada.

Montar a unido roscada do barril ou
o cone da boca de barril

Parafuso de fechamento

Roda cénica

Ponta do eixo

Unido roscada do barril ou o cone da
boca de barril

Soltar o parafuso de fechamento.
Retirar a placa e a chapa redonda.
Retirar a roda cénica.

Desenroscar a ponta do eixo com o au-
xilio de um material redondo (diametro
de 2,8 mm).

Inserir ou substituir a unido roscada do
barril ou o cone da boca do barril.

Yy Hon-=
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PT -2

=> Aplicar material vedante na ponta do
eixo (Loctite n.° 500, n.° de encomenda
6.869-002) e enroscar.

= Aplicar roda conica.

=>» Colocar a placa e a chapa redonda.

=>» Aplicar material de vedagéo no parafu-
so de fechamento e enroscar.

Manuseamento

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a um jacto de

agua quente de alta presséo.

— Colocar a maquina de limpeza de inte-
riores apenas em funcionamento em
recipientes fechados.

— Inserir a maquina de limpeza de interio-
res apenas no recipiente ou trocar de
um recipiente para o outro com a bom-
ba de alta presséo e o accionamento
proprio desligados.

Aviso: Deve-se ter em vista uma disposi-

¢ao central do espago do aparelho de lim-

peza para interior.

=> Aparafusar a maquina de limpeza de in-
teriores, com a unido roscada situada
no tubo de suporte, ao objecto que pre-
tende limpar ou encaixar na versao
com cone da boca de barril e ajustar a
profundidade de imerséo.

=> Ligar a bomba de alta presséo através
de uma mangueira de alta pressao a
magquina de limpeza de interiores.

=>» Ligar a ficha de rede.

=> Abrir a alimentagéo do liquido de limpe-
za.

=> Ligar a bomba de alta presséo separa-
da.

Aviso: Obtém-se um bom resultado de lim-
peza com 2 bicos em praticamente todos
os trabalhos de limpeza. Em caso de dep6-
sitos muito grandes e extremamente sujos,
utiliza-se 1 bico, o outro é fechado com um
parafuso.

Vantagem:

— Melhores resultados de limpeza devido
a maior raio de acgéo e forga de impac-
to do jacto de limpeza.

Desvantagem:

Os rolamentos e os vedantes s&o sujei-

tos a maiores esforgos e, portanto, des-

gastam mais rapidamente.

— Prolongamento do tempo de limpeza.



Colocar fora de servigo

Aviso:Lavar a maquina de limpeza de inte-

riores, antes da sua desactivagéo, durante

cerca de 30 segundos sem adig&o de pro-

dutos de limpeza. Deste modo, € evitada a

formacéo de incrustagdes e colagens e,

por conseguinte, a redugdo da vida util dos

vedantes.

= Desligar a bomba de alta presséao sepa-
rada.

= Desligar a alimentagéo do liquido de
limpeza.

= Desligue a ficha da tomada.

=>» Retirar a maquina de limpeza de inte-
riores do recipiente.

Armazenamento

&N CUIDADO

Perigo de lesbes e de danos! Ter atengdo
ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.

AN CUIDADO

Perigo de lesées e de danos! Ter atengdo

ao peso do aparelho durante o transporte.

=>» Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Conservagao e manuteng¢ao

A base para uma instalagédo segura é uma

manutencao regular.

Utilize unicamente pecgas originais do pro-

dutor ou pegas recomendadas pelo mes-

mo, como

Pecas de reposicao e de desgaste

Acessorios

Produtos de consumo

Detergente

A PERIGO

Perigo de acidentes durante os trabalhos

na instalagéo!

Durante todos os trabalhos:

= Desligar a alimentacao eléctrica da
bomba de alta pressao no interruptor
principal e proteger contra uma activa-
¢ao inadvertida.

= Desligar a alimentagéo do liquido de
limpeza.

= Desligue a ficha da tomada.

Quem pode efectuar os trabalhos de
manutengio?

Os trabalhos de manutengéo s6 podem ser

realizados por pessoas instruidas que po-

dem utilizar e manter a instalagéo de lava-

gem de alta pressao de forma segura.

Contrato de manutencao

Para garantir uma operacéo fiavel da insta-
lagdo recomendamos a celebragao de um
contrato de manutencgéao. Por favor dirija-se
ao seu servigo de assisténcia técnica de
Karcher responsavel.

Plano de manutengao

Diariamente antes da utilizacdo

= Remover sujidade na zona dos dentes
da cabeca de limpeza.

Mensalmente

=> Controlar a fixagao correcta dos parafu-
SOsS.

Ajuda em caso de avarias

Instrugdes em caso de avaria

A PERIGO

Perigo de acidentes durante os trabalhos

na instalagdo!

Durante todos os trabalhos:

=> Desligar a alimentagéo eléctrica da
bomba de alta presséo no interruptor
principal e proteger contra uma activa-
¢ao inadvertida.

= Desligar a alimentacéo do liquido de
limpeza.

=> Desligue a ficha da tomada.

Quem deve eliminar avarias?

m Explorador
Os trabalhos com o aviso "explorador”
sO podem ser realizados por pessoas
instruidas que podem utilizar e manter
a instalagdo de lavagem de alta pres-
séo de forma segura.

B Especialistas electrotécnicos
Apenas pessoas com uma formacéo
profissional no ambito electrotécnico.

B Servigo de assisténcia técnica
Os trabalhos com o aviso "Servigo de
assisténcia técnica" s6 devem ser reali-
zados por técnicos da assisténcia téc-
nica da Kércher.

PT

Substituir os vedantes de
estanqueidade rotativos

3 \
Y 8
o> .
1 \@6@
1 Parafuso de fechamento
2 Roda conica
3 Ponta do eixo
4 Vedante de estanqueidade rotativo
=>» Soltar o parafuso de fechamento.
=> Retirar a placa e a chapa redonda.
=> Retirar a roda conica.
= Desmontar os vedantes de estanquei-

dade rotativos com o auxilio de uma
chave de fendas. Ter em atengdo que
as ranhuras e os furos nao sejam dani-
ficados.

Libertar as ranhuras e os furos minucio-
samente de sujidade.

L N e
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Vedante rotativo

O-Ring

Colocar o O-Ring na ranhura.
Pressionar o vedante rotativo sem pro-
vocar dobras agudas.

Inserir o vedante rotativo, desta forma,
na ranhura e pressionar para dentro da
ranhura no sentido da seta.

Montar o segundo vedante de estan-
queidade rotativo.

Calibrar de seguida com mandril (n.° de
encomenda 5.901-068).

Lubrificar a ponta do eixo e os vedantes
com massa de silicone.

Aplicar roda conica.

Colocar a placa e a chapa redonda.
Aplicar material de vedagéo no parafu-
so de fechamento e enroscar.
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Detecgao de avarias

Avaria

Possivel causa

Eliminagao da avaria

por quem

Motor néo rodopia

Motor sem tensédo eléctrica.

Verificar fusivel e cabos.

Electricista autoriza-
do

Disparo do interruptor térmico no
enrolamento.

Eliminar a causa da avaria.

Electricista autoriza-
do

Disparo do disjuntor de corrente de
defeito.

Eliminar a causa e repér o disjuntor de corrente
de defeito.

Electricista autoriza-
do

Motor ndo rodopia, cabeca
de limpeza nao rodopia

Pecas do accionamento no tubo de
suporte partidas.

Controlar as pecas e substituir as pegas danifica-
das.

Servigo de assistén-
cia técnica

Cabega de limpeza sé rodo-
pia em torno de um eixo ou

Cabeca de limpeza embate na pa-
rede do recipiente.

Modificar a disposi¢édo da cabega de limpeza, as-
segurando um funcionamento livre.

Explorador

esporadicamente

Folga nos dentes das rodas coni-

Reajustar e substituir pecas desgastadas.

Servico de assistén-

cas demasiado grande. cia técnica
Dentes das rodas coénicas destrui- |Substituir as rodas conicas. Servigo de assistén-
dos. cia técnica
Jacto de limpeza irregular  |Bocais de jacto entupidos. Limpar os bocais. Explorador
Bocais danificados. Substituir bocais. Explorador

Quantidade de jacto insufi-
ciente

Fuga na cabeca de limpeza ou na
linha de alimentacao.

Verificar a bomba, verificar as tubagens de pres-
sdo/mangueiras.

Explorador

Filtro na linha de alimentagao entu-
pido.

Limpar o filtro.

Explorador

Saida de elevada quantida-
de deliquido de limpeza nos
furos de drenagem do tubo
de suporte

Vedantes de estanqueidade rotati-
vos no tubo de suporte estédo des-
gastados.

Controlar as pecas e substituir as pegas danifica-
das.

Servigo de assistén-
cia técnica

Elevada perda de presséao,
mas sem saida de liquido
de limpeza nos furos de dre-
nagem

Vedantes de estanqueidade rotati-
vOs na cabega de limpeza estéao
desgastados.

Controlar as pecas e substituir as pegas danifica-
das.

Explorador

Acessorios

Os signatarios act

Denominagao

Cone da boca de barril

Parafuso de fechamento
(para operagao com 1 bocal)

N.° de enco-

menda j{/

4.132-002 .Jenner
5.411-061 Chairman of the Board of Management

Responsavel pela

Pega dupla

S. Reiser

2.863-036

Declaracao UE de
conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas

Alfred Karcher SE

nas Directivas UE por quanto concerne a

sua concepgdo e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.

Se houver qualquer modifica

na sem 0 Nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Maquina de limpeza de inte-

Produto:
riores

Tipo: HKF 50 M

Respectivas Directrizes da

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

gaonamaqul- gy cada pais séo

uam em nome e em pro-

curagao do Conselho de Administragao.

1% @gﬁzr

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

documentagao:

& Co. KG

Alfred-Karcher-Strale 28-40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-
Fax: +49 7195 14-

0
2212

Winnenden, 2018/10/01

validas as condigdes de

garantia estabelecidas pela nossa socieda-
de distribuidora. Durante o periodo de ga-
rantia, consertamos a titulo gratuito, even-

tuais avarias, pressuposto que se trate de-
feitos de material ou de fabricagao.

UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015
EN 602041

EN 61000-3—-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013

5.957-453
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Lees original brugsanvisning in-
AL

den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.

— Inden farste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.951-949.0 laeses!

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse. . . ......... DA 1
Faregrader................ DA 1
Bestemmelsesmeaessig anven-

delse .................... DA 1
Funktion.................. DA 1
Sikkerhedsanvisninger .. .. .. DA 1
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Ibrugtagning. . . ............ DA 2
Betjening . .............. .. DA 2
Ud-af-drifttagning. . . . ....... DA 3
Opbevaring ............... DA 3
Transport................. DA 3
Pleje og vedligeholdelse . . . .. DA 3
Hjeelp ved fejl. . ............ DA 3
Tilbehor. .............. ... DA 4
EU-overensstemmelseserklae-

MNg. ... DA 4
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Miljgbeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-

%@ men med det almindelige hus-
—

holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan og
begr afleveres til genbrug. Batteri-
er, olie og lignende stoffer er
gdelaeggende for miljget. Aflever
derfor udtjente apparater pa en
genbrugsstation eller lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der forer til
alvorlige kveestelser eller til deden

&N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til alvorlige kvaestelser eller til deden.
AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

BEMAERK

Henwviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

— Indvendig renseren HKF 50 M er en
sprgjteanordning til rengering af spuns-
beholdere ifglge DIN, som ogsa andre
beholdere og tander.

— Renggringshovedet szettes ind i behol-
deren igennem en abning med tilsva-
rende min. diameter.

Renggringshoved  |Min. beholderabning

HKF 50 M 50 mm

— En separat hgjtrykspumpe kobles sam-
men med renseren via en hgjtryksslan-
ge.

Anvendelsen udenfor lukkede beholdere

og anvendelse med et hgjere tryk og tem-

peraturer end dem som er naevnt i de tekni-

ske data, geelder som ikke korrekt anven-

delse.

Sarg venligst for at olieholdigt spildevand
ikke nar ind i jorden, vandet eller kanalisa-
tionen.

— Renseren bestéar af et drev, et baererer
og renggringshovedet. Dyserne pa ren-
geringshovedet roterer omkring to ak-
ser og far pa den made fat i hvert sted
inden i beholderen.

— Rengaringshovedet drejes via en el-
motor. Derfor er omdrejningstallet kon-
stant og uafheengigt af tryk og rensevae-
skens meengde.

— Pa beerergret sidder en justerbar for-
skruning til fastspeending af beholdere
med en gevindboring R2“ eller M64x4.
Alternativ til forskruningen, kan man
montere en spunshulkonus (se tilbehgr).

— For at lette transporten, kan der fas et
dobbelthandtag (se tilbehgr).

Sikkerhedsanvisninger

— De pageeldende nationale love skal
overholdes.

— Der skal tages hgjde for de sikkerheds-
anvisninger, der er vedlagt de anvendte
renggringsmidler (i reglen pa etiketten).

— For at undga farer pa grund af en ukor-
rekt anvendelse, ma anlaegget kun be-
tienes af personer, som blev traenet i
handteringen, som kan dokumentere
deres evne til at betjene anlaegget og
som blev udpeget til denne opgave.

— Driftsvejledning skal veere tilgeengeligt
til enhver bruger.

Ved fejlbetjening eller misbrug truer farer

for brugeren og andre personer pa grund

af:

— hgj tryk
hgj elektrisk spaending

— rensemidler eller brugte rensevaesker

A FARE

— Kveestelsesfare pa grund af renserens
drev. Renserens drev mé kun tages i
brug i lukkede beholdere.

— Fare for personskader pa grund af hgj-
tryksstralen, derfor mé renseren kun
seettes i gang i lukkede beholdere.

— Sundhedsfare pé& grund af resterende
stoffer i de beholdere som skal renses
eller pa grund af den brugte rensevee-
ske. Derfor skal de foreskrevne beskyt-
telsesforanstaltninger overholdes.

— Fare for personskader hvis renseren
veelter ved ringe dyppedybde. | dette til-
feelde skal renseren yderligere sikres.

— Fare for personskader hvis beholderen
veelter, derfor skal beholderen og ren-
seren sikres yderligere.

BEMAERK

For at undga skader pa rengaringshovedet,

Skal der tages hensyn til en fri placering i

beholderen. Reng@aringshovedet mé i hvert

fald ikke stode pa beholderens vaeg.

Godkendte bruger

Godkendte brugere er personer som er
mindst 18 ar og som er i stand til at betjene
anlaegget (undtagelse for unge under ud-
dannelse, se f.eks. BGV D15 §6 i Tyskland).

Adfeerd i ngdstilfaeldet

= Afbryd den separate hgjtrykspumpe.
=>» Traek netstikket ud.
=> Luk tillabet af renseveesken.
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Tekniske data

Valg af dysen

tur

* Bestillingsnr. 3.631-039.0

** Bestillingsnr. 3.631-058.0

Maltegning HKF 50 M

1265 * / 575 **

1095 * / 405 **

850 * /160 **

* Bestillingsnr. 3.631-
** Bestillingsnr. 3.631-058.0

32

039.0

HKF 50 M Drift med 1 dyse

Max. transportkapa- [I/h (I/ 1200 (20) Ved drift med 1 dyse er en laseskrue ngd-
citet min) vendigt (se tilbehgr).
Max. temperatur af |°C 85 Kapacitet [I/h] (1200 |600 1000
rensevaessken Tryk [MPa] 10 6,5 10
Max. driftstryk MPa |15 (150) Dysesterrelse |0009 |00055 [0007

(bar) Bestillingsnr. 447 445  |077
Maks. overtryk MPa 18 (180) 6.415-

: (bar) Drift med 2 dyser

Speending v 230 Kapacitet [I/h] 1200|960
Stromtype - 1~ Tryk [MPa] 10 |14
Frekvens Hz 50 Dysestorrelse 00045 (0003
Nominel ydelse  [W 40 Bestillingsnr. 6.415- 446 (444 *
Kapslingsklasse -- IPX5 * Standard
Funktions-omdrej- |1/min |11 .
ningstal drev
Hagijtrykstilslutning |- M22x1,5 Bemaerk: Det anbefales at anvende et
Min. beholderabning [mm 50 snavsfilter i hzjtryksledningen, men sien
Samlet leengde mm 1265 * skal renggres regelmaessigt.

mm 575* El-drev
Max. dykdybde mm 850 * A FARE

mm 160 * Livsfare pa grund af hgj elektrisk spaen-
Vaegt kg 78* ding! Nedvendige el-installationer méa kun

kg 4,3+ genngmf?res afen g/—insta/lat@r. .
Omgivelsestempera- °C +2_+40 — Stikdasen skal sikres med en fejl-

stramsbeskyttelseskontakt med en bry-
destrgm pa 30 mA.

— Stikdasen skal veere placeret i neerhe-
den af arbejdsomradet sa at stikket hur-
tigt kan treekkes ud i et ngdstilfeelde.

Montere tondeforskruningen eller
spunshulkonus

Laseskrue

Keglehjul

Aksestump

Tendeforskruning eller spunshulkonus
Lasn laseskruen.

Fjern skive og rondel.

Traek keglehjulet af.

Skru aksestumpen ud ved hjaelp et
rundmateriale (diameter 2,8 mm).
Iseette eller udskifte tandeforskrunin-
gen eller spunshulkonus.

Smaer teetningsmiddel (Loctite nr. 500,
bestillingsnr. 6.869-002) pa aksestum-
pen og skru den ind.

Placer keglehjulet.

Placer skive og rondel.

Smer teetningsmiddel pa ldseskruen og
skru den ind.

vob bR ene
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Betjening

A FARE

Fare for personskader pa grund af en ud-

treedende, evt. varm vandstrale!

— Renseren mé kun tages i brug i behol-
dere, som er lukket til alle sider.

— Renseren mé kun saettes ind i beholde-
ren eller skiftes til en anden beholder
hvis den separate hgjtrykspumpe og
drevet er udkoblet.

Bemaerk: En rummelig og central placering

af udstyret til indvendig rengering ber til-

straebes.

=>» Skru renseren med forskruningen, som
sidder beerergret, fast pa den beholder
som skal renses. Ved modellen med
spunshulkonus, saettes renseren pa og
dyppedybden justeres.

= Hagjtrykspumpen kobles sammen med
renseren via en hgjtryksslange.

= Seet netstikket i.

> Abn tillgbet af rensevaesken.

= Teend den separate hgjtrykspumpe.

Bemaerk: Ved nzesten alle renggringsar-

bejder kan man opna et godt renggringsre-

sultat med 2 dyser. Ved meget store og

kraftigt snavsede beholdere anvendes 1

dyse, den anden lases med en skrue.

Fordel:

Bedre renseresultater pa grund af en
starre bredde og stgdkraft af rensestra-
len.

Ulempe:

— Starre belastning for lejer og teetninger
og dermed en hurtigere slitage.

— Forleengelse af rensetiden.



Ud-af-drifttagning

Bemaerk: Skyl udstyret til indvendig rengg-
ring igennem i 30 sekunder uden tilseetning
af renggringsmiddel, inden det tages ud af
brug. Derved undgas skorpedannelse og
sammenklaebning og saledes ogsa for tidlig
slitage af taetningerne.

= Afbryd den separate hgjtrykspumpe.
= Luk tillgbet af rensevaesken.

= Traek netstikket ud.

= Fjerne renseren fra beholderen.

Opbevaring
A& FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold

@gje med maskinens vaegt ved opbevaring.

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

= Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. geeldende love.

Pleje og vedligeholdelse

Basis for et driftssikkert anlaeg, er en regel-

maessig vedligeholdelse.

Brug udelukkende originale reservedele fra

producenten samt gvrige dele, som produ-

centen har anbefalet, som f.eks.

— Reserve- og sliddele

tilbeharsdele,

— Driftsstoffer

— Rensemiddel

A FARE

Fare for ulykkestilfaelde ved arbejdet pa an-

laegget!

Ved alle arbejder:

= Hgjtrykspumpen afbrydes med hoved-
kontakten og sikres.

= Luk tillgbet af rensevaesken.

= Treek netstikket ud.

Hvem ma gennemfeare
vedligeholdelsesarbejder?

Vedligeholdelsesarbejder ma kun udferes
af deri instruerede personer, som kan be-
tjene og vedligeholde hgjtryksanlaegget
sikkert.

Serviceaftale

For at sikre en palidelig drift af anlaegget
anbefaler vi at tegne en serviceaftale. Kon-
takt venligst Karcher kundeservice.

Vedligeholdelsesskema

Dagligt inden brugen

= Fjern forureninger pa rengeringshove-
det i omradet af fortandingen.

En gang om maneden

= Kontroller om skruerne sidder fast.

Hjaelp ved fejl

Fejlhenvisninger
A FARE
Fare for ulykkestilfaelde ved arbejdet pa an-
laegget!
Ved alle arbejder:
= Hgjtrykspumpen afbrydes med hoved-
kontakten og sikres.
=> Luk tillgbet af rensevaesken.
= Treek netstikket ud.
Hvem ma afhjzelpe fejl?
B Driftslederen
Arbejder med anvisningen "Operatar/
ejer" ma kun udferes af deri instruerede
personer, som kan betjene og vedlige-
holde hgjtryksanlaegget sikkert.
B Elektrikere
Personer med en faglig uddannelse in-
den for det elektrotekniske omrade.
B Kundeservice
Arbejder med anvisningen "Kundeser-

vice" ma kun udferes af Karchers kun-
deservicemontarer.
DA -3

Udskifte glideringstaetningen

)
e
(E

4 27%% T
%@/

(NI

&

b Hen =

Laseskrue

Keglehjul

Aksestump

Glideringstaetning

Lgsn laseskruen.

Fjern skive og rondel.

Traek keglehjulet af.

Afmonter glideringstaetningen ved
hjeelp af en lille skruetraekker. Hold gje
med, at riller og boringer ikke beskadi-
ges.

= Rens rillerne og boringerne grundigt.
— e —
A

A Glidering

B O-Ring

= Laeg O-Ringen ind i rillen.

= Pres glideringen sammen i nyreform.
Hold gje med at der ikke opstar skarpe
knaek.

= Laeg glideringen i denne form ind i rillen
og tryk den ind i rillen i pilretning.

= Montere to glideringstaetninger

= Derefter kalibreres ved hjaelp afen dorn
(bestillingsnr. 5.901-068).

= Smgr aksestumpen og teetningerne
med silikonefedt.

= Placer keglehjulet.

= Placer skive og rondel.

= Smgr taetningsmiddel pa laseskruen og

skru den ind.
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Fejlfinding

Fejl Mulig arsag Afhjzelpning Af hvem
Motoren roterer ikke Motoren har ingen speending. Kontroller sikringen og ledningerne. El-installatgr
Termobeskyttelseskontakten i vik- |Afhjeelp overbelastningens arsag. El-installater
lingen blev aktiveret.
Fejlstramsrelaeet blev aktiveret. Afhjeelp arsagen og seet fejlstramsreleeet tilbage. |El-installatar

ringshovedet roterer ikke  |stykker.

Motoren roterer, rengg- Drevkomponenter i baerergret i Kontroller komponenterne og udskift defekte

komponenter.

Kundeservice

Renggringshovedet roterer |Rengeringshovedet stgder imod  |Skift rengaringshovedets placering og serg pa

Driftslederen

ler i ledningen.

kun omkring den egne akse |beholderens vaeg. den made for et frit Iab.

eller stadvis Keglehjulenes tandsler er for stor. |Juster, udskift slidte komponenter. Kundeservice
Keglehjulenes fortanding er @delagt.|Udskift keglehjulene. Kundeservice

Ujaevnlig rensestrale Spraydyserne tilstoppet. Rens spraydyserne. Driftslederen
Spraydyserne beskadiget. Udskift spraydyserne. Driftslederen

Sprajtemeengde for lav Leekage ved renggringshovedet el-|Kontroller pumpen, trykledningerne/slangerne. |Driftslederen

Filtret i ledningen tilstoppet. Rens filteret.

Driftslederen

Renseveeske treeder ud af |Beererrgrets glideringstaetninger er |[Kontroller komponenterne og udskift defekte

Kundeservice

ud af boringerne.

baererrgrets bringer i store |slidt. komponenter.

maengder.

Stor trykreduktion, men der |Glideringstaetningerne i rengo- Kontroller komponenterne og udskift defekte Driftslederen
traeder ingen rensevaeske |ringshovedet er slidt. komponenter.

Tilbehor

Navn Bestil-
lingsnr.
Spunshulkonus 4.132-002

Laseskrue (til drift med 1 dy-|5.411-061
se)
Dobbelthandtag 2.863-036

EU-
overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
&ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Indendgrsrenser

Type: HKF 50 M

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60204-1

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

5.957-453

Underskriverne handler pa bestyrelsens
vegne og med dennes fuldmagt.

IE/Z — W Yesa
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser
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| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa din maskine afhjaelpes
gratis inden for garantifristen, safremt ma-
teriale- og produktionsfejl er skyld i disse
fejl.




Far farste gangs bruk av appa-
A

ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.951-949.0 for
maskinen settes i drift!

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern .. ............... NO 1
Risikotrinn . .. ............. NO 1
Forskriftsmessig bruk .. ... .. NO 1
Funksjon ................. NO 1
Sikkerhetsanvisninger . . ... .. NO 1
Tekniskedata ............. NO 2
Taibruk.................. NO 2
Betjening . .............. .. NO 2
Stansavdriften............ NO 3
Lagring. . ................. NO 3
Transport................. NO 3
Pleie og vedlikehold. . .. ... .. NO 3
Feilretting. . . .............. NO 3
Tilbeher. . ................ NO 4
EU-samsvarserkleering ... ... NO 4
Garanti................... NO 4

Miljgvern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen
i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.

Gamle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

=) &8

| _____Risikotrinn |l _Sikkerhetsanvisninger

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

AN ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fore til store personskader eller til dad.
AN FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fgre til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til materielle skader.

Forskriftsmessig bruk

— Innendgars rengjgringsmaskin HKF
50 M er en spruteinnretning til rengje-
ring av fat etter DIN-standarden, savel
som andre beholdere og tanker.

— Rengjeringshodet blir satt inn i behol-
deren igjiennom en apning med tilsva-
rende minimum diameter.

Rengjgringshode Min. apning pa be-

holderen

HKF 50 M 50 mm

— En separat hgytrykkspumpe blir koblet
til tankvaskeren ved hjelp av en hay-
trykksslange.

Som ikke forskriftsmessig gjelder driften

utenfor lukkete beholdere og med hgyere

trykk og hgyere temperaturer enn de som

er angitte i de tekniske data.

Vennligst ikke la avlgpsvann med oljeinn-
hold komme ned i jordsmonnet, vannet el-
ler avlgpssystemet.

— Tankvaskeren bestar av driftsdelen,
baerergret og rengjeringshodet. Dyse-
ne pa rengjeringshodet dreier seg om
to aksler og nar pa denne maten hvert
sted i beholderen.

— Rengjgringshodet roterer ved hjelp av
en elektromotor. Rotasjonshastigheten
er derfor konstant og uavhengig av
trykk og volum av rengjgringsvaeske.

— P& baetrergret finner du en regulerbar
skrueforbindelse for feste av beholdere
med gjenging R2“ eller M64x4. Alterna-
tiv t til skrueforbindelsen kan det monte-
res en kon for spunthull (se tilbehear).

— For lettere transport kan det leveres et
dobbelt handtak (se tilbehgr).

Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter.

Sikkerhetsanvisningene vedrgrende
rengjgringsmidlene som anvendes
(dvs. pa etiketten) skal folges.

For & unnga farer ved feil betjening,
skal anlegget bare brukes av personer
som er oppleert i eller kan dokumentere
kiennskap til bruken, og som har fatt i
oppdrag a bruke apparatet.
Bruksveiledningen ma veere tilgjengelig
for enhver som betjener anlegget.

Ved feil bruk eller misbruk er det fare for
skader for brukeren og andre personer

pga.:

A

hayt trykk

hgy elektrisk spenning
rengjeringsmiddel eller benyttet rengjo-
ringsveeske

FARE

Fare for kvestelse gjennom drift av
tankvaskeren. Drift av tankvaskeren
Skal bare settes i gang i lukkete behol-
dere.

Fare for personskade som falge av
haytrykksstralen som trenger ut, derfor
ma tankvaskeren bare settes i gang i
lukkete beholdere.

Helsefare grunnet resterende stoffer i
beholderne som rengjeres, eller gjen-
nom den benyttete rengjaringsvaesken.
Falg derfor foreskrevete sikkerhetsfor-
holdsregler.

Risiko for personskade dersom tank-
vaskeren velter ved lav nedsenknings-
dybde. | dette tilfellet ma tankvaskeren
sikres ekstra.

Risiko for personskade dersom behol-
deren velter, derfor ma beholder og
tankvasker sikres ekstra.

OBS

For & unngé skader pé& rengjgringshodet,
pass pa en fri plassering i beholderen. Ren-
gj@ringshodet méa under ingen omstendig-
het stgte mot veggen av beholderen.

Godkjente operatorer

Godkjente operatgrer er personer som har
fylt 18 ar og er kvalifisert til & betjene dette
anlegget (Unntak for laerlinger, se BGV
D15 §6).

>
>
>

Handling ved nedsfall

Koble fra separat haytrykkspumpe.
Trekk ut nettstgpselet.
Steng tilfarselen av rengjaringsveeske.
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Tekniske data

Alternative dyser

* Bestillingsnr. 3.631-039.0
** Bestillingsnr. 3.631-058.0

Maleblad HKF 50 M

1265 * / 575 **

1095 * / 405 **

850 * /160 **

* Bestillingsnr. 3.631-039.0
** Bestillingsnr. 3.631-058.0
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HKF 50 M Drift med 1 dyse
Maks. matemengde [l/time (1//1200 (20) Ved drift med 1 dyseer det ngdvendig med
min) en laseskrue (se tilbehgr).
Maks. temperatur for |°C 85 Leverings- 1200 1600 1000
rengjeringsvaeske mengde [I/t]
Maks. driftstrykk MPa |15 (150) Trykk [MPa] |10 6,5 10
(bar) Dysestorrelse 0009 00055 |0007
Maks. overtrykk MPa 18 (180) Bestill.nr. 447 445 077
(bar) 6.415-
Spenning \Y 230 Drift med 2 dyser
Stremtype - 1~ Leveringsmengde [I/f] [1200 [960
Frek\'/ens Hz 50 Tl'ykk [MPa] 10 14
Nominell effekt w 40 Dysestorrelse 00045 |0003
Beskyttelsestype |- IPX5 Bestill.nr. 6.415- 446 (444~
Funksjons-turtall drifto/min. |11 * Standard
Hc.aytroyklfsforsymng -- M22x1,5 Tai bruk
Min. &pning pa be- |mm 50 " ;
holderen Merk: Det anbefale§ a settellnn et smuss-
Total lengde m 1265 :létr?r.|0r;g;/tgklsrlsggéri1gen. Silen ma likevel
mm 575 *% gJ g g' .
Maks. neddykkings- mm (850 * Elektrodrift
dybde mm 160 ** A FARE
Vekt kg 78* Livsfare gjennom hgy elektrisk spenning!
kg 4,3 * La nadvendige elektroinstallasjoner kun ut-
: 5 - fores av autorisert elektriker.
tOurrngweIsestempera- C fra +21il +40  _ Stikkontakten ma sikres med en rest-
strgm vernebryter med en utlgsnings-

impuls av 30 mA.

— Stikkontakten ma befinne seg i naerhe-
ten av arbeidsplassen, dermed stgpse-
let kan trekkes fort ut i ngdstilfelle.

Monter skrueforbindelse for fat ,
eller konus for spuntapning

Laseskrue

Kjeglehjul

Akselstubb

Skrueforbindelse for fat eller konus for
spuntapning

Lagsne laseskruen.

Ta av skive og rondell.

Trekk av kjeglehjul.

Skru ut akselstubben ved hjelp av et
rundt verktgy (diameter 2,8 mm).

Sett inn skrueforbindelse for fat eller ko-
nus for spuntapning; eller skift ut.
Smer akselstubben med tetningsmid-
del (Loctite nr. 500, bestillingsnr. 6.869-
002) og skru den inn.

Sett pa kjeglehjul.

A OWON =

L 2 R
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NO -2

= Sett pa skive og rondell.
= Smgr laseskrue med tetningsmiddel og
skru den inn.

Betjening

A FARE

Risiko for personskade ved utstramming av

eventuelt varm hgytrykksstrale.

— Tankvaskeren settes kun i gang i rundt
om lukkete beholdere.

— Innsetting av tankvaskeren inn i behol-
deren eller ved omveksling i andre be-
holdere, utfares kun ved avkoblet, se-
parat haytrykkspumpe og avkoblet
egendrift.

Merk: Den innvendige vaskeinnretningen

bgr plasseres sentralt og slik at den har god

plass.

= Maskinen for innvendig rengjaring skrus
pa objektet som skal rengjeres ved hjelp
av skrueforbindelsen pa baerergret. El-
ler ved variant med konus for spuntlokk:
sett den inn og still inn dybde.

= Koble hgytrykkspumpen til tankvaske-
ren ved hjelp av en hgytrykksslange.

= Sett i stapselet.

2 Apne tilfarselen av rengjaringsvaeske.

= Koble til separat hagytrykkspumpe.

Merk: Et godt rengjeringsresultat oppnas

ved bruk av 2 dyser ved sa og si alt rengjg-

ringsarbeid. Ved sveert store og sterkt til-
smussede beholdere bruker man 1 dyse.

Den andre lukkes med en skrue.

Fordel:

— Bedre rengjgringsresultat pga. starre
stralebredde og starre kraft i rengjo-
ringsstralen.

Ulempe:

— Lager og pakninger belastes sterkere
og slites raskere.

— Lengre tid for rengjeringen.



Stans av driften

Merk:Gjennomskyll tankvaskeren i 30 sek-
under uten tilsetning av rengjaringsmidler
for den slas av. Dermed forhindres skorpe-
dannelse og tilklistring, slik at en for tidlig
slitasje av tetningene unngas.

= Koble fra separat haytrykkspumpe.

=>» Steng tilfgrselen av rengjgringsvaeske.
= Trekk ut nettstgpselet.

= Ta tankvaskeren ut av beholderen.

Lagring
A& FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade!

Pass pa vekten av apparatet ved lagring.

AN\ FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!

Pass pa vekten av apparatet ved transport.

= Ved transport i kjgretayer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Pleie og vedlikehold

Grunnlaget for et driftssikkert anlegg er et

regelmessig vedlikehold.

Bruk kun originale reservedeler fra produ-

senten eller deler som produsenten anbe-

faler, som

— reserve- og slitedeler

tilbehgrdeler

Driftsmidler

— Rengjeringsmiddel

A FARE

Fare for ulykker ved arbeid pa anlegget!

Ved alt arbeide:

=>» Steng av spenningstilfgrselen til hgy-
trykkspumpen pa hovedbryteren og sik-
re den.

=>» Steng tilfgrselen av rengjgringsveaeske.

= Trekk ut nettstgpselet.

Hvem har tillatelse til & utfere
vedlikeholdsarbeid?

Vedlikeholdsarbeider ma kun utfgres av
personer som kjenner vaskeanlegget godt
og som kan vedlikeholde det.

Vedlikeholdskontrakt

For & sikre stabil drift av anlegget, anbefa-
ler vi at du inngar en vedlikeholdsavtale.
Vennligst ta kontakt med den ansvarlige
Karcher kundetjenesten.

Vedlikeholdsplan

Daglig for maskinen tas i bruk

= Fjerne forurensninger pa omradet med
tanning pa rengjgringshodet.

Manedlig

=>» Kontroller at skruen sitter godt.

Feilretting

Instruksjoner ved feil

A FARE

Fare for ulykker ved arbeid pa anlegget!

Ved alt arbeide:

=> Steng av spenningstilfgrselen til hgy-
trykkspumpen pa hovedbryteren og sik-
re den.

= Steng tilfgrselen av rengjaringsveeske.

= Trekk ut nettstgpselet.

Hvem har tillatelse til a rette pa feil?

m Eier
Arbeid med merknaden "Eier" ma kun
utfgres av personer som er oppleert i
bruken, og som kan utfgre betjening og
vedlikehold av hgytrykksanleggene pa
en sikker mate.

m Autoriserte elektrikere
Bare personer med en elektroteknisk
yrkesutdannelse.
Kundetjeneste
Arbeid med merknaden "Kundetjenes-
te", ma kun utfgres av montarer fra Kar-
chers kundetjeneste.

NO

Skifte glidering-pakninger

;
N

(NI

&

LA A X el

Laseskrue

Kjeglehjul

Akselstubb

Glidering-pakning

Lasne laseskruen.

Ta av skive og rondell.

Trekk av kjeglehjul.

Demonter glidering-pakning ved hjelp
av en liten skrutrekker. Pass da pa at
spor og hull ikke skades.

= Rengjgr spor og hull ngyaktig for
smuss.

—— ———

A

A Glidering

B O-ring

=> O-ring legges inn i sporet.

= Trykk sammen glideringen til en nyre-
form, pass pa at det ikke blir skarpe
kanter.

= Legg glideringen i denne formen i spo-
ret, og trykk den inn i sporet i pilretnin-
gen.

= Monter den andre glidering-pakningen.

=> Kalibrer sa ved hjelp av dor (bestillings-
nr. 5.901-068).

= Smgr inn akselstubb med silikonfett.

= Sett pa kjeglehijul.

= Sett pa skive og rondell.

= Smgr laseskrue med tetningsmiddel og

skru den inn.
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Feilsgking

Feil Mulige arsaker

Retting

av hvem

Motor dreier seg ikke Ingen spenning pa maskinen.

Kontroller sikring og ledninger.

Autoriserte elektrike-
re

Termo-vernebryter i viklingen er ut-
lgst.

Rett arsaken til overbelastningen.

Autoriserte elektrike-
re

Overspenningsbryter er utlgst.

Rett feilen og still overspenningsbryteren tilbake.

Autoriserte elektrike-
re

Motor dreier seg, rengje-  |Drivdeler i beerergret er knekt. Kontroller deler og skift ut defekte deler. Kundetjeneste
ringshodet dreier seg ikke.
Rengjgringshodet roterer  |Rengjeringshodet stater mot behol-|[Endre anordning av rengjgringshodet og sgrg for |Eier
kun om en akse eller i rykk |derveggen. fritt lop.
0g napp. Tannspill for kjeglehjul er for stort. |Juster, skift slitte deler. Kundetjeneste
Jdelagt fortanning av kjeglehjulene. Skift ut kjeglehjul. Kundetjeneste
Ujevn rengjeringsstrale Spraytemunnstykket tilstoppet. Rengjer sproytemunnstykket. Eier
Spreytemunnstykkene skadet. Skift ut spreytemunnstykkene. Eier
Sprutevolum for lavt Lekkasje ved rengjgringshodet el- [Kontroller pumpen, kontroller trykkledninger/ Eier
ler i tilferselsledningen. slanger.
Filter i tilfgrselsledningen er tilstop- Rengjer filter. Eier
pet.
Rengjgringsvaeske strem- |Glidering-pakning i beerergret er  |Kontroller deler og skift ut defekte deler. Kundetjeneste
mer ut i vesentlig mengde slitt.
fra dreneringshullene i bae-
rergret
Vesentlig trykkfall, men ren-|Glidering-pakning i rengjgringsho- |Kontroller deler og skift ut defekte deler. Eier

gjeringsvaeske strammer  |det er slitt.
ikke ut fra dreneringsapnin-
gene.

Tilbehor Ansvarlig for dokumentasjon:

S. Reiser
Betegnelse Bestillings-
nr. Alfred Karcher SE & Co. KG

Konus for spuntlokk 4.132-002 Alfred-Karcher-Strafte 28-40
Laseskrue (for drift med 1 |5.411-061 71364 Winnenden (Germany)
dyse) Tel.: +49 7195 14-0
Dobbelt handtak 2.863-036 Fax: +49 7195 14-2212

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfert av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfert uten
vart samtykke, mister denne erkleeringen

sin gyldighet.
Produkt: Innvendig rengjgrer
Type: HKF 50 M

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60204-1

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

5.957-453

Undertegnede handler pa vegne av og med

fullmakt fra styret.
14 @QQ(

/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis innenfor
garantitiden dersom arsaken er en materi-
al- eller produksjonsfeil.

NO




Las bruksanvisning i original

A |!L!]—| innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.
— Fore forsta ibruktagning maste Saker-

hetsanvisningar nr. 5.951-949.0 l&sas!
— Informera inkopsstéllet omgaende vid

transportskador.

Innehallsforteckning

Miljoskydd . ............... S\ 1
Risknivaer ................ SV 1
Andamalsenlig anvandning . .. SV 1
Funktion.................. SV 1
Sakerhetsanvisningar . . ... .. SV 1
Tekniskadata ............. SV 2
Idrifttagning . .. ............ SV 2
Handhavande ............. SV 2
Taurdrift................. SV 3
Forvaring................. SV 3
Transport................. SV 3
Skotsel och underhall . ...... SV 3
Atgéarder vid stérningar . . . . .. Y 3
Tillbehor. . ................ SV 4
EU-férsakran om 6verensstam-

melse.................... SV 4
Garanti................... SV 4

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
<9 hushallssoporna utan lamna det
till &tervinning.

Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som
bér ga till tervinning. Batterier,
olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
skrotade aggregat till ett Iampligt
atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH

A FARA

Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.

AN VARNING

Varnar om en méjligen farlig situation som
kan leda till svara personskador eller déden.
AN FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till lattare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

Andamalsenlig anvindning

— Rengoringsaggregatet HKF 50 M for in-
vandig rengdring ar en sprutanordning
fér rengdring av avtappningsbehallare
enligt DIN samt andra behallare och fat.

— Rengoringshuvudet placeras i behalla-
ren genom en 6ppning med motsvaran-
de minsta diameter.

Rengoringshuvud  |Min. behallaréppning

HKF 50 M 50 mm

— En separat hogtryckspump ansluts till
rengdringsaggregatet med en hég-
trycksslang.

Som ej andamalsenlig galler anvandning

utanfor sluten behallare samt med hégre

tryck och hégre temperaturer &n vad som

anges i tekniska data.

Avloppsvatten som innehaller mineralolja
far inte komma ut i mark, vattendrag eller
kanalisation.

— Rengoringsaggregatet bestar av driv-
delen, stddroret och rengéringshuvu-
det. Munstyckena pa rengoringshuvu-
det roterar runt tva axlar och vidrér dar-
vid alla ytor i behallaren.

— Rengoringshuvudet drivs av en elek-
trisk motor. Varvtalet ar darfér konstant
och oberoende av tryck och méngd ren-
goringsvatska.

— Pastodroret finns en justerbar skruvan-
slutning for fastsattning pa behallare
med gangade 6ppningar R2“ eller
M64x4. Som alternativ till skruvfaste
kan en sprundhalskon monteras (se till-
behor).

— Ett dubbelhandtag for lattare transpor-
ter kan fas (se tillbehdr).

Sakerhetsanvisningar

— FOolj respektive nationella foreskrifter.

— Beakta de sadkerhetshanvisningar som
foljer de rengéringsmedel som anvands
(i.r. pa etiketten).

— For att undvika risker pa grund av felak-
tig mandvrering far anlaggningen en-
dast hanteras av personer som instrue-
rats i handhavandet, visat att de klarar
av hanteringen och som fatt uppdraget
att utféra arbetet.

— Bruksanvisningen maste finnas till-
ganglig for varje anvandare.

Vid felaktig hantering eller missbruk finns

risker for anvandare och andra personer

genom

— hogt tryck

— hdga elektriska spanningar

— Rengoringsmedel eller anvand rengé-
ringsvatska

A FARA

— Klémrisk nér rengbringsaggregatet &r i
drift. Starta endast rengéringsaggrega-
tet i slutna behallare.

— Skaderisk genom den hégtrycksstrale
som kommer ut; dérfér bér rengérings-
aggregatet endast tas ibruk i slutna be-
hallare.

— Hélsorisk pé grund av restsubstanser i
behéllare som rengdrs, eller pa grund
av den anvénda rengdringsvétskan.
Félj déarfor féreskrivna skyddsatgérder.

— Risk fér skador pa grund av véltande
rengéringsaggregat vid lagt nedsénk-
ningsdjup. S&kra da rengbringsaggre-
gatet extra.

— Risk fér skador pé grund av véltande
behallare; sdkra dérfér behéllare och
rengéringsaggregat extra.

OBSERVERA

Se till att behallarna star fritt for att undvika

skador pa rengdringshuvudet. Rengdrings-

huvudet far absolut inte vidréra véggen i

behéllaren.

Tillaten hantering
Godkanda anvandare ar personer som
uppnatt 18 ars alder och som ar behdriga
att mandvrera denna anlaggning (undanta-

get personer som befinner sig i utbildning,
se BGV D15 §6).

Atgarder vid nédsituation

=>» Stang av separat hogtryckspump.
= Drag ur natkontakten.
=> Sténg matningen av rengdringsvatska.
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Tekniska data

HKF 50 M
Max. matnings- I/t (I/ 1200 (20)
mangd min)
Max. temperatur hos |°C 85
rengdringsvatskan
Max. driftstryck MPa 15 (150)
(bar)
Max. évertryck MPa 18 (180)
(bar)
Spénning \Y 230
Stromart -- 1~
Frekvens Hz 50
Normeffekt w 40
Skydd -- IPX5
Funktions-varvtal 1/min |11
drivenhet
Hoégtrycksanslutning |-- M22x1,5
Min. behallaréppning|mm 50
Totallangd mm 1265*
mm 575 **
Max. nedsanknings- |mm 850 *
djup mm 160 **
Vikt kg 78*
kg 4,3 **
Omgivande tempe- [°C +2 till +40
ratur

* Bestallningsnr: 3.631-039.0
** Bestallningsnr: 3.631-058.0

Ritning HKF 50 M

1265 * / 575 **

1095 * / 405 **

850 * /160 **

* Bestallningsnr: 3.631-039.0
** Bestallningsnr: 3.631-058.0
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Munstycken

Drift med ett munstycke

Vid drift med ett munstycke kravs en las-
skruv (se tillbehor).

Matnings- 1200 |600 1000
mangd [I/h]

Tryck [MPa] 10 6,5 10
Storlek pa 0009 |00055 |0007
munstycke

Bestalinr. 447 445 077
6.415-

Drift med tva munstycken
Matningsméangd [I/h] |1 200 [960
Tryck [MPa] 10 14
Storlek pa munstycke |00045 |0003
Bestallnr. 6.415- 446 444~

* Standard

Idrifttagning

Information: Vi rekommenderar att anvan-
da ett smutsfilter i hdgtrycksledningen, men
silen bér rengoéras regelbundet.

Elektrodrift

A FARA

Livsfara pa grund av hég elektrisk spén-

ning! Nédvéndig elektrisk installering far

endast utféras av elektriker.

— Eluttaget maste sdkras med jordfels-
brytare, med utlésningsspanning pa
30 mA.

— Eluttaget maste finnas i narheten av ar-
betsplatsen sa att det ar majligt att
snabbt dra ur natkontakten i en risksitu-
ation.

Montera fatskruvanslutning eller
sprundhalskon.

Lasskruv

Kugghjul

Axelande

Fatskruvanslutning eller sprundhalskon
Lossa lasskruv.

Tag bort bricka och rondell.

Drag bort kugghijul.

Skruva ur axeldnden med hjalp av ett
runt materialstycke (diameter 2,8 mm).
Satti eller byt ut fatskruvanslutning eller
sprundhalskon.

Stryk tatningsmassa (Loctite nr. 500,
bestallnr. 6.869-002) pa axelanden och
vrid in den.

Satt kugghjul pa plats.

vov bR

7

SV -2

=> Sétt tillbaka bricka och rondell.
= Stryk tdtningsmassa pa lasskruven och
vrid in.

Handhavande

A FARA

Risk for skador pa grund av, eventuellt

mycket varm,hégtryckstrale.

— Anvénd endast rengéringsaggregatet i
pa alla héll slutna behallare.

— Placera endast rengbringsaggregatet i
behéllaren, eller byt till annan behalla-
re, nér separat hégtryckspump och
egendrift 4r avstdngda.

Information: Det invandiga rengdringsag-

gregatet bor placeras sa centralt som moj-

ligt.

=> Skruva fast rengéringsaggregatet med
skruvanslutningen pa stddroret pa det
objekt som skall rengoras, eller satt fast
pa utféorande med sprundhalskon och
stall in nedsankningsdjup.

=> Forbind hdgtryckspumpen och rengé-
ringsaggregatet med hjalp av en hég-
trycksslang.

=> Stick i natkontakten.

2 Oppna tillférseln av rengdringsvétska.

=>» Starta separat hdgtryckspump.

Information: Med tva rengéringsmun-

stycken uppnas bra rengéringsresultat vid

nastan alla rengdringsarbeten. Vid mycket

stora och kraftigt nedsmutsade behallare
anvander man ett munstycke, det andra
stdngs med en skruv.

Fordel:

— Baéttre rengdringsresultat med stérre
stralvidd och sammanstétningskraft
hos rengoringsstralen.

Nackdel:

— Lager och packningar utsatts for harda-
re belastning och slits snabbare.

— Foérlangning av rengdringstid.



Ta ur drift

Observera: Innan rengéringsaggregatet

sténgs av skall det spolas ur utan reng6-

ringsmedel under 30 sekunder. Detta gors

for att undvika att tatningarna tacks av be-

ldggningar och klibbar ihop vilket leder till

for tidigt slitage.

=>» Stang av separat hdgtryckspump.

=>» Stang matningen av rengdringsvatska.

= Drag ur natkontakten.

= Tag bort rengdéringsaggregatet ur be-
hallaren.

Forvaring
A FORSIKTIGHET
Risk fér personskador och materiella ska-

dor! Tank pa maskinens vikt vid lagringen.

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskada och materiell skada!

Tank p& maskinens vikt vid transporten.

=> Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stammelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Skotsel och underhall

En grundlaggande férutsattning for en

driftssaker anlaggning ar regelbundet un-

derhall.

Anvand uteslutande original reservdelar

fran tillverkaren eller delar som rekommen-

derats av tillverkaren sdsom

— reserv- och slithningsdelar

— Tillbehor

— Drivmedel

— Rengodringsmedel

A FARA

Olycksfallsrisk vid arbete pa anldggningen!

Vid alla arbeten:

= Bryt strdmmen till hdgtryckspumpen pa
huvudstrombrytaren och sakra.

=>» Sténg matningen av rengdringsvatska.

= Drag ur natkontakten.

Vem far utfora underhallsarbeten?

Underhallsarbeten far endast utféras av in-
struerade personer som kan hantera, och
utféra underhallsarbeten pa, hogtrycksan-
laggningar pa ett sakert satt.

Underhallskontrakt

For att garantera en tillforlitlig drift av an-
laggningen rekommenderar vi att under-
hallskontrakt finns. Kontakta Karcher
Kundtjanst.

Underhallsschema

Dagligen fore anvandning

= Tag bort smuts i omradet runt tandning-
en pa rengoringshuvudet.

Varje manad

=> Kontrollera att skruvar sitter fast ordent-
ligt.

Atgirder vid storningar

Storningshanvisningar
A FARA
Olycksfallsrisk vid arbete pa anldggningen!
Vid alla arbeten:
= Bryt strdmmen till hdgtryckspumpen pa
huvudstrombrytaren och sakra.
=>» Stang matningen av rengdringsvatska.
= Drag ur natkontakten.
Vem far atgarda stérningar?
Operator
Arbeten med hanvisningen "Driftsan-
svarig" far endast utféras av instruerad
person som kan hantera, och utféra un-
derhallsarbeten pa, hogtrycksslangar
pa ett sakert satt.
B Elektriker
Endast personer med utbildning pa det
elektrotekniska omradet.
Kundtjanst
Arbeten med hanvisningen "Kundservi-
ce" far endast utféras av montorer fran
Kércher kundservice.

SV

Byt ut glidringspackningar.
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Lasskruv

Kugghjul

Axelande

Glidringstatning

Lossa lasskruv.

Tag bort bricka och rondell.

Drag bort kugghijul.

Demontera glidringstatningar med hjalp
av en liten skruvmejsel. Se till att spar
och dppningar inte skadas.

Tag noggrant bort smuts fran spar och
dppningar.

L2070 2 7K . T N

Glidring

O-ring

Lagg O-ring i sparet.

Tryck ihop glidringen njurformigt; krafti-
ga bdjar far uppsta.

Lagg glidringen med denna form i spa-
ret och tryck in den i pilens riktning.
Montera den andra glidringen.
Kalibrera sedan med hjalp av spjutfor-
mat féremal (bestallnr. 5.901-068).
Smorj in axelande och packningar med
silikonfett.

Satt kugghjul pa plats.

Satt tillbaka bricka och rondell.

Stryk tatningsmassa pa lasskruven och
vrid in.
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Storningssokning

flode av rengoringsvatska
vid smutsvattenanslutning-

ringshuvudet ar slitna.

Stérning Mojlig orsak Atgard av vem
Motor gar inte runt Ingen spanning hos motor. Kontrollera sakring och kablar. Elektriker
Termoskyddsreglage i lindningen |Atgarda orsaken till &verbelastningen. Elektriker
har I6st ut.
Jordfelsbrytare har 16st ut. Atgérda orsaken och kvittera jordfelsbrytare. Elektriker
Motor gar runt, rengdrings- |Drivpunkt i stodror bruten. Kontrollera delar och byt ut om defekt. Kundservice
huvud roterar inte
Rengdringshuvudet roterar |Rengdringshuvudet stéter emot be-|Andra upphéngningen av rengdringshuvudet och |Operatér
endast runt en axel eller hallarvaggen. sorj sedan for fri fart.
ryckigt Spelet hos kugghjulens ténder &r |Efterjustera, byt ut nedslitna delar. Kundservice
for stort.
Forstérd tandning pa kugghjulen. Byt ut kugghijul. Kundservice
Ojamn rengoringsstrale Sprutmunstycken tilltappta. Rengdr sprutmunstycken. Operator
Sprutmunstycken skadade. Byt ut sprutmunstycken. Operator
For liten sprutmangd Lackage i rengoringshuvudet eller i [Kontrollera pumpen, kontrollera tryckledningar/ |Operator
inmatande ledning. slangar.
Filter i inmatande ledning tilltdppt. |Rengor filtret. Operator
Rengdringsvatska i stora  |Glidringspackningarna i stédréret |Kontrollera delar och byt ut om defekt. Kundservice
mangder tranger ut vid ar slitna.
smutsvattenanslutningarna
pa stddroret.
Stort tryckfall men inget ut- |Glidringspackningarna i reng6- Kontrollera delar och byt ut om defekt. Operator

arna.

Tillbehor Undertecknande agerar pa uppdrag av och

med styrelsens godkéannande.
Beteckning Bestall-
ningsnr. -z LV%QQ(

Sprundhalskon 4.132-002 . Jenner S. Reiser
Lasskruv (f6|‘ drift med ett 5.411-061 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
munstycke) Dokumentationsbefullmaktigad:
Dubbelhandtag 2.863-036 S. Reiser

EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstadende be-
tecknade maskin i &ndamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundldggande sakerhets- och halsokrav.
Vid andringar pa maskinen som inte har
godkants av oss blir denna Gverensstam-
melseforklaring ogiltig.

Produkt: Invandig rengoring

Typ: HKF 50 M

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60204—1

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

5.957-453
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Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel.




Lue tdma alkuperaisia ohjeita

A ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyta kayttdohje mydhempaa kayttoa tai

mahdollista myéhempaa omistajaa varten.

— Turvaohje nro 5.951-949.0 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttokertaa!

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota va-
littémasti yhteys jalleenmyyjaan.

Sisallysluettelo

Ympéristonsuojelu. .. ....... Fl
Vaarallisuusasteet. ......... Fl
Kayttétarkoitus. . ........... Fl
Toiminta. ................. Fl
Turvaohjeet . .............. Fl
Teknisettiedot. ... ......... Fl
Kayttéénotto .. ............ FI
Kayttdé ................... Fl
Kayton lopettaminen . ... .. .. Fl
Sailytys . ................. Fl
Kuljetus . ................. Fl
Hoitojahuolto............. Fl
Hairidapu. . ............... Fl
Tarvikkeet ................ Fl
EY-vaatimusten-mukaisuusva-

kuutus . .................. Fl
Takuu. ................... Fl

Ymparistonsuojelu
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Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al4 kasittelee pakkauk-

kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 6ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa

<9 sia kotitalousjatteenda, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.
%

ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.

Kaytetyt laitteet siséltavat arvok-

ymparistodn. Tasta syysta toimi-

Huomautuksia materiaaleista (REACH)

Ajantasaisia tietoja ainesosista [0ytyy osoit-

teesta:
www.kaercher.com/REACH

Vaarallisuusasteet Turvaohjeet

A VAARA

Huomautus vélittmésti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

A VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-

lanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisié vam-

moja.
HUOMIO
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-

lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-

hinkoja.

Kayttotarkoitus

— Siséltapesulaite HKF 50 M on ruisku-
tuslaitteisto tayttdaukolla varustettujen,
DIN-mukaisten sailididen seka muiden
sailididen ja tynnyrien puhdistamiseen.

— Puhdistuspaa tyénnetaan sailioén vas-
taavan minimildpimitan omaavasta au-
kosta.

Puhdistuspaa Min. sailién aukko

HKF 50 M 50 mm

— Erillinen korkeapainepumppu liitetdan
sisaltdpesulaitteeseen korkeapainelet-
kua kayttaen.

Kayttotarkoituksen vastaista on laitteen

kayttdminen suljetun séilion ulkopuolella ja

korkeamman paineen ja suurempien lam-
potilojen kayttaminen kuin, mita Teknisissa
tiedoissa on annettu.

Ala paasta mineraalidljypitoista jatevetta
valumaan maaperaan, vesistoon tai vie-
mariverkkoon.

— Sisaltapesulaite koostuu kayttolaittees-

ta, kannatinputkesta ja puhdistuspaas-
ta. Puhdistuspaan suuttimet pyorivat
kahden akselin ympéri ja osuvat siten
séilién jokaiseen kohtaan.

— Sahkomoottori kayttaa puhdistuspaata.
Kierrosluku on siksi vakio ja riippuma-
ton puhdistusnesteen paineesta ja
maarasta.

— Kannatinputkessa on kahdella kierteel-
14 varustettu liitinkappale kiinnitettavak-

si sailidihin, joissa on sisakierteellinen
R2“ tai M64x4 aukko. Vaihtoehtoisesti
kierteelld varustetun liittimen tilalle voi-
daan asentaa kartiotulppa (katso lisa-
varusteet).

— Kuljetuksen helpottamiseksi saatavilla
on kaksoiskahva (katso lisavarusteet).
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Kulloisiakin lainlaatijan kansallisia maa-
rayksia on noudatettava.

Noudata turvaohjeita (yleensa pakka-
uksen etiketissa), jotka on liitetty kaytet-
tavien puhdistusaineiden mukaan.
Vaaranlaisen kaytén aiheuttamien vaa-
rojen valttamiseksi, laitetta saavat kayt-
taa vain sellaiset henkil6t, jotka ovat
saaneet opastuksen laitteen kasittelyyn
ja ovat osoittaneet kykenevansa kaytta-
maan laitetta ja, jotka on valtuutettu
kayttamaan kyseista laitetta.
Kayttdohjeen tulee olla kayttajan saata-
villa.

Virheellinen tai vaaranlainen kaytto saattaa
asettaa kayttajan ja muut henkil6t vaarati-
lanteeseen johtuen:

A

Korkeasta paineesta

Korkeasta sahkojannitteesta
Puhdistusaineesta tai kaytettavasta
puhdistusnesteesta

VAARA

Siséltépesulaitteen moottorista johtuva
aiheuttama puristukseenjoutumisvaara.
Kéynnista siséltapesulaitteen moottori
vain, kun laite on suljetussa saili6ssé.
Ulospurkautuva korkeapainesuihku ai-
heuttaa loukkaantumisvaaran, kdyta
siksi siséltdpesulaitetta vain suljetuissa
séilibissé&.

Séiliissé olevat jadmaaineet, joita pes-
tdan pois tai kdytetyt puhdistusnesteet,
ovat vaarallisia terveydelle. Noudata
siksi sdadettyja suojaustoimenpiteita.
Jos laite on vain vdhéan séilién sisélla,
mahdollisesti kaatuva siséltdpesulaite
aiheuttaa loukkaantumisvaaran. Varus-
ta siséltdpesulaite téllaisessa tapauk-
sessa lisdvarmistuksella.

Kaatuva séilié aiheuttaa loukkaantu-
misvaaran, varusta séilié ja siséltépe-
Sulaite lisédvarmistuksella.

HUOMIO

Puhdistusp&én vahingoittumisen estami-
seksi, huolehdi siitd, ettd puhdistuspaé on
vapaana séiliéssé. Puhdistuspaé ei mis-
sddn tapauksessa saa osua séilién seina-
mé&éan.

Hyvaksytyt kayttajat

Hyvaksyttyja kayttajia ovat henkilot, jotka
ovat tayttaneet 18. vuotta ja kykenevat
kayttamaan tata laitteistoa (poikkeuksena
koulutettavat, katso BGV D15 §6).

>

>
>

Toiminta hétéatilanteessa
Kytke erillinen korkeapainepumppu
pois paalta.

Veda verkkopistoke irti.
Sulje puhdistusnesteen tulo.
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Tekniset tiedot

Suutinvalikoima

* Tilausnro 3.631-039.0
** Tilausnro 3.631-058.0

Mittapiirros HKF 50 M

1265 * / 575 **

1095 * / 405 **

850 * /160 **

* Tilausnro 3.631-039.0
** Tilausnro 3.631-058.0
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HKF 50 M Kaytto 1 suuttimella
Maks. pumppaus- |I/h (/' |1200 (20) Kaytettdessa 1 suutinta tarvitaan sulkutulp-
maara min) pa (katso Lisavarusteet).
Puhdistusnesteen |°C 85 Pumpun teho (1200 |600 1000
maks. lampétila [I/h]
Maks. kayttdpaine |[MPa |15 (150) Paine [MPa] |10 6.5 10
(baaria) Suutinkoko 0009 |00055 |0007
Maksimiylipaine MPa |18 (180) Tilausnumero (447 445 077
(baaria) 6.415-
Jannite \% 230 Kaytto 2 suuttimella
Virtatyyppi - 1~ Pumpun teho [I/h] 1200|960
Taajuus Hz |50 Paine [MPa] 10 |14
Nimellisteho w_ @ Suutinkoko 00045 0003
Suojatyyppi - IPX5 Tilausnumero 6.415- 446 (444 *
Kéyton toimintakier- |1/min (11 *Vakio
rosluku " g
Korkeapaineliitanta |- M22x1,5 Kayttoonotto
Min. sailion aukko  'mm 50 O"hje_:- -Kcl)rkeapain-eputkessa kannattaa .
Kokonaispituus o 1265 kayt?aa I|ka§uodatlnta,"rputt.§ _seulg on kui-
tenkin puhdistettava saannoéllisesti.
mm 575 - - s - -
Maks. upotussyvyys /mm 850 * Sahkokaytto
mm 160 ** A VAARA
Paino kg 78* Korkean séhkdjénnitteen aiheuttama hen-
kg 4,3 * genvaara_! Anna: va{'.n séhkéq{an ammattilai-
Ulkoilman lampétila °C  +2...+40 sen suorittaa sahkokytkennt. .
— Pistorasian tulee olla varmistettuna vi-

kavirtasuojakytkimella, jonka laukaisu-
virta on 30 mA.

— Pistorasian on oltava tydpisteen lahei-
syydessa, jotta verkkopistoke voidaan
hatatilanteessa vetda nopeasti irti.

Tynnyriliittimen tai
tayttoaukkokartion asennus

Sulkuruuvi

Kartiopyora

Akselitumppi

Tynnyriliitin tai tayttéaukkokartio

Irrota sulkuruuvi.

Poista aluslevyt.

Veda kartiopyora irti.

Kierra akselitumppi ulos py6éreaa puik-
komateriaalia (lapimitta 2,8 mm) kaytta-
en.

Aseta tynnyriliitin tai tayttdaukkokartio
paikalleen tai vaihda ne toisiinsa.
Sivele akselitumppiin tiivisteainetta
(Loctite Nro 500, tilausnumero 6.869-
002) ja kierra se paikalleen.

= Aseta kartiopyora paikalleen.

L 2 X Tealod

7

7

Fl -2

=> Aseta aluslevyt paikalleen.
=> Sivele sulkuruuviin tiivisteainetta ja
kierra sisaan.

Kaytto

A VAARA

Ulospurkautuvan, mahdollisesti kuuman

korkeapainesuihkun aiheuttama loukkaan-

tumisvaara!

— Kéynnistéa siséltdpesulaitteen moottori
vain, kun laite on joka puolelta suljetus-
sa sdilibssé.

— Laita siséltépesulaite séiliéén tai vaihda
toiseen séilioén vain, kun erillinen kor-
keapainepumppu ja oma kéyttémoottori
on kytkettyné pois pééalta.

Ohje: Pesupaé on pyrittava sijoittamaan

keskelle tilaa.

= Kiinnita sisaltdpesulaite kannatinput-

kessa olevalla kierreliittimella puhdis-

tettavaan kohteeseen tai, jos kaytdssa

on tayttéaukkokartio, pista kartio taytto-
aukkoon ja sdada puhdistuspaa oikeal-
le syvyydelle.

Yhdista korkeapainepumppu korkea-

paineletkulla siséltapesulaitteeseen.

Tyonna virtapistoke pistorasiaan.

Avaa puhdistusnesteen tuloventtiili.

Kéynnista erillinen korkeapainepumppu.

Ohje: Lahes kaikissa puhdistustbissa saa-

vutetaan kahdella suuttimella hyva puhdis-

tustulos. Erittain suurten ja voimakkaasti li-

kaantuneiden sailididen tapauksessa kay-

tetdan yhta suutinta, toinen suljetaan ruu-
villa.

Etu:

— Parempi puhdistustulos johtuen pidem-
malle yltdvasta nestesuihkusta ja suih-
kun suuremmasta térmaysvoimasta.

Haitta:

— Laakeri ja tiivisteet kuormittuvat enem-
man ja kuluvat nopeammin.

— Puhdistusaika pitenee.
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Kayton lopettaminen

Ohje: Huuhtele pesupaata ennen kaytosta

poistamista 30 sekuntia ilman puhdistusai-

neiden kayttda. Nain estetdan jaykistymi-

nen ja liimautuminen ja siten tiivisteiden en-

nenaikainen kuluminen.

= Kytke erillinen korkeapainepumppu
pois paalta.

=> Sulje puhdistusnesteen tulo.

= Veda verkkopistoke irti.

= Poista sisaltapuhdistaja sailiosta.

Sailytys
&N VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-

mioi séilytettédessa laitteen paino.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-

mioi kuljetettaessa laitteen paino.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

Hoito ja huolto

Laitteiston kayttéturvallisuus perustuu
saannodlliseen huoltoon.

Kayta ainoastaan valmistajan alkuperais-
varaosia tai osia, joita han suosittelee, ku-
ten

vara- ja kulumisosat

— lisdvarusteosat

kayttéaineet

Puhdistusaine

A VAARA

Onnettomuusvaara laitteistoon kohdistu-

vissa tbissé.

Ennen kaikkia toita:

= Kytke korkeapainepumppu paakytki-
mella jannitteettdmasi ja varmista paa-
kytkin.

=> Sulje puhdistusnesteen tulo.

= Veda verkkopistoke irti.

Kuka saa suorittaa huoltotoita?

Huoltotoita saavat suorittaa vain téihin pe-
rehdytetyt henkil6t, jotka osaavat kayttaa ja
huoltaa korkeapainelaitteistoja turvallisesti.

Huoltosopimus

Jotta laitteiston luotettava kaytté varmiste-
taan, suosittelemme huoltosopimuksen
solmimista. Kaanny asianomaisen Karcher
-asiakaspalvelun puoleen.

Huoltokaavio

Paivittdin ennen kayttoa

= Poista epapuhtaudet puhdistuspaan
hammastuksen alueelta.

Kuukausittain

=>» Tarkasta ruuvien tiukka kiinnitys.

Hairionpoistoon liittyvia
huomautuksia

A VAARA

Onnettomuusvaara laitteistoon kohdistu-

vissa tbissa.

Ennen kaikkia téita:

= Kytke korkeapainepumppu paakytki-
mella jannitteettdmasi ja varmista paa-
kytkin.

=> Sulje puhdistusnesteen tulo.

= Veda verkkopistoke irti.

Kuka saa korjata hairiot?

B Kayttija
Toita, joissa on merkki "Kayttgja", saa-
vat suorittaa vain perehdytetyt henkildt,
jotka osaavat kayttaa ja huoltaa korkea-
painelaitteistoja turvallisesti.
Sdhkoalan ammattilaiset
Ainoastaan henkilét, joilla on sédhkéalan
ammatillinen koulutus.
Asiakaspalvelu
Toita, joissa on viite "Asiakaspalvelu”,
saavat suorittaa vain Karcher -asiakas-
palvelun asentajat.

Fl -3

Liukurengastiivisteiden vaihto
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Sulkuruuvi
Kartiopyora
Akselitumppi
Liukurengastiiviste
Irrota sulkuruuvi.
Poista aluslevyt.
Veda kartiopyora irti.
Poista liukurengastiiviste pienen ruuvi-

meisselin avulla. Huomioi talldin, etta
reiat ja urat eivat vahingoitu.
Puhdista urat ja reiat huolellisesti liasta.

¢¢w>
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Liukurengas

O-rengas

Aseta O-rengas uraan.

Paina liukurengas munuaisen muotoi-
seksi siten, ettd ei muodostu teravakul-
maisia taittumia.

Aseta liukurengas tdman muotoisena
uraan ja paina nuolen suunnassa uran
sisaan.

Asenna toinen liukurengastiiviste.
Suorita kalibrointi tuurnan (tilausnro
5.901-068) avulla.

Voitele akselitumppi ja tiivisteet silikoni-
rasvalla.

Aseta kartiopy6ra paikalleen.

Aseta aluslevyt paikalleen.

Sivele sulkuruuviin tiivisteainetta ja
kierra sisaan.
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Via

netsinta

Hairio

Mahdollinen syy

Korjaus

suorittaja

Moottori ei pyori

Moottorissa ei jannitetta.

Tarkasta sulake johdotus.

Sahkoalan ammatti-
lainen

Kaamissa oleva lampdsuojakytkin
on lauennut.

Poista ylikuormituksen aiheuttaja.

Sahkoalan ammatti-
lainen

Vikavirtasuojakytkin on lauennut.

Poista vian aiheuttaja ja paina lauennut vikavirta-
suojakytkin kiinni.

Sahkoalan ammatti-
lainen

Moottori pyorii, puhdistus-
paa ei pyori

Kannatinputken voimansiirto-osat
murtuneet.

Tarkasta osat, vaihda vialliset osat.

Asiakaspalvelu

Puhdistuspaa pyoérii vain yh-
den akselin ympéri tai nyka-
yksittain

Puhdistuspaa térmailee sailion sei-
namaan.

Muuta puhdistuspdan paikkaa ja huolehdi siten
paan vapaasta pyorimistilasta.

Kayttaja

Kartiopy6rien hammasvalys liian
suuri.

Saada valys, vaihda kuluneet osat.

Asiakaspalvelu

Kartiopy6rien hammastus rikkoon-
tunut.

Vaihda hammaspydrat uusiin.

Asiakaspalvelu

Epéatasainen puhdistusaine-
suihku

Ruiskusuuttimet tukkeutuneet.

Puhdista ruiskusuuttimet.

Kéayttaja

Ruiskusuuttimet vahingoittuneet.

Vaihda ruiskusuuttimet.

Kayttaja

Ruiskutusmaara on liian
pieni

Vuoto puhdistuspaéssa tai paine-
johdossa.

Tarkasta pumppu, tarkasta paineputket ja -letkut.

Kayttaja

Painejohdon suodatin tukkeutunut.

Puhdista suodatin.

Kayttaja

Puhdistusnestetta purkau-
tuu huomattavin maarin ulos
kannatinputken vedenpois-
toaukoista

Kannatinputken liukurengastiivis-
teet kuluneet.

Tarkasta osat, vaihda vialliset osat.

Asiakaspalvelu

Huomattava paineenalen-
nus, mutta puhdistusnestet-
ta ei tule vedenpoistoau-
koista

Puhdistuspaan liukurengastiivis-
teet kuluneet.

Tarkasta osat, vaihda vialliset osat.

Kayttaja

Tarvikkeet

EY-vaatimusten-
mukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien asi-
anomaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuk-
sia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan
muutoksia, joista ei ole sovittu kanssamme,
tama vakuutus ei ole enda voimassa.
Tuote: Sisapuhdistaja

Tyyppi: HKF 50 M

Yksiselitteiset EU-direktiivit

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 602041

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

5.957-453

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johto-
kunnan puolesta ja sen valtakirjalla.

I(Z ) WV esec
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Kussakin maassa

ovat voimassa valtuutta-

mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
td mahdollisesti aiheutuvat virheet laittees-
sa korjaamme takuuaikana maksutta.
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Mpiv XpnOIMOTIOINCETE TN OU-
A |!L!]—| OKEUR 000G yia TTpwTn Qopd, dia-
BaoTe aQuTEG TIG TIPWTOTUTTEG 08NYiEG XPN-
ongG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPA-
TAOTE TIG yIa HEAAOVTIKA XPrioN 1 yia Tov
ETTOMEVO IOIOKTATN.

— [Tpiv atmé Vv TpwTN XpHon diaBdoTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTOBEIEEIC aoPaleiag
ap. 5.951-949.0!

—  Ze epiTTwon BAABwWV KATA TN PETAPO-
P4 €I00TTOINOTE APECWS TOV QVTITTPO-
owTod oag.

Mivakag TepieXopévwyv

MpooTaaia epiBdAlovtog . .. EL 1
AloBaduion KIVOUVWY . ... ... EL 1
Xpron cUP@wWva Pe TOUG Kavo-

VIOUOUG ..o oo EL 1
Aeimoupyia . . ... EL 1
YTodeifelg aopaleiag . . . . . .. EL 1
TexvIK& XOPOKTNPIOTIKA. . . . . . EL 2
‘Evapén Asitoupyiag. . ..... .. EL 2
XepIOPOG. . v oo EL 2
Atrevepyotroinon . . ... ... ... EL 3
ATtroBrkeuon ... ... EL 3
Metagopd . ... ... EL 3
®povrida Kal cuvTpnon. . . . . EL 3
AvTigeTwmion BAABWV. ... ... EL 3
ECopmipara. .............. EL 4
AfAwon Zuppopewong Twv EEEL 4
Eyyonon ......... ... ..., EL 4

MpooTacia wepiBdAAovTog

Ta uNIkd ocuokeuaoiag gival ava-

@ KUKAWOIYA. Mnyv TTeTdre TIg OU-
% OKEUAOIEG OTA OIKIOKA ATTOPPIl-
paTa, oAAd o€ €181KO oUoTNUa
€TTaAvVayPNoIJoTToinaNnG.
O1 TTaNIEG TUOKEUEG TTEPIEXOUV
A |avakukAWaoIua UAIKG, Ta oTToia
Ba TTPETTEl VO JETAPEPOVTAI OE
oUoTnPa ETavayxpnolIPoTToin-
ong. Or1 ytratapieg, Ta Addia Kai
TTapopola UNIKG Bev ETTITPETTETAI
va KOTaAfyouv oTo TTEPIBAAAOV.
lMNa 1o Adyo autdv n &idbeon Ta-
AWV CUOKEUWY TTPETTEN VA Yive-
Tal 0€ KATAAANAQ cuoThpaTa
OUAAOYNAG.
Ymodeieig yia Ta ouoTarikd (REACH)
Evnuepwuéveg TTANPOQOpIES yia Ta GUCTO-
TIKG UTTOpEITE Va Bpeite oTn dievbuvaon;:
www.kaercher.com/REACH

AilaBadpion Kivduvwy
A KINAYNOX
Ymoodeiéeis yia Gueoa eTarreiAoUuEVo Kivou-
VO, 0 OTTOI0G UTTOPET va €xel WS CUVETTEIA
oofap6 1 Bavdaoiuo Tpauuatiouod.
AN\ [IPOEIAOINOIHEH
Yrmrodeieis yia pia duvntika emikivéuvn ka-
TAoTAO0N, N OTToIa UTTOPEI VA EXEl WS TUVE-
ela ooBapd f Bavaaciuo TpauuUaTioud.
AN NPOXOXH
Yooeién yia pia evoexouévwe emmikivouvn
Kkardoraon, n ormoia utopei va odnynoel o
gAappd Tpauuariouo.
TMPOXOXH
Ymodeién yia uia duvnTika emMIKivouvn Kard-
aTaaon, n orroia UTTOPEI va EXEI WS OUVETTEIA
UAIKES Cnieg.

T

»d

XpAon cuppwva JE TOUg
KOVOVIOHOUG

—  To unxdavnua ecwTepPIKoU Kabapiouou
HKF 50 M givai pia didragn wekaouou
yla ToV KaBapIGHO TTWHATIOPEVWY dO-
xeiwv kard DIN, kabwg kai GAAwv &o-
XEiwv Kal BapeAiwv.

— H kepali kabapioyoU eigépxeTal 1O
Ooxeio HEow £vOG aVOIYHATOG PE TNV
avTioToIxn eAGXIOTN SIGUETPO.

Ke@ahf kaBapiopuol [EAGX. avolyua doxei-

ou

HKF 50 M 50 mm

—  Mia &exwpioTn avtAio upnAig Trieong
OUVOEETAI JE TO INXAVNHO ECWTEPIKOU
KaBapIopoU péow evog EAATTIKOU Ow-
Afva uwnAng TTieong.

Mn evdedelypévn Bewpeital n XpAon ekTog

TWV KAEIOTWYV BOXEiWV, KABWG Kal P TTieon

Kal Bepuokpaaia, TTou utrepRaivel TNV

TTPOCdIOPIfOPEVN OTA TEXVIKA XAPAKTNPI-

OTIKG.

AUuaTa TTOU TTEPIEXOUV OPUKTEAQIQ eV
EMTPETTETAI VA KATAAAYOUV OTO UTTEDAQPOG,
oTa uttoyela Udata A aTo oUCTNUA OTTOXE-
TEUONG.

—  To unxdvnua ecwTepiKoU Kabapiouou
atroTeAeiTal aTrd To unXaviopo Kivnong,
TO OWARVa OTAPIENG KaI TNV KEPAAT] KO-
Bapiopou. Ta akpo@uaoia oTnV KEPAAN
KaBaplioyoU TTepIoTPEPOVTAl YUPW aTTd
0Uo agoveg kI €101 KaBapifouv OAa Ta
onpueia Tou doxeiou.

— H ke@pahA kaBapioyoU TepIoTpEPETAI
ME NAEKTPOKIVATAPA. ZUVETTWG, apIiBuog
oTPOPWV gival aTaBePOS Kal EapTATal
aTtrod TNV TiEeon Kal TRV TTooOTNTA TOU
ATTOPEUTTAVTIKOU UypoU.

— 210 OwARva aTPIENG BPioKETAI pIa
pPUBuICOuEVN KOXAIWTA GUVOEDN YIa TN
oTeEPEWON O€ OOXEIa e KOXMIWTEG OTTEG
R2“ 1 M64x4. EvaAOKTIKG TTpOg TRV
KOXAIwWTA ouvdeon gival duvaTth n ouv-
0e0n £vOG KWVou TTwHATWoNG (BA.
eCaptiuara).

— Tia TNV eUKOAOTEPN pETaQOPG diaTiBeTal
pia SitAn AaBn (BA. e€aptipaTa).

Y1rodeigeig ao@alegiag

— Ad&Bete urdwn TIG BIOTAEEIG TNG EBVIKAG
vouoBeaiag.

—  NAd&Bete uTOYN TIG UTTODEICEIG AOPAAE-
aG TTOU CUVOBEUOUV TA ATTOPPUTTAVTIKA
TTOU XPNOIKOTIOIEITE (KOTA Kavova aTnv
ETIKETA OUOKEUATIAG).

— Ta v mpoAnyYn evdexOpevwy KIvou-
VWV atro KaKO XEIPIOUO, TNV EYKATACTO-
on Ptropouv va xelpi¢ovtal pévo droua,
T OTTOIA £€XOUV EVNUEPWOET OXETIKA E
TO XEIPIOPO TNG 1 €xouv atrodEiel TIg
IKAVOTNTEG TOUG Y1 TO XEIPITPO Kal
€xouv AaBel pnTr EVTOAR yIa TO XEIPIOPO
NG UNXavng

— O100nyieg xprong TPETTEl va gival TTpo-
oBdoiyeg o€ 6GAOUG TOUG XEIPIOTEG.

2e mepiTTwon AavBaopévng Xxprong r Ka-

Téypnong, Kivduvol atrellolv Tov XproTn

Kal GAAa dTopa Adyw:

- UynAng Trieong

—  UWNAAG NAeKTPIKAG TAoNG

—  QTTOPPUTTAVTIKWY A TOU XPNCIKOTTOI0U-
MEVOU aTTOPPUTTAVTIKOU UYpPOU

A KINAYNOS

—  Kivduvog auvBAiyng armé 1o unxaviouo
Kivnong Tou Unxaviuarog E0wWTePIKoU
kabapiouou. Evepyorroijare 1o unxavi-
ouob Kivnong Tou UnXaviuarog EOWTEPI-
KOU KaBapIopoU uévo o€ KAEIoTa doxeia.

— Kivduvog tpauuariouol Adyw tng éep-
XOuevng 6éoung uwnAng tmieong. Na ro
Abyo aurto, evepyorroieite To unxavnua
EOWTEPIKOU KaBapIiouoU uévov uéoa o€
KAgioTa doxeia.

— Kivduvog yia tnv uvyeia Adyw karaAoi-
Twv oTa doxeia, Ta omoia kabapidovrai
N Abyw Tou xpnaiuoToloUuEVOU arrop-
putravrikou uypod. a 1o Adyo auroy,
EQapuolete Ta TPOJIAYEYPALEVA TTPO-
OTATEUTIKG LETPA.

—  Kivduvog tpauuariouou amé avarporn
TOU UnNXavhAuarog E0wWTePIKoU Kabapl-
ouou oe mepitrrwon pikpou BdBoug Bu-
6iong. 2tnv mepimTwaon aurr orabepo-
TTOINOTE KAAUTEPQ TO UNXAVNLQ EOWTE-
pIKOU KaBapiouou.

—  Kivduvog tpauuartiouou Adyw avarpo-
¢ Twv doxeiwv. Na 1o Abyo autov
orabgporroinote KaAuTepa Ta doxeia kai
TO Unxavnua.

TMPOXOXH

lMpokeiuévou va amopuyere BAGBeS NS Ke-

PaAng kabapiouou, ePOoVTIOTE yia TNV EAsU-

Oepia kivnang aTo eowrepiké Tou doxeEiou.

H kepaAn kaBapiouou dev mPETTel O€ Kayia

TTEQITITWON VA TTPOCKPOUCTEI OTA TOIXWHATA

ToUu doxeiou.

Eykekpipévol XEIPIOTEG

O1 eyKeKPIPEVOI XEIPIOTEG €ival ATOUA, TA

otroia €xouv oAokAnpwaoel To 180 £10¢ NAI-

Kiag Toug Kal £X0UV TIG ATTAITOUUEVES IKAVO-

TNTEG YIA TO XEIPIOPS TNG EYKATACTACNG

(e€aipéoeig yia pabnTeuduevoug, BA. BGV

D15 §6).

ZUUTTEPIPOPA O€ TTEPITITWON
EKTAKTOU AVAYKNG

= ATevepyoTToINaTE TNV EEXWPIOTA avTAia
UWnAAG TTieong.

= BydATe TO pEUPATOAATTTN.

= KAegioTe TNV Tpo@odoacia ammoppuTTavTI-
KoU uypou.
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TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

HKF 50 M
Méy, TTogoTnTa Aitpa/ {1200 (20)
davtAnong wpa (Ni-
TpO/Ae-
T0)

Mey. Bepuokpacia |°C 85
TOU ATTOPPUTTAVTIKOU

uypou

Méy. trieon Asitoup- |MPa 15 (150)

yiag (bar)

MéyioTn utreptriecon |MPa 18 (180)
(bar)

Téon \Y 230

Peupa -- 1~

2uxvoTtnta Hz 50

OvopaoTikA 1Ioxug (W 40

Eidog rpooTaciag |- IPX5

Kivnon Aeitoupyiag, |1/min |11

apIBudg aTPOPWV

Z0vdeon UYnAAg Ti- |- M22x1,5

€ong

EAdGyx. dvolypa doxei-mm 50
ou

ZUVOAIKO PAKOG mm 1265 *
mm 575 **
Méy. BaBog BuBiong |mm 850 *
mm 160 **
Bdpog kg 7,8*
kg 4,3 **
O¢ppokpaaia epl- [°C +2..+40

BdaAAovTog
* Kwd. mapayyehiog 3.631-039.0
** Kwd. TrapayyeAiog 3.631-058.0

®DUAMo dlaoTdoswv HKF 50 M

1265 * / 575 **

1095 * / 405 **

850 * /160 **

* Kwd. Tapayyediog 3.631-039.0
** Kwd. apayyeAiog 3.631-058.0
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EmiAoyn akpo@uaoiwyv

AsiToupyia pe 1 akpo@Uoio
Katd mn Aciroupyia pe 1 akpo@UoIo aTTaITE -
Tal éva KOXAIwTO TTwua (BA. e€apTrpaTa

Alakivoupevn 1200 600 1000
mooéTtnTa [I/h]

Mieon [MPa] 10 6,5 10
MéyeBog akpo- (0009 00055 |0007
puciou

Kwbd. rapayye- 447 445 077
Aiog 6.415-

AsgiToupyia pe 2 akpo@UoIa
AlakivoUpevn moootn- 1200 1960
Ta [I/h]

Mieon [MPa] 10 14
MéyeBog akpoguaoiou (00045 |0003
Kwbd. rapayyeAioag 446 444~
6.415-

* ZTAVTapT

‘Evapén Asitoupyiag

Ymodeign: ZuvioTtdral n xprion @iAtTpou yia
TIG akaBapaoieg oTnv KaAwdiwaon uwnAng
TTieong, woTdCo n GATA TTPETTEl va Kabapi-
{eTal TAKTIKA.

HAekTpIKN Kivnon

A KINAYNOSE

Oavaoiuog kivéuvog Abyw nAekrporrAnéiag!

Avabéare o¢€ €IOIKEUUEVO NAEKTPOAGYO ThV

amaIiTouuEVn NAEKTPIKN ykardoraon.

— H mpiCa pétrel va diaBéTel TTpooTaTEU-
TIKO SIOKOTITN PEUMATOG DIAQUYNAG JE
pevpa atreutrAokng 30 mA.

— H mpida pétTel va BpiokeTal 0To XWPO
epyaoiag, waoTe va gival duvaTr n Taxeia
aTTooUVOEDH TOU QIG O€ TTEPITITWON
avaykng.

ZuvapuoAdynon TnG KOXAIWTAG
ouvdeong Tou BapeAiol N Tou
KWVIKOU TTWHMATOG

KoxAlwTo TTwua

KwvIk6g 000vToTpoX0G

Akpagovio

KoxAiwTr) ouvdeon Tou BapeAiou 1 Tou
KWVIKO TTWHA

XaAapwaoTe TO KOXAIWTO TTWA.
A@aipéaTe To OAKTUAIO Kail TO SioKO.
TpaBnTe TOV KWVIKG 050VTOTPOXO.
ZeIdwaTe T0 akpagovio ue Tn Bordeia
€VOG OTpOyYUAoU Tepayiou (S1GuETPOG
2,8 mm).

A OWON -

LA A7

EL -2

= ToToBETACTE i} AVTIKATACTHOTE TNV KO-
XAIWTH oUvdEDN 1 TO KWVIKG TTWHA.
= EmaAciyTe TO aKpaOVIO PE HOVWTIKO
UAIKO kal oigTe To (Loctite ap. 500,
Kwd. TTapayyeAiog 6.869-002).
ToTToBETATTE TOV KWVIKO 080VTOTPOXO.
TotroBeTAGTE TO BAKTUAIO KaI TO BiOKO.
EtraAeipte TO0 KOXAIWTO TTWHO PE HOVW-
TIKO Kol OQIiETE TO.

Xelpiopog

A KINAYNOSX

Kivouvog tpaupariouol Adyw tng e€spxo-

HevNS déoung Kautou vepod.

— Evepyormoifore 10 unxaviouo kivnong
TOU UNXavAuarog EowWTEPIKoU Kabapl-
opou uévo oe kAsiota doxeia.

— Eiodyere 10 unxdvnua eowrepikou Ka-
BapiouoU aTa doxeia I UETAPEPETE TO OE
dAAo doyeio udvov drav n EexwpiaTn
avTtAia uwnAng mieong Kai o unxaviouos
Kivnong Tou unxaviuarog givai amevep-
yorroinuéva.

Ymodeign: To eowTtepIKO KABaPIOTIKG TTPE-

TTEl VO TOTTOBETEITAI OTO KEVTPO.

= BidwoTe TO PNXAvNUa ECWTEPIKOU KO-
BapiopoU aTo UTTd KABAPIOUO AVTIKEI-
MEVO PE TNV KOXAIWTH oUVOED TOU OW-
Ajva oTrpIENG 1 EI0AYETE TO OTO doXEIO
ME KWVIKO TTwa Kal puBpioTe To féBog
digioduong.

= 2uvdéaTe TNV avTAia UYnAng Trieong e
TO UNXAvVNUa ECWTEPIKOU KOBAPIGHOU
MEOW €VOG EAATTIKOU CWARVA UWNARG
TTieong.

= uvd£EOTE TO PEUPATONATITN OTNV TTPIda.

= AvoiTe TNV TOV aywyo Tpo@odoaiag
ATTOPPUTTAVTIKOU UYpPOU.

= EvepyoTroinoTe TNV EEXWPIOTA avTAia
UWnAAG TTieong.

Ymodei§n: e 6Aeg axedov TIG EpyaTies Ka-

Bapiopou, eTITUYXAVETal PE 2 akpopUuala

éva KaAS atroTéAeoua kabapiopou. MNa

TTOAU peydAa kai TToAU Bpwuika doxeia

xpnoigotroinoTte 1 akpo@ualo, To AAAo Ba

eival KAeioTé pe Bida.

MAgovékTnpa:

— KaAuTepo atmoTéAeopa Pe HEYaAUTEPN
eUBEAeIa O€opung Kal IoXU TTPOOKPOU-
ong NG déoung kabapiguou.

MelovéKTnpa:

— 'Evrtovn emBdapuvon Twv edpavwyv Kal
TWV JOVWOEWV Kail Taxeia @opd.

— MeyaAUTtepog xpbdvog kabapiopou.
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ATrevepyoTtroinon

Ymodei§n:Mpiv Tnv amevepyotroinaon, &e-
TTAUVETE T GUOKEUN E0WTEPIKOU KaBapi-
opou yia 30 SeUTEPOAETTTA XWPIg TTPOCON-
KN OTTOPPUTTAVTIKWY. 'ETO1 aTTOoQEUyETal N
avaTTugn KpoUoTag Kal aTToBéTEwWV Kal oU-
VETTWG N TTPdwWPN ¢B0pd TWV JOVWCEWV.
ATTEVEQYOTTOINOTE TNV EEXWPIOTH aAVTAIQ
UWNAAG TTieong.

KAegioTe Tnv Tpopodocia atroppuTTavVTI-
KoU uypou.

BydATe 1O peupaToAnTITN.

AQaIpETTE TO INXAVNUA EGWTEPIKOU KO-
Bapiouol amd 1o doxeio.

Atrofikeuon

AN [IPOXOXH

Kivduvog tpauuariouoU kai BAGBng! Kard
TNV amroBrikeuon AaBere urown 1o BApog
TNC OUOKEUNG.

AN NMPOXOXH

Kivduvog tpaupariouou kai BAGBng! Kara

N HETAQOPG AdBete umrdwn 10 BAPOS TNS

OUOKEUNG.

= Katd Tn JETAPOPA PE OXAHUATA, ATQOAI-
OTE TN OUOKEUT] €VavTI eVvOEXOUEVNG OAI-
0Onong kal avatpoTrig, CUPGWVA PE TIG
€KAOTOTE 1I0XUOUCEG KATEUBUVTAPIEG
odnyieg.

®povTida Kal cuvTAPNnoNn

H ao@aAng eykatdoTaon BacifeTal oTnv
TAKTIKA GUVTAPNON.

XpPNOIYOTTOIEITE OTTOKAEIOTIKA T AUBEVTIKG
€CAPTAUATA TOU KOTAOKEUAOTH ] TA £E0PTH-
gaTta TTou auTtég OuVIoTd, OTTWG

—  AvTaAAGKTIKG KOl €EOPTHAPATA TTOU Ui-
oTavTal Bopd

MpéaobeTa eCaptiuara

YAIk& Asitoupyiag

ATTOPPUTTAVTIKO

A KINAYNOX

Kivduvog aruxnudrwv Kard 1ic Epyacies
oTtnv gykardgoraon!

2¢€ 0Ae¢ TIC epyacieg:

= AmevepyoTroINaTE TNV avTAia UPnAnRg
TTiEoNG a1 TO YEVIKO OIAKATITN Kal
ao@ANioTE TNV.

KAgioTe TRV TpOQOdOCIa aTTOPPUTTAVTI-
KOU uypou.

BydATe 10 peupaToAATITN.

v
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Molog ptropei va ekTeAéoel TIg
Epyaoieg ouviApnong;

O1 gpyaoieg ouvTipnong UTTopouUV va eKTE-

AouvTtal govo aTrod eKTTAIdEUPEVA ATOUQ,
TTOU YTTOPOUV Va XEIpiCovTal Kal Vo GUVTH-
pouUv Tn povada uwnAAg TTieong e acpd-
Agia.

ZU0uBaon cuvTtipnong

MNa va eEaoealioete TNV aglooTn ASIToup-

yia Tng eykaTdoTaong, ouvioToUpE va Ou-

vayete €va oupoAaio ouvtripnong. Atreu-
BuvBeite aTnv apuodia utrnpeaia e§uTTNPE-

Tnong TreAatwyv TnNG Kdrcher.
Mpdypappa ouvtiapnong
Ka@nuepiva mpiv Tn XpRon
= ATTOPAKPUVETE TOUG PUTTOUG OTTO TNV
006vTWOon TNG KEPAANG KabapiopuoU.
Mnviaiwg
= EA&yETe TN 0TaBEPOTNTA TWV KOXAIWV.

AvTipeTwrion BAaBwv

Ymodeigeig yia SuoAeiToupyieg

A KINAYNOZX

Kivduvog aruxnudrwy Kard 1ig Epyacies

oTtnv gykardaoraon!

2¢€ OAe¢ TIS epyacieg:

= AmevepyoTroiaTe TNV aviAia uWnAng
TTiEoNG a1od TO YEVIKO BIaKOTITN KAl
aAoQaANioTE TNV.

= KAeioTe TNV Tpoodoacia atmoppuTTavTI-
KoU uypou.

=> BydATE TO PEUPATOANTTTN.

Molog PTTopPEi VO AVTILETWITIOEI TIG
BAdBeg;

m  XeploTAg
O1 epyaoieg TTou PEPouv TNV UTTOBEIEN
"XEIPIOTAG" UTTOPOUV va eKTEAOUVTOI
MOvVOo atrod ekTTaIdeupEVa ATouA, TTOU
pTTOpPOUV Va XelpifovTal Kal va ouvTn-
pouv Tn povdada uwnAng TTieong Pe
ao@dAcia.

B HAekTpOAOYIKO TTPOCWITIKO
Movov dtopa e eTTayYEAUATIKA EKTTAI-
0euan oTOV NAEKTPOAOYIKO/TEXVIKO TO-
MEéa.

B Ymnpeoia e§umrnpéTtnong meAatwy
O1 epyaoieg pe Tnv £voeign "uttnpeaia
eEuTTNPETNONG TTEAATWV" PTTOPOUV Va

ekTeAoUvTal OVO OTTO TOUG CUVOPHOAO-

YNTEG TNG UTINPECIOG EEUTINPETNONG TNG
Kaercher.

EL -3

AVTIKATOOTHOTE TOUG SaKTUAioug

OTEYAVOTTOiNnONG
J
Yj 5

Q

3 m%
;@Qﬁ
N

@@

LA A X Balhei i

KoxAiwTo TTwpa

Kwvik6g 080ovToTpoxX6G

Akpagovio

AakTUNIOG OTEYAVOTTOINONG
XaAapwaTe TO0 KOXAIWTO TTWHA.
ApaipéoTte To OAKTUAIO Kail TO diOKO.
Tpapngte Tov KwviKG 0d0oVTOTPOXO.
ATtroouvapuoAoynRoTe TOuG SAKTUAIOUG
oTEYAVOTTOINONG WE TN BorBeia evog pi-
KpoU katoafidioU. MNpooéxeTe WOTE va
MNV TPoKANBEi {nUIG OTIG AUAAKWOEIG
Kal TIG OTTEG.

= KabBapioTe TpooekTIKA aTrd Toug pU-

TTOUG TIG AUAAKWOEIG KAl TIG OTTEG.

7 v Vo>
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AakTUAIOG 0AioBnong

21eYavwTIKOG BAKTUAIOG

TotroBeTAGTE TOV SAKTUAIO OTNV QUAG-
Kwan.

JUpPTTIESTE Ta GKpa Tou dAKTUAIOU OAi-
0Bnong, Xwpig va TTPOKUYOUV EVTOVEG
TITUXEG.

TomroBetrioTE TO daKTUAIO OAiGBNONG PE
QUTA TN JOP@N 0TNV QUAGKWON Kal TTIE-
OTE TOV TTPOG TNV KaTeUBuvan Tou Bé-
Aoug.

TotroBeTAaTE TO BEUTEPO BAKTUAIO OTE-
yavoTroinong.

21n ouvéxela ekTeAéaTe BaBuovounon
pe éva €uBolo (kwd. TTapayyeAiag
5.901-068).

NITTAVETE TO OKPAEOVIO KAl TOUG HOVWTI-
KOUG dAKTUAIOUG PE TGIAIKOVN.
TotroBeTAOTE TOV KWVIKO 0BOVTOTPOXO.
TotmoBetAoTE TO BAKTUAIO KOl TO Si0KO.
ETraAciyte 10 KOXAIWTO TTWHA PE HOVW-
TIKO KOl OQIETE TO.
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Avalntnon

duoAsiToupyiwv

BAdpn

Meavé aitio

AvTIJETWTTION

Moiog

O kivntpag dev TTePIOTPE-
PeTaI

21OV KIVNTApa dev UTTAPYEl TAON
Tpopodoaiag

EAEyETE TNV do@AaAsia Kal TOUG aywyoug.

HAekTpOAOYIKO TTPO-
OWTTIKO

EvepyotroiBnke o Beppodiakdtng
TOU TTnVviou.

AVTIUETWTTIOTE TO QITIO TNG UTTEPPOPTWONG.

HAekTpOAOYIKO TTPO-
OWTTIKO

EvepyoTroiBnke o TTpo0TATEUTIKOG
OI1aKAOTTITNG PEUPATOG SIOPUYAG.

AVTIUETWTTIOTE TO QITIO, ATTEVEPYOTTOINCTE TOV
TTPOCTATEUTIKO SIOKOTTTN PEUPATOG BIAPUYAG.

HAekTpOAOYIKO TTPO-
OWTTIKO

O KIvNTAPOG TTEPIOTPEPETAI,
XWPIG va TTEPICTPEPETAI Kl
N KeQAAA kabapiouou

Aldppnén Twv £EOPTNUATWY PETA-
doong Kivnong oto cwArva oTApPI-
&ng.

EAéyETe Ta e€apTAMATA KOI AVTIKATACTHOTE TA
eAaTTWHATIKG EEApTAUOTA.

YTtinpeoia e§uttnpé-
TNONG TTEAATWV

H ke@aAn kaBapiauou TTepI-
oTPEPETAI HOVOV YUpw atrd
évav agova r TPog Ta Tow

H ke@aAn kaBapiouoU TTPooKPOoUEl
TA TOIXWHATA TOU doXEiou.

AAMGETE TN B€0N TNG KEQAANG kKaBapiopuoU Kal
PPOVTIOTE yia TNV €AeUBepN Kivnor TNG.

XeIpIoTAg

To d1aKeVo TwV 00OVTWY TWV 0d0-
VTOTPOXWV gival TTOAU peydAo.

EkTeAéoTe véa pUBUION Kal AVTIKOTOOTHOTE TA
@Bapuéva eCapTAATa.

YTmnpeoia e§utrnpé-
TNONG TTEAATWV

KarteoTpappévn 0dovTwaon Twv
000VTOTPOXWV.

AVTIKATAOTAOTE TOUG 080VTOTPOXOUG.

YTnpeaia eutrnpé-
TNONG TTEAATWV

YWYNAG.

Alokekoppévn 6éopun kaba- |BouAwpéva akpopuaola wekaouou. [KabapioTe Ta akpo@Uaoia WekaauoU. XeIpIoTAg
piopou BAGBN ota akpo@puoia wekaopoU. |AVTIKATAOTACTE To akpo@Uaia WeKATHOU. XelpIoTAG
MoAU xaunAn ToodTnTa We- Alappor) oTnv KeQaAr kaBapiopol [EAEyETe TNV avTAia, eAEyETe TOUG aywyoug/eAaoTi-| XeIpIOTHG
KaopouU ] OTOV aywyo TTPOCayWYAG. KOUG OWANVeG TTiEoNG.

BouAwpévo @iATpo aywyou Trpooa- KaBapioTe 1o QiATpo. XeIpIOTAG

'E€080G TTOAU peydAwv Tro-
OOTHTWV ATTOPPUTTAVTIKOU
uypoU atrd TIG OTTEG ATTO-
OTPAYYIONG TOU CWARVA
oTPIgNG.

>@payioTe Toug OAKTUAIOUG OTEYO-
VOTT0iNoNG 010 OWARvVa oTHPIENG.

EAéyETe Ta e€apTrMATA KOI AVTIKATACTHOTE TA
eAOTTWHATIKA EEapTHATA.

YTtinpeaia e§uttnpé-
TNONG TTEAATWV

‘EvTovn TITWaon NG Tieong,
XWpPig dlappor aTToppPUTTa-
VTIKOU UuypoU atro TIG OTTEG
ATTO0TPAYYIONG

Z@payioTe Toug OAKTUAIOUG OTEYO-
VOTT0iNONG OTNV KEQPOAR Kabapl-
gpou.

EAéyETE TO €€QPTAMATA KAI AVTIKATACTAOTE TA
eAATTWHATIKG EEQpTAMATA.

Xelpiotng

ESapThpaTa

5.957-453

Meprypaepn

Kwbd. tra-
payyeAiag

Kwviké TTwpa

4.132-002 No.

KoxAiwTo TTwpa (Aeiroupyia
pe 1 akpo@Uoio)

5.411-061

AITAR AaBn

2
.Jenner

2.863-036

ARAwon Zuppdépewong Twv
EE

S. Reiser

Ala TG TTapouong dnAwvouue 6T TO UNXa-

VNMA TTOU XAPAKTNPIZeTal TTOPOKATW, PE
Baon Tn oxediaon Kal TNV KOTOOKEUN TOU,
uTTo TN hHOP®r] TTou dIaTiBeTal aTnv ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITHOEIG
AoQAAEiag Kal UYIEIVAG TwV 0dNyIWV TNG

EE. H rapouaa drAwaon travel va ioxUel o€

TTEPITITWAN TPOTTOTTOINGEWY TOU UNXavh-
HaTOG XWPIg TTPONYOUUEVN OUVEVVONOT

padi yag.
Mpoiov:

piopouU
ToTrog: HKF 50 M

IXeTIKEG 0Bnyieg Twv EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EE

>Juokeur] eowTepikoU KaBa-

Chairman of the Board of Management

O1 uTToYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAR Kal
pE TTANPeEoUaIo aTTd TO BIoIKNTIKG OUNROU-

W/ I@%;Q(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

YTreuBuvog eyypdewy TeEKUNpiwong:

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

Eyyunon

>¢ kKGBe xwpa IoxUouv ol 6pol eyyunang

TTOU €KdGONKav atrd TNV apudédia avTITTPo-

owTreia pag. Tuxdév BAGBEG OTO PNXGvNUa
oag arrokaBioTavTal dwpedv péoa oTnv
TpoBeopia TNG TTapeXOPEVNG £yyUnong,
epooov 1 aitia gival EAGTTwPa UAIKOU 1)
OQAAUO KOTAOKEURG.

E@appoocBévra evapuoviouéVa TTPOTUTTA
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015
EN 602041

EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
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Cihazin ilk kullanimindan 6nce

A bu orijinal kullanma kilavuzunu

okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha

sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

— Ik kullanimdan 6nce, 5.951-949.0 nu-
marali guvenlik uyarilarini mutlaka oku-
yun!

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

igindekiler

Cevrekoruma . ............ TR 1
Tehlike kademeleri ......... TR 1
Kurallara uygun kullanim.. . . .. TR 1
Fonksiyon ................ TR 1
Givenlik uyarlari. . ......... TR 1
Teknik Bilgiler ............. TR 2
isletmealma.............. TR 2
Kullanimi . ................ TR 2
Kullanimdiginda . .......... TR 3
Depolama ................ TR 3
Tasima................... TR 3
Korumave Bakim .......... TR 3
Arizalardayardm .......... TR 3
Aksesuar................. TR 4
AB uygunluk bildirisi ........ TR 4
Garanti................... TR 4

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri d6-
nusturdlebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin ¢opline atmak
yerine |itfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme islemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donligim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akuler, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlar lutfen 6ngo6-
rilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.

Igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

| 2B

xd

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Adgir bedensel yaralanmalar ya da 6lliime
neden olan direkt bir tehlikeye yénelik uyari.
&N UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
yonelik uyari.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

Kurallara uygun kullanim

— HKF 50 M i¢ temizleyici, DIN'e gore ta-
pali haznelerin ve diger hazneler ve fi-
cilarin temizlenmesi igin kullanilan bir
puskirtme tertibatidir.

— Temizleme kafasi, uygun i¢ gapa sahip
bir delik igcinden gecirilerek hazneye
yerlestirilir.

Minimum hazne deli-

gi

HKF 50 M 50 mm

— Ayri bir ylksek basing pompasi, bir yuk-
sek basing hortumu ile i¢ temizleyiciye
baglanir.

Kapali haznelerin disinda ve teknik bilgiler-

de belirtilenden daha yiksek basinglar ve

sicakliklarla calisma, amacina aykiri kulla-

nim olarak gegcerlidir.

Temizleme kafasi

Mineral yag iceren atik suyun toprak, su
kaynaklari ya da kanalizasyona karismasi-
ni litfen 6nleyin.

— l¢ temizleyici, tahrik bélimdi, tasiyici
boru ve temizleme kafasindan olusur.
Temizleme kafasindaki memeler iki ak-
sin gevresinde doner ve bu sayede haz-
nenin her yerine ulasir.

— Temizleme kafasi bir elektrik motoru ile
donduralir. Bu nedenle devir sabittir ve
temizleme sivisinin basinci ve miktarin-
dan bagimsizdir.

— Taslyici boru Uizerinde, r2" ya da M64x4
dis delikli haznelere sabitleme igin kul-
lanilan ayarlanabilir bir civata baglantisi
bulunmaktadir. Civata baglantisina al-
ternatif olarak, bir tapa deligi konigi taki-
labilir (Bkz. Aksesuarlar).

— Tasimanin daha kolay olmasi igin bir
ikili tutamak teslim edilebilir (Bkz. Akse-
suarlar).

Guvenlik uyarilari

— Yasa koyucunun ilgili ulusal talimatlari-
na uyulmalidir.

— Kullanilan temizlik maddelerinde yer
alan guvenlik uyarilarina (ambalaj eti-
ketindekiler) dikkat edin.

— Hatali kullanim sonucu tehlikeleri 6nle-
mek igin, sistem sadece kullanim konu-
sunda egitim almig, kullanma yetenek-
leri ispatlanmis ve kullanma konusunda
gorevlendirilmis kisiler tarafindan kulla-
nilmalidir.

Kullanim kilavuzu tim kullanicilarin

ulasabilecegi bir yerde olmalidir.

Hatali ya da izinsiz kullanim durumunda,

asagidakiler nedeniyle kullanici ve diger ki-

siler icin tehlikeler ortaya ¢ikar:
Yiksek basing
Yiksek elektrik gerilimleri

— Temizlik maddesi ya da kullanilan te-
mizlik sivisi

A TEHLIKE

— g temizleyici tahriki nedeniyle ezilme
tehlikesi. Ig temizleyici tahrikini sadece
hazneler kapaliyken devreye sokun.

— Disgarni ¢ikan yliksek basingli sivi nede-
niyle yaralanma tehlikesi, bu nedenle i¢
temizleyici sadece hazneler kapaliyken
devreye sokun.

— Haznelerde temizlenen ya da kullanilan
temizlik sivisi sonucu olugan artik mad-
deler nedeniyle saglik tehlikesi. Bu ne-
denle, éngbriilen koruma énlemlerine
uyun.

— Dalma derinligi diigiikken i¢ temizleyici-
nin devrilmesi sonucu yaralanma tehli-
kesi. Bu durumda, i¢ temizleyici ek ola-
rak emniyete alin.

— Devrilen hazne nedeniyle yaralanma
tehlikesi, bu nedenle hazneyi ve ig te-
mizleyici ek olarak emniyete alin.

DIKKAT

Temizleme kafasindaki hasarlari 6nlemek

icin, haznedeki yerlesimin serbest olmasi-

na dikkat edin. Temizleme kafasi higbir du-
rumda hazne duvarina carpmamalidir.

izin verilen kullanicilar

izin verilen kullanicilar, 18 yasini doldur-
mus ve sistemi kullanma yetenegine sahip
kisilerdir (egitimi devam edenler igin istis-
nalar, Bkz. BGV D15 §6).

Acil durumda yapilmasi gerekenler

= Ayn ylksek basing pompasini kapatin.
= Sebeke fisini prizden gekiniz.
= Temizlik sivisinin beslemesini kapatin.
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Teknik Bilgiler

Meme seg¢imi

* Siparis No. 3.631-039.0
** Siparig No. 3.631-058.0

Olgii yapragi HKF 50 M

1265 * / 575 **

1095 * /405 **

850 * /160 **

* Siparig No. 3.631-039.0
** Siparig No. 3.631-058.0

52

HKF 50 M 1 meme ile calisma
Maksimum sevk mik-|l/saat (I/{1200 (20) 1 meme ile galisma sirasinda bir kapak ci-
tari dakika) vatasi gereklidir (Bkz. Aksesuarlar).
Temizlik sivisinin °C 85 Besleme mikta-[1200 |600 1000
maksimum sicaklig r [I/s]
Maksimum calisma [MPa |15 (150) Basing [MPa] |10 6,5 10
basinci (bar) Meme ebadi 0009 |00055 |0007
Maks. asiri basing  |MPa 18 (180) Siparis No. 447 445 077
(bar) 6.415-
Gerilim \Y 230 2 meme ile galisma
Elektrik tiird - 1~ Besleme miktari [I/s] |1200 |960
Frekans Hz |50 Basing [MPa] 10 |14
Nominal gi¢ w_ @ Meme ebadi 00045 (0003
Koruma sekli - IPX5 Siparig No. 6.415- 446 444~
Galisma devri; Tah- |d/dk |11 * Standart
rk isletime al
Yiiksek basing bag- |~ M22x1,5 giétime aima
lantis Uyari: Yiksek basing hattinda kir filtresi
Minimum hazne deli- mm 50 kullanimi ij_nerilir, a.n(.:ak stizge¢ dizenli
§i olarak temizlenmelidir.
Toplamuzunluk  |mm 1265 * Elektrikli tahrik
mm 575 ** A TEHLIKE
Maksimum dalma |mm 850 * Yliksek elektrik gerilimi nedeniyle 6liim teh-
derinligi mm 160 ** likesi! Gerekli elektrik tesisati sadece bir
AGirlik kg 78* elektrik teknisyeni tarafindan kurulmalidir.
kg 4.3 ** — Priz, 30 mA tetikleme akimina sahip bir
Cevre sicakiigi °C +2_+40 hatali akim koruma salteri ile emniyete
alinmis olmalidir

— Acil durumlarda elektrik figinin hizli se-
kilde gcekilebilmesi icin, priz calisma ye-
rinin yakininda bulunmahdir.

Fici civata baglantisi ya da tapa
deligi koniginin takilmasi

Kapak civatasi

Konik ¢ark

Aks mafsali

Fici civata baglantisi ya da tapa deligi
konigi

Kapak civatasini gevsetin.

Pulu ve rondelayi ¢ikartin.

Konik ¢arki ¢ekin.

Bir yuvarlak malzeme (¢ap 2,8 mm) yar-
dimiyla aks mafsalini sékin.

Fici civata baglantisi ya da tapa deligi
konig@ini takin ya da degistirin.

Aks mafsalina sizdirmazlik maddesi
(Loctite No. 5000, Siparis No. 6.869-
002) surun ve mafsali vidalayin.

= Konik ¢arki oturtun.

A OWON -

L 2 R

TR -2

= Pulu ve rondelayi oturtun.
= Kapak civatasina sizdirmazlik maddesi
suriin ve civatayi vidalayin.

A TEHLIKE

Digari ¢ikan, sicak olabilecek yiiksek ba-

singli sivi nedeniyle yaralanma tehlikesi.

— ¢ temizleyiciyi sadece her tarafi kapali
haznelerde devreye sokun.

— ¢ temizleyiciyi sadece ayri yiiksek ba-
sing pompasi ve 6zel tahrik kapaliyken
hazneye yerlestirin ya da baska bir haz-
neye aktarin.

Uyari: i¢ temizleyicinin merkezi olarak ko-

numlandiriimasi hedeflenmelidir.

> ¢ temizleyiciyi tasiyici boru tizerindeki
civata baglantisindan temizlenecek cis-
me vidalayin ya da tapa deligi konigi
modelinde yerine takin ve daldirma de-
rinligini ayarlayin.

=> Yiksek basing pompasini bir yliksek
basing hortumuyla i¢ temizleyiciye bag-
layin.

= Sebeke figini takin.

= Temizlik sivisinin beslemesini agin.

= Ayr ylksek basing pompasini agin.

Uyari: Neredeyse tim temizlik islerinde 2

meme ile iyi bir temizlik sonucu elde edilir.

Cok buyuk ve ¢ok kirli kaplar igin 1 meme

kullanilir, digeri bir civata ile kapatildi.

Avantaji:

— Temizlik sivisinin daha blyik piskurt-
me genigligi ve darbe glicu sayesinde
daha iyi temizleme sonucu.

Dezavantaiji:

— Rulmanlar ve contalara daha fazla yik

biner ve bu pargalar daha hizli asinir.

Temizleme siiresinin uzamasi.



Kullanim disinda

Uyari: Kullanim disina almadan énce i te-
mizleyiciyi temizlik maddesi eklemeden 30
saniye yikayin. Bu sayede kabuklanma ve
yapisma ve boéylece contalarin erken asin-
masi énlenir.

= Ayri yliksek basing pompasini kapatin.
= Temizlik sivisinin beslemesini kapatin.
= Sebeke fisini prizden cekiniz.

> g temizleyiciyi hazneden gikartin.

&N TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Araglarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydnetmeliklere gére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

Koruma ve Bakim

Calisma guvenligi saglanmis bir sistemin

temeli, diizenli bir bakimdir.

Sadece Ureticinin orijinal yedek pargalari

ya da Uretici tarafindan onaylanmig yedek

pargalar kullanin:

— Yedek pargalar ve aginma parcalari

— Aksesuar parcalari

isletme maddeleri

— Temizlik maddesi

A TEHLIKE

Sistemde c¢aligirken kaza tehlikesi!

Tim calismalarda:

= Yiksek basing pompasini ana salter-
den gerilimsiz duruma getirin ve emni-
yete alin.

= Temizlik sivisinin beslemesini kapatin.

= Sebeke fisini prizden cekiniz.

Kimler bakim galigmalari yapabilir?

Bakim ¢aligmalari, sadece yiksek basingl
sistemleri glivenli bir sekilde kullanabilen
ve bu sistemlere bakim yapabilen egitimli
kisiler tarafindan yapilimalidir.

Bakim s6zlesmesi
Sistemin givenli bir sekilde ¢alismasini ga-
ranti etmek igin, bir bakim s6zlesmesi yap-

manizi 6neriyoruz. Lutfen yetkili Karcher
musteri hizmetlerine basvurun.

Bakim plani

Her giin kullanimdan 6nce

= Temizleme kafasinin dis bélgesindeki
kirleri temizleyin.

Her ay

=>» Civatalara siki oturma kontroli yapin.

Arizalarda yardim

Ariza uyarilari

A TEHLIKE

Sistemde c¢aligirken kaza tehlikesi!

Tim ¢alismalarda:

= Yiksek basing pompasini ana salter-
den gerilimsiz duruma getirin ve emni-
yete alin.

= Temizlik sivisinin beslemesini kapatin.

= Sebeke fisini prizden gekiniz.

Arizalari kimler gidermelidir?

m isletmeci
"Isletmeci" uyarili calismalar, sadece
yuksek basingli sistemleri guivenli bir
sekilde kullanabilen ve bu sistemlere
bakim yapabilen egitimli kigiler tarafin-
dan yapilmalidir.

W Elektrik teknisyenleri
Sadece elektrik teknigi alaninda mesle-
ki egitim almis Kisiler.

B Miisteri hizmeti
"Musteri hizmetleri" uyarili gahigmalar,
sadece Karcher musteri hizmetleri
montajcilar tarafindan yapilmalidir.
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Kayar halka contalarinin
degistirilmesi

4.2 \‘%/5
B

Z?A\é\\i«@

@

P

N

LA A X Balei i

v

Kapak civatasi

Konik gark

Aks mafsali

Kayar halka contasi

Kapak civatasini gevsetin.

Pulu ve rondelayi ¢ikartin.

Konik ¢arki ¢ekin.

Kayar halka contalarini kiigiik bir torna-
vida yardimiyla sékin. Oluklar ve delik-
lerin zarar gérmemesine dikkat edin.
Oluklar ve deliklerdeki kiri 6zenli bir se-
kilde temizleyin.

¢¢w>
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Kayar halka

O-ring

O-ringi oluga yerlestirin.

Kayar halkayi bagirsak seklinde iceri
dogru bastirin; bu sirada keskin bikul-
me yerleri olugsmamalidir.

Kayar halkayi bu sekilde oluga yerlesti-
rin ve ok yonunde olugun igine bastirin.
ikinci kayar halka contasini takin.
Daha sonra, malafa (Siparis No. 5.901-
068) ile kalibre edin.

Aks mafsalina ve contalara silikonlu
gres sarin.

Konik garki oturtun.

Pulu ve rondelay! oturtun.

Kapak civatasina sizdirmazlhk maddesi
surdin ve civatayi vidalayin.
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Ariza arama

Ariza Olasi nedeni Arizanin giderilmesi Kimin tarafindan
Motor dénmuyor Motorda gerilim yok. Sigortayi ve kablolari kontrol edin. Elektrik teknisyeni
Sargidaki termik koruma salteri Asiri yiklenmenin nedenini giderin. Elektrik teknisyeni
devreye girdi.
Hatali akim koruma salteri devreye |Nedeni giderin ve hatali akim koruma salterini si-|Elektrik teknisyeni
girdi. firlayin.
Motor dénuyor, temizleme |Taslyici borudaki tahrik parcalari |Parcalari kontrol edin, arizali pargalari degistirin. [Musteri hizmeti
kafasi dénmuyor kirilmis.
Temizleme kafasi sadece |Temizleme kafasi hazne duvarina |Temizleme kafasinin konumunu degistirin ve bu |Isletmeci
bir aks cevresinde ya da carpiyor. sayede serbest bir calisma saglayin.
sarsilarak doniyor Konik ¢arklarin dis boslugu ¢ok bu-|Ayarlayin, asinmis parcalari degistirin. Mdsteri hizmeti
yuk.
Konik garklarin diglerinde ariza. Konik carklari degistirin. Musteri hizmeti
Temizlik sivisi diizensiz Enjektorler tikanmis. Enjektorleri temizleyin. isletmeci
puskdrtaliyor Enjektorler zarar gormdis. Enjektorleri degistirin. isletmeci
Piiskiirtme miktari cok diisiik| Temizleme kafasinda ya da besle- |Pompayi kontrol edin, basing hatlari/hortumlar  |isletmeci
me hattinda kagak. kontrol edin.
Besleme hattindaki filtre ttkanmis. |Filtreyi temizleyin. isletmeci

Temizlik sivisi tasiyici boru-
nun su bosaltma deliklerin-

den asiri miktarda digari ¢i-
kiyor

Taslyicl borudaki kayar halka con-
talari aginmis.

Parcalari kontrol edin, arizal pargalari degistirin.

Musteri hizmeti

Temizleme kafasindaki kayar halka
contalari aginmis.

Asin basing disusu, fakat
su bosaltma deliklerinden di-
sari temizlik sivisi gikmiyor

Parcalari kontrol edin, arizal pargalari degistirin.

isletmeci

Tanimlama Siparig No.
Tapa deligi konigi 4.132-002

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Kapak civatasi (1 meme ile |5.411-061
galisma igin) Winnenden, 2018/10/01
ikili tutamak 2.863-036 innenden,

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile agagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surilen modeliyle AB yénetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili guivenlik ve sag-
lik yGkimlaliklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gecerliligini yitirir.

Uriin: ic temizleyici

Tip: HKF 50 M

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

Kullanilmis olan uyumlu standartlar

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 602041

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

5.957-453

Asagida imzasi olan kisiler, yonetim kurulu
adina ve yonetim kurulunun yetkisine sahip
olarak hareket eder.

~H. Jenner

Chairman of the Board of Management

Dokimantasyon sorumlusu:
S. Reiser

W esac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification
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Her Ulkede, yetkili distribitérimiziin belir-
lemis ve yayinlamis oldugu garanti kosulla-
ri gegerlidir. Garanti siiresi dahilinde cihaz-
da ortaya gikan ve sebebi malzeme veya
Uretim hatasi olan arizalar lcretsiz onari-
yoruz.
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A Mepen nepBbiM NPUMEHEHNEM
BaLLero npnbopa npoynTanTe

3Ty OPUrMHAaNbHYO MHCTPYKLMIO MO 3KCMMy-

aTauuu, nocrne aToro A4ENCTBYNATE COOTBET-

CTBEHHO U COXpaHUTe ee AN JanbHenLe-

ro nosnb30BaHWsA N ans creayLero

BrnagenbLa.

— [lepepn nepBbiM BBOAOM B 3KCnnyaTta-
Um0 06513aTeNbHO NPOYTUTE YKasaHus
no TexHuke 6esonacHoctn Ne 5.951-
949.0!

— [pu noBpexaeHnsix, NOy4YeHHbIX BO
BpEMsi TPAHCMOPTUPOBKU, HEMELNEHHO
CBSXMTECH C NPOAABLIOM.

OrnaBneHue

BawumTa okpyxatowen cpegbl . RU 1

CTeneHb ONacHOCTU . ....... RU 1
Vicnonb3oBaHWe no HasHa4ye-

HAK ..o RU 1
HasHayeHue .............. RU 1
YKkasaHus no TexHuke 6esona-

CHOCTM . . . oo i i RU 1
TexHuyeckne gaHHble . . . . . .. RU 2
Hauano pa6otbl. .. ......... RU 2
Ynpaenenue .............. RU 2
BbiBOA 13 akcnnyataumn. . . . . RU 3
XpaHeHune . ............... RU 3
TpaHcnopTupoBka . .. ... .... RU 3
Yxon v TexHudeckoe obcnyxu-

BaHUE. . . ..o iie et RU 3
MomoLwb B criyyae Henonagok. RU 3
MpuHagnexHoCcTn . ......... RU 4
3asaBneHne o cootseTcTBUM EURU 4
MapaHtns. . ............... RU 4

3awmTa oKpyxarowen cpeabl

YnakoBoYHble MaTepwuansl npu-
@ roAHbI 4NA BTOPUYHON nepepa-
% <9 6oTkn. MNoxanyncra, He BbIbpa-
CbiBaWTe ynakoBKy BMecTe C Obl-
TOBbIMW OTXO4aMW, a cAawTe ee
B OMH M3 NYHKTOB Mpuema BTO-
PWUYHOTO CbIpbS.

Crapble npubopbl cogepxat
LeHHble nepepabaTbiBaemble
martepwvansl, nognexatiue ne-
pepaye B NyHKTbl MPUEMKU BTO-
PUYHOTO ChIpbs. AKKYMYNATOPSI,
Macro 1 uHble NogobHble MaTe-
pvanbl He JOIKHbLI MonagaTthb B
oKkpyxatLyto cpeay. Moatomy
YyTUNU3npywTe ctapble npubopbl
Yepes COOTBETCTBYHOLLMNE CUCTE-
Mbl MPUEMKM OTXOLO0B.
MHCTpYKUMN NO NPUMEHEHUI0 KOMMNO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBeIEHNS O KOMMOHEHTax
npueeaeHbl Ha Be6-yane no cnegyroLlemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

CTeneHbL onacHo

A OINACHOCTb

YkasaHue omHocumesibHO Herocpedcm-
8EHHO epo3siweli onacHocmu, komopasi
pusoduUM K MsiKesibIM ye8eubsiM Umu K
cmepmu.

AN TPEOYNPEXOEHUE

YkasaHue omHocuUmesibHO 803MOXHOU Mo-
meHyuasbHO ornacHol cumyayuu, Komo-

pasi Moxxem ripueecmu K msikesibiM yee-
UbSIM USU K CMepmu.

AN OCTOPOXHO

YKkasaHue Ha nomeHyuabHO OfnacHyto cu-
myauuto, Komopasi Moxem npusecmu K
O71YHEeHUI0 JIESKUX MPasm.

BHUMAHUE

YKkasaHue omHocUmMesibHoO 803MOXHOU Mo-
meHyuanbHo onacHol cumyayuu, komo-
pasi Moxem rnoesnedyb MamepuarnbHbill
yuwiepb.

Mcnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

— Mpubop Ans YNCTKN BHYTPEHHUX MO-
BepxHocTen HKF 50 M - aTo pacnbinu-
Tenb AN 04YMCTKU BOYEK C HAaNMBHbLIM
otBepcTmem cornacHo DIN, a Takke
OpYrux KOHTENHepOoB 1 GakoB.

— Motowas ronoeka nomelyaetcs B 6ak
Yyepes OTBEPCTUE COOTBETCTBYHOLLETO
MWHMManbHOro AvameTpa.

MwuHumansbHoe oT-
BEPCTWE KOHTENHe-
pa
HKF 50 M 50 Mmm
— Pa3penbHbIn Hacoc BbICOKOro AaBne-
HWUSI NPUCOEAMNHSIIOT K OYMCTUTENIO NPU
NMOMOLLM LUFIaHra BbICOKOrO AaBlEHUsI.
Vcnonb3oBaHWe BHE 3aKpbITOrO KOHTENHE-
pa npv BbICOKOM JaBNEHUN 1 TeMMepaType
B COOTBETCTBUM C TEXHUYECKUMMU YKa3aHU-
MU NMPUPaABHUBAETCS K UCMONb30BaHMIO
He Mo Ha3HaYeHMHo.

Motowuin yzen

MoxanyncTa, He gonyckanTe nonagaHus
CTOYHbIX BOZ, COAepXaLLux MuHeparnbHble
macna, B No4BYy, BOAOEMbI UM KaHanusa-
Lmio.

HasHauyeHue

— B cocTaB npvbopa Ans YACTKU BXOAAT
Asvrarternb, NaTpybok n MotoLas ro-
noeka. Conna MoHLLel ronoBkn Bpa-
LLAITCA W YCTaHaBMMBAKOTCS B Hanpas-
NeHWU ABYX pasHbIX OCEW, U3-3a Yero
Karkdasi CTOpoHa KOHTelHepa CTaHo-
BWTCSI JOCTYMHOMN.

— Motowas ronoeka npMBoANTCS B ABU-
XXEeHWe anekTponpmMBoaoMm. M3-3a atoro
4ncno o6opoTOB NOCTOSIHHO U HE 3aBK-
CWT OT KONn4yecTBa 1 AaBrneHus Moto-
Lero cpefcrea.

— Ha naTtpybke nmeeTtcsi perynmpyemoe
pe3bboBOE coeAvHeHWe ANs 3akpenne-
HWS HA KOHTeNHepax ¢ pe3bboBbIMM OT-
BepcTnamu R2“ unn M64x4. B kavecT-
Be anbTepHaTVBbl pe3b60BOMY coeau-
HEHWIO MOXHO YCTaHOBUTbL KOHYC Ha-
NIMBHOrO OTBEPCTMSA (CM.
"MpuHagnexHocTn").

— B KOMMNeKkT nocTaBku MOXeT ObITb
BKITIOYEHa ABOWMHasA pykosaTka Ans ob-
nier4eHunst TpaHCNOPTUPOBKM YCTPONCT-
Ba (cm. "MMpuHagnexHocTn").

Yka3zaHusa no TexHukKke

6e3onacHoCTMU

— Heobxogumo cobnogate COOTBETCTBY-
loLLMe HaUMOoHarnbHbIe 3akoHoaaTerb-
Hble HOPMbI.

RU -1

Cnepyet cobnogatb ykasaHus no Tex-
HuKe 6e30nacHOCTH, NpunaraemMele K
MCMonb3yembiM MOKLLUM cpeacTBam
(xak npaBuUo, NPYBEAEHHbIE HA 3TU-
KETKe ynaKoBKM).

—  Yt006bl M36EeXaTb NOBPEXAEHUN TEXHU-
KM M HECYaCTHbIX Cry4aeB 13-3a Hernpa-
BWITbHOIO NMPUMEHEHMWS YCTPOWCTBA,
pekoMeHAyeTcs AonyckaTb K NoMnb30-
BaHMIO TONMbKO 06YYEHHbIN OMbITHLIN
repcoHarn.

— CnepnyeT obecneuntb AOCTYM K PyKO-
BOACTBY Nonb3oBaTens ANs Kaxaoro
COTpYAHUKA.

B cnyyae owmnbok B ynpaBneHuu unm uc-

NMonb30BaHNUM He Mo Ha3Ha4YeHuto onepa-

TOp ¥ Apyrve nviua MoryT noaBeprHyTbCs

0onacHOCTW BBUAY CreayoLmMX akTopoB:

— BbICOKOE AaBrieHve

— BbICOKOE 3MEKTPUYECKOE HanpsbkeHue

— YucTawee cpeacTso Unm NCNonb3o-
BaHHas MoloLlas XUaKocTb

A OIACHOCTb

— OnacHocmb 3auweMsieHust npueooom
npubopa. Vicnons3oeams npugod o4u-
cmumers paspewaemcsi moJibKo 8 3a-
Kpbimol eMKocmu.

— TpasmoonacHas ebixodswasi cmpysi
8bICOKO20 OaesreHus. Vcrionb3oeaHue
o4yucmumersisi B03MOXHO MOJIbKO 8 3a-
KpbIMbIX €MKOCMSIX.

—  Ucnonb3osaHHasa Morouwas XudKkocms
U 0Cmamku XpaHUBWUXCS 8 eMKOCMSIX
gelwjecmes moaym 6bimb onacHbl 0rs
300posbsi. Criedyem npuHsIMb He0bxo-
OumMble Mepbl 80 U3bexaHue KOHMak-
ma ¢ HUMuU.

— OnpokudbigaHue oyucmumerns rnpu
manol enybuHe noepyxeHusi mpasmo-
onacHo. Criedyem HalexXHO 3aKpe-
nums npubop.

—  OnpokudbigaHUe eMKOCMU Makxe
mpaemoornacHo. Criedyem HalexHO
CcoelQUHUMb eMKOCMb U 04UCMuUmerib.

BHUMAHUE

Umobbi uzbexxame nospexoeHull Morowel

eornosku criedyem yb6edumscs 8 ee ceo-

600HOM pacronoXeHuUU 8HymMpuU eMKocmu.

He donyckaemcs conpukocHO8eHUe MOoto-

wiell 20/108KU U CMEHOK eMKocmu.

[onyckaemble Kk paboTte
COTPYAHUKMN

CoTpyAHWKam, KOTOpbIM pa3peLlaeTcs uc-
nonb30BaTh O4YUCTUTENb, AOMMKHO ObITh
nonHbix 18 net. OHKM MOryT ObITb JonyLLe-
Hbl K YNpaBreHno yCTaHOBKOW (MCKItoYe-
HMEM SIBNSIOTCS YYEHWKM NPOU3BOACTBEH-
Horo o6y4eHus, cm. BGV D15 §6).

MoBepneHue B cny4yae
BO3HUKHOBEHUA aBapUMHOM
cuTyauuu
=> BbIKNOUNTb pasgernbHbIi HACOC BbICO-

KOro JaBneHus.
= OtcoeamHuTe Npubop OT ANEKTPOCETU.
= OcTaHOoBUTbL Nogavy MOKLLEN XUAKO-
CTW.
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TexHNYecKkue faHHble

HKF 50 M

Makc. o6bem nepe- n/4 (n/ {1200 (20)
Kauku MUH)
Makc. Temnepatypa |°C 85
OYMCTUTENBHOM
KUAKOCTK
MakcumansHoe pa- MMa |15 (150)
6ouee gaBneHve (6ap)
Makc. nsbbitouHoe [MMa |18 (180)
OaBneHue (6ap)
HanpsxeHue B 230
Bupg Toka - 1~
YacToTa Iy, 50
HomuHanbHas molu- |BT 40
HOCTb
Twvin 3aWwWnTbI - IPX5
YacToTta Bpawennst [1/mun |11
npveoga
CoeanHeHue BbICO- |-- M22x1,5
KOro AaBneHunsi
MuHumaneHoe oT- MM 50
BEPCTME KOHTENHepa
O6wasa gnuHa MM 1265 *

MM 575 **
Makc. rnybuHa no- |Mm 850 *
rpy>KeHus MM 160 **
Bec Kr 78*

Kr 4,3 **
Okpyxatowas Tem- |°C +2...+40
neparypa

* Homep Ans 3akasa 3.631-039.0
** Homep Ans 3akasa 3.631-058.0

PasmepHbin nuct HKF 50 M

1265 * / 575 **

1095 * /405 **

850 * /160 **

* Homep ans 3akasa 3.631-039.0
** Homep And 3akasa 3.631-058.0
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Bbi6op ¢hopcyHku

Pa6oTa c 1 hopcyHkom

Mpu paboTte ¢ 1 popcyHko Heobxoarma
pe3bboBas npobka (cM. "lMpuHaanexHo-
ctn").

Pacxop [n/4] (1200 |600 1000
OaBneHune 10 6,5 10
[MnNa]

BenuunnHa 0009 00055 |0007
copcyHku

Ne 3akasa 447 445 077
6.415-

Pa6ota c 2 hopcyHkamu

Pacxop [n/u4] 1200 960
OaBnenune [MNa] 10 14
BenuuuHa dopcyHkn 00045 |0003
Ne 3aka3a 6.415- 446 444 *

* CtaHgapT

Havano pa6otbl

YkasaHue: B nuHum BbICOKOro AaBneHus
pEKOMEHOYETCSt UCMONb30BaThb IPS3EBOWA
dUnNbTp, TEM HE MEHee HeobxoaMmo pery-
NAPHO oumLaThb ceTyaTbI PUnbTP.

AnekTponpuBos

A OINACHOCTb

Bbicokoe HanpsixxeHue onacHo 0nsi Xu3Hu!

Pabomams ¢ anekmpornpo8odkol OomKeH

creyuanucm.

— PoseTka gomkHa cHabxaTbcsi aBToma-
TUYECKVMM BbIKIOYaTenemM, AencTByio-
LM NPU NOSABIIEHWUWN TOKa YTEYKM, C TO-
KoM pacuennenus 30 MA.

— PoseTka gomkHa HaxoauTbca Hepane-
Ko oT paboyero mecta, 4TOObI NpU He-
06Xx0aMMOCTU MOXHO 6bIno BbICTPO OT-
KMIOYUTb CETEBOW PasbeM.

YcTaHaBnuBaeTca npobka ans
GOYKN NN KOHYC HaNMBHOIO
oTBepcTUsA

1 Pe3bboBas npobka

2 KOHM4YecKas LecTepHs

3 Lenka ocn

4 TMpobka anst 604KM NNM KOHYC HaNMUBHO-
ro oTBEpCTUS

= OTKpYTUTb 3anOpHbIN BUHT.

= CHATb Wwanby 1 Kpyrny 3aroToBKy.

= BbITalwnTh KOHMYECKYHO LLUECTEPHHO.

= BbIBYHTUTb LLENKY OCK C MOMOLLbIO Ma-

Tepuarna Kpyrnoro ceyeHus (guame-
TpoMm 2,8 Mm).
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=> BcraButb unu 3aMeHuTb NPOGKy Ans
6OYKM MNK KOHYC HaNMBHOTO OTBEPCTYS.

= Cma3sathb LenKy OCU repmMeTUKoMm
(Loctite Ne 500, Homep ansi 3akasa
6.869-002) n 3akpyTuTb.

=> CHoBa HafeTb KOHUYECKYIO LLUECTEPHIO.

=> CHoBa HageTb Wwanby u Kpyrnyto 3aro-
TOBKY.

=> Cwma3satb 3arnyLKky KpbILWKX akKyMyns-
TOpa repMeTMKOM 1 BBEPHYTb.

YnpaBneHue

A OINACHOCTb

OnacHocmb nonyYeHuUsi mpasmbi Om 8bl-

xo05ujezo nomoka eopsiHeeo 8030yxa 8bl-

cokozo OaeneHus!

—  Oyucmumernb cnedyem uUcronb30-
8amb MOJILKO 8 3aKpbimol CO 8cex
CMOPOH eMKoCcmu.

— MWcnonb3oeame oyucmumerns criedy-
em moJibKO MpU 8bIK/TIOYEHHOM pas-
OenbHOM Hacoce 8bICOK020 OasrieHust
u cobcmeeHHoM ripusode unu credy-
em nepelimu 8 dpyayro eMKOCMb.

Yka3aHue: CrieyeT yCTaHOBUTb LIEH-

TpanbHOEe PacnosioXXeHne yCTPOMCTBa BHY-

TPEHHEN OYMCTKM.

=> [pubop ANA YNCTKM BHYTPEHHMX MO-
BEPXHOCTEW C YCTAHOBMNEHHbIM Ha na-
TpybOke pe3bboBbIM COeaNHEHMEM MPU-
BMHYMBAIOT HA OOBEKT, Moanexalumn
OYMCTKE, NN HaEeBakT Ha OOBEKT,
€CIN OH KOMMOHYETCS KOHYCOM HanvB-
HOro OTBEpCTUs, U YCTaHaBMNMBAIOT IMy-
OUHY norpy>xeHus.

= CoeanHUTbL HAacoC BbICOKOIO AaBMEHMUS
C OYMCTUTENEM NPUY NMOMOLLM LLUNaHra
BbICOKOrO JaBIEHMS.

=> BcTaBbTe LWTENCENbHYH0 BUIKY B 31eK-
TPOPO3ETKY.

= HauaTb nogavy MOKLLEN XNOKOCTU.

= BkniounTb pasgenbHbli HACOC BbICOKO-
ro 4aBreHus..

Yka3aHue: [NpakTnyeckun Bo BpeMsi BCEX

paboT no YncTKe ¢ NPUMEHEHNEM OBYX

hopCyHOK JOCTUraeTca XopoLlee KavyecT-

BO OYMCTKM. [pu HanU4mMm o4eHb BonbLUNX

N CUMbHO 3arpsi3HEHHbLIX KOHTENHEPOB UC-

nonb3ytoT 1 POPCYHKyY, Opyras 3akpbiBaeT-

CS1 P NOMOLLM BUHTA.

MpenmywecTta:

— bBonee xopoluero pesynbTata 04UCTKU
MOXHO A00UTbCS, ucnonb3ys 6onee
LUMPOKYIO CTPYIO M CUny yaapa ouna-
loLLEen CTpyw.

HepocTaTok:

— [MopwwnHUKM N yNnnoTHEHUS cuUnbHee
neperpy>atTcsa 1 U3HaLIMBaKTCH ro-
pas3ao GbicTpen.

— YBenu4eHne BPEMEHMN OYUCTKN.



BbiBoa n3 JKcnnyartauumun

YkasaHwue: Nepepq BbIKNOYEHNEM YCTPOR-
CTBO AJ19 YNCTKM BHYTPEHHUX MOBEPXHO-
cTen crniegyeT NPOMbITb B TEYEHWE TpUaLa-
TW cekyHn 6e3 NpuMeHeHUss 4ONONHUTEb-
HbIX YUCTALMX CpeacTB. ATO NOMOXET U3-
6exaTb 3aKynopuBaHus U yMEHbLUUT N3HOC
YNIOTHUTENEN.

BbiknounTb pasaenbHbIn HAacoC BbICO-
KOro JaBrneHus.

OcTaHoBUTbL NoAavy MOOLLEN XNOKO-
cTu.

OT1coenunHnTe NpnbOp OT ANEKTPOCETH.
M3Breyb o4mcTuTenb n3 eMKOCTH.

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaembi U rnospexoeHus!
Obpamumb 8HUMaHuUe Ha sec ycmpoulcm-
8a rpu xpaHeHuu.

TpaHcnopTUpoBKa

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpasmbi U NospexoeHus!

Obpamumb 8HUMaHuUe Ha gec ycmpoucm-

8a npu mMpaHcrnopmupoeKxe.

=> [lpu nepeBo3ke annapara B TpaHcnop-
THbIX CPEACTBAXxX CreayeT yunTbiBaTh
JAefcTByHoLLME MECTHbIE rocyaapCTBeH-
Hble HOPMbI, HaNPaBeHHbIE Ha 3aLLUTY
OT CKOJbXEHMWS U ONPOKMAbIBAHUS.

Yxon n TexHn4yeckoe

7

L 2 7

ob6cnyxunBaHue

OcHoBa HafiexHo paboTbl - perynsipHbIi
yxoZ 3a npuGopom.

Wcnonb3yiiTe ToNbKO criegytowye opuru-
HarbHbIE 3amnacHble YacTh U3roToBUTENA

UIN 4acTU, PEKOMEHAOBAHHbIE UM

— 3anacHble 1 n3HalunMBaemMble 4acTu

— TMpuHagnexHocTwy,

— OkcnnyaTauuoHHble Matepuarnsl

— Motowee cpeacTeo

A OIACHOCTb

OnacHocmb Hec4YaCcmHbIX Cry4Yyaes rnpu pa-

6ome Ha ycmaHoske!

lMpu ecex pabomax:

= CnienyeT OTKIIOYUTb HACOC BbICOKOTO
OABIEHUSI OT CETU SNEKTPONUTAHMUS
npv NOMOLLIM FMAaBHOTO BbIKIOYaTENS.

= OcTaHOBUTb Nodayvy MOKLLEN XNOKO-
cTun.

= OrtcoenunHnTe NpubOpP OT INEKTPOCETMW.

Komy paspeluaeTca npoBeaeHue
paboT No TeEXHUYECKOMY
o6CcnyXKnBaHu?

MpodunakTuyeckme paboTbl paspeluaeTcs
NPOBOAUTb TOMBKO NPOMHCTPYKTUPOBaH-
HbIM NMLaM, CrocoGHbLIM Be3onacHo
ynpaensATb U 06CnyxuBaTh 060pyAoBaHNe
BbICOKOrO AaBrieHus!.

JloroBop 0 TEXHNYECKOM
obcny>XuBaHum

[nsa obecneyeHnss HagexXHOM akcnnyaTa-
LM yCTaHOBKM peKoMeHOyeTCs 3akrtove-
HVe [oroBopa 0 TEXHNYECKOM obcnyxumsa-
Hun. OBpaTuTech, Noxanyncra, B permo-
HanbHY CEPBUCHYIO Cryx0y hupmbl
“Karcher*

lMnaH TexHMYecKoro o6cnyxnBaHus

ExxeaHeBHO nepea UCNonb3oBaHUEM
=> YpganuTb 3arps3HeHve B obnactu 3y6-
4YaToro cuenneHusa MOPOLLleVI FONOBKWU.

ExemecsayHO

=> [MpoBepuUTb BUHTbI Ha MPOYHOCTb MO-
caku.

NMomoLb B cny4vyae Henonaaok

yCTpaHeHMe Henomnagaok

A OINACHOCTb

OnacHocmb HecHaCcmHbIX C/ly4Yaes rpu pa-

6ome Ha ycmaHoske!

lMpu ecex pabomax:

= CnepyeT OTKMIOYUTb HACOC BbICOKOTO
OaBreHNs1 OT CETU ANEKTPONUTAHNS
npy NOMOLLIM FNABHOTO BbIKMYaTENS.

= OcCTaHOBUTb Nogayvy MOKLLEN XMOKO-
CTW.

= OTcoeamHUTe NpUBOpP OT ANEKTPOCETU.

KTo ponxeH ycTpaHATb
Henonaaku?

B 3KcnnyaTauMoOHHUK
PaboTbl ¢ nomeTkou "OkcnnyaTaumoH-
HUK" paspeLLaeTcs NPOBOAUTL TOMLKO
NPOVHCTPYKTUPOBaHHBLIM NuLam, cno-
CcobHbIM BGe3onacHo ynpaBnsiTe U 06-
cnyxwuBaTtb 060pyAoBaHNE BbICOKOTO
AaBneHus.

H  OneKTpuKu
WckntountensHoO nuua, nonyyvsLive
npodeccrmoHanbHoe obpa3oBaHue B
cepe 3NeKTPOTEXHUKN.

B CepBucHas cnyx6a
PaboTbl ¢ nomeTkom "CepBuCHas Cryx-
6a" paspeluaeTcsi NpOBOAUTL TOMBKO
MOHTEpam CEPBUCHOM CyXbbl hrpmbl
“Kércher*.
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PesbboBas npobka

KOHMYecKasi LUEeCTEPHSI

LLenka ocn

TopueBoe ynnoTHeHue

OTKpYTUTb 3aMOPHbIA BUHT.

CHsTb Wwanby n Kpyrnyr 3aroToBky.
BbITaWwmUTb KOHUYECKYIO LLIECTEPHIO.
[leMOHTMpOBaTb TOpLEBbIE YNIIOTHE-
HMS MPY NOMOLLM ManeHbLKON OTBEPTKN.
O6paTtuTb BHNUMaHWE Ha To, YTOObI He
noBpeauTb Nasbl 1 OTBEPCTUS.
TwaTenbHO OYUCTUTL OT PSA3M Nasbl 1
OTBEpCTMS.

v ¢w>
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YNnoTHUTENBHOE KOMbLIO
YNNoTHUTENBHOE KOMbLIO

BnoxuTb ynnoTHUTENBHOE KOMbLO KpYy-
rnoro ceyeHusi B nas.

CxaTb ynnoTHUTENbHOE KOMbLO Tak,
YTOGbI OHO MPUHSAIO MOMNYKONbLEBYHO
dopmy, NpMyeM He JONYCTUTb BO3HUK-
HOBEHUS Pe3knX N3rnbos.

BnoxuTb ynnoTHUTENBLHOE KOMbLO, HE
N3MeHsAsa NpugaHHon emy opMmel, B
nas 1 BOaBuTb B HanpaBreHuu, ykasaH-
HOM CTPENKON.

YcTaHoBUTbL BTOpPOE TopLeBoe ynnoT-
HeHue.

3aTem oTkannbpoBaThb NpU NOMOLLK
ctepxHs (Ne 3akasa 5.901-068).
Cwmasartb LIeliKy OCK 1 YNNOTHEHWS CU-
NIMKOHOBOW CMa3KOoW.

CHoBa HageTb KOHUYECKYH LLUECTEPHIO.
CHoBa HageTb Wwanby 1 Kpyrnyto 3aro-
TOBKY.

CmasaTb 3arnyLKy KpbILKU akkyMyrsi-
TOpa repMeTVKOM U BBEPHYTh.
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NMounck Henonagok

Henonaaka

Bo3MokHas npuynHa

Cnoco6 ycTtpaHeHus

KemMm

[Beurarens He BpallaeTca

Ha gBuratens He nogaeTcs Hanp4A-
XeHwune.

MpoBepuTs NpesoxpaHnTerb U NPOBOAKY.

CneumnanucT-anek-
TPUK

CpaboTano 3almTHoe Tepmopere
0OMOTKN.

YCTpaHWUTb NpUYUHY Neperpysku.

CneumnanucT-anek-
TPUK

Cpa60Tan aBTomMart 3allunTbl OT
TOKa yTe4Kun.

yCTpaHMTb HencnpaBHOCTN N BEPHYTb aBTOMaT B
pa60-|ee NnonoXeHwne.

CneumnanucT-anek-
TPUK

[Buratens He BpalyaeTcs,
MoloLLias ronoBKa He Bpa-
LaeTcs

CrnomaH npueog natpy6ka.

npOBepVITb netann n 3aMeHUTb HenucnpaeHble.

CepsucHas cnyxba

Motolliast ronoska Bpallia-
eTcs TONbKO BOKPYT OAHOM

Motowlas ronoeka yoapaeTcda o
CTE€HKN €MKOCTW.

N3MeHUTb pacnonoXeHne MooLLEl FONoBKU U
Tem caMbiM obecrnednTb CBOGOAHbIN XoA,.

3KCI’IJ’IyaTaL|,VIOHHVIK

OCU Unn pbiBKamMu.

Cnvwkom 60nbLUIO 3a30p MexXay
3ybbsimu 3ybyaToro Koneca.

OTpeI’yJ’IMpOBaTb, 3aMEHUTb U3HOLUEHHYI0 aOe-
Tanb.

CepsucHas cnyxba

[NoBpexaeHo 3y6anoe KoJieco.

3amMeHuTb 3ybyaToe koneco.

CepsucHas cnyxba

HepasHomepHas cTpys 3akynopunmcb OPCYHKM. MpouncTnuTb PopcyHKU. SkennyaTaunoHHWK
PopCyHKN NOBPEXAEHDI. 3ameHnTb POPCYHKN. JKennyaTaumoHHMK
HepoctaToyHoe konuyecT- |YTeuka BOo3ne Motowen ronoskn  |MpoeepuTb Hacoc, HanopHbIn Tpybonposoa/ OkcnnyaTauMoHHWK
BO pa3bpbi3rmBaHusl. Wnu1 B LUNaHre. LUNaHr.
Bacopurncs punbTp LWaHra. YucTka cunbTpa. OkcnnyaTaumoHHUK

Boane gpeHaxHOW CKBaXu-

M3HOLEeHbI TopLEeBble YNNOTHEHMUS

MpoBepuTb AeTann n 3aMeHnTb HeUCNpaBHbIE.

Hbl NaTpybka npoctynaet
3Ha4MTENbHOE KONMUYECTBO
MOIOLLIEN XXMNOKOCTU

natpy6ka.

CepBucHas cnyxba

3HaunTenbLHoOE nageHne
[OaBreHusi, HO OTCYTCTBYET
BbIOPOC MOIOLLEW KNOKOCTH
B APEHAXHYI0 CKBaXXWUHY

M3HoLLEHbI TOpLIEBbLIE YNIIOTHEHUS
MOHOLLLEN FOSTOBKN.

MpoBepuTb AeTanu U 3aMEHUTb HEUCTIPABHBIE.

OKcnnyaTaumMoHHUK

O6o3Ha4eHune Ne 3akasa:
KoHyc HanuBHoro oteep-  |4.132-002

ctua

3arnywka (ans npmweogac 1 (5.411-061

dopcCyHKO)

[lBonHas pykosTka 2.863-036

3asiBnneHue o COOTBeTCTBUM

EU

HacTosilumm Mbl 3asBRsieM, YTO HUXeyKa-
3aHHbIV NPpUBOpP No CBOEN KOHLENUWN 1
KOHCTPYKLMK, @ TaKkKe B OCYLLECTBNEHHOM
1 JOMYLLUEHHOM HaMW K MPOAAXe MUCMOoNHe-
HWUM OTBEYaeT COOTBETCTBYIOLLUM OCHOB-
HbIM TpeboBaHMAM no 6e3onacHoCTU U1
300pOBbI0 cornacHo ampektusam EU. Mpu
BHECEHWUWN N3MEHEHWN, He CornacoBaHHbIX
C Hamu, AaHHOe 3asBrieHne TepsieT CBO
cuny.

Mpoaykr YCTPOWCTBO ANS YNCTKU eM-
KocTen
Tun: HKF 50 M

OcHoBHble aupekTuebl EU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

MpuMeHeHHbIe rapMOHU3UPOBaHHbIe
HOPMbI

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60204-1

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

5.957-453
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HwxenognucasLunecs Nuua OeACTBYIOT OT
MMeHU 1 No aosepeHHocTH MpaBneHus.

I%%erf 14 I@gra(

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YNONHOMOYEHHbIV COTPYOHVK MO BEAEHNIO
[oKyMeHToobopoTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

B kaxgon cTpaHe OeNCTBYIOT rapaHTUi-
Hbl€ YCINOBWS, U3aHHbIE YNTOSTHOMOYEHHON
opraHusauuen cbbiTa Halen NpoayKuMmM B
OaHHOW cTpaHe. BoaMoxHble HencnpaBHo-
CTu npubopa B Te4YeHNe rapaHTUNHOIO Cpo-
Ka Mbl ycTpaHsiem 6ecnnaTtHo, eCnv npuyu-
Ha 3akntoyaeTcd B fedheKkrtax MaTepuanos
UM OLIMBKaxX Npu N3roTOBIEHWN.
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A |!L!]_| A készllék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

— Az els6 izembevétel el6tt mindenkép-
pen olvassa el az 5.951-949.0 sz. biz-
tonsagi utasitasokat!

— Szallitasi sérilések esetén azonnal ta-
jékoztassa a keresked®6t.

Tartalomjegyzék

Apolas és karbantartas . . . . ..
Seqitség Uzemzavar esetén .. HU
Tartozékok. ............... HU
EU konformitasi nyiltakozat . . . HU
Garancia ................. HU

Koérnyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
hasznosithatok. Kérjik, ne dob-
ja a csomagolast a hazi szemét-
be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznosité helyre.

A hasznélt készllékek értékes
Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Ujra-
hasznosité helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonlé anyagoknak nem szabad
a kdérnyezetbe kerulni. Ezért kér-
juk, a hasznalt készulékeket
megfelel6 gyljtérendszeren ke-
resztul tavolitsa el.
Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktudlis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kévetkezd cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Koérnyezetvédelem. ... ...... HU 1
Veszély fokozatok . .. ....... HU 1
Rendeltetésszerl hasznalat .. HU 1
Funkcid .................. HU 1
Biztonsagi tanacsok. . . ... ... HU 1
Miszaki adatok . .. ......... HU 2
Uzembevétel . ............. HU 2
Hasznalat................. HU 2
Uzemen kiviil helyezés . . . . .. HU 3
Tarolds. .................. HU 3
Szallitas. .. ............... HU 3
3
3
4
4
4

| 2B
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Veszély fokozatok

A VESZELY

Koézvetlentil fenyegeté veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sértilés-
hez vagy halalhoz vezet.

& FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kénny( sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

Rendeltetésszerii hasznalat

— A HKF 50 M belsé tisztitd, DIN szerinti
horddk valamint més tartalyok és hor-
dok tisztitasara szolgal6 szoré beren-
dezés.

— Atisztitéfejet egy megfelel6 atmérgja
nyilason keresztil lehet a tartalyba he-

lyezni.
Tisztitofej Min. tartalynyilas
HKF 50 M 50 mm

— Magasnyomasu tomlé segitségével
egy kiulén magasnyomasu szivattyut
kell 6sszekotni a belsé tisztitdval.

Nem rendeltetésszerlinek minésil a zart

tartélyon kivuli, valamint a mlszaki adatok-

ban megadottnal magasabb nyomason és
hémérsékleten torténd Gzemeltetés.

Kérem, dsvanyolajat tartalmazé szennyvi-
zet ne engedjen a foldbe, vizekbe vagy a
csatornaba.

— Abelsé tisztitéd a hajtomi részbél, a tar-
tocsBbol és a tisztitdfejbdl all. A fuvdkak
atisztitéfejen két tengelyen forognak és
ezaltal a tartaly minden részét elérik.

— Atisztitofejet egy elektromotor forgatja.
A fordulatszam ezért allando és fiigget-
len a tisztitofolyadék nyomasatol és
mennyiségétol.

— A tartdcsovon egy allithaté csavarzat
talalhato a tartalyra régzitéshez, R2“
vagy M64x4 menetfurattal. A csavaro-
zas helyett egy hordétolté kupot is fel
lehet szerelni (lasd Tartozékok).

— A kdnnyebb szallitas érdekében dupla
fogantyu is szallithaté (lasd Tartozékok).

Biztonsagi tanacsok

— Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhozé elbirasait.

— Vegye figyelembe a biztonséagi eldira-

sokat, amelyek a hasznalatos tisztit6-

szereknél mellékelve vannak (altalaban

a csomagolas cimkéjén).

A helytelen kezelés altali veszélyek el-

kerllése érdekében a berendezést

csak olyan személyek hasznélhatjak,
akiket a kezelésre betanitottak vagy
igazolni tudjak, hogy képesek a készu-
lék kezelésére és akiket a hasznalattal
megbiztak.

— Ahasznalati utasitasnak minden kezel6
szamara elérhetének kell lenni.

Helytelen kezelés vagy visszaélés esetén a

kezel6t és mas személyeket is a kdvetkezd

veszélyek fenyegetik:

— nagy nyomas

— magasfesziiltség

— tisztitészer vagy hasznalt tisztitéfolya-
dék

A VESZELY

— Zuzbédasveszély a belsd tisztitd hajto-
mlive altal. A belsé tisztitd hajtomdivét
csak zart tartalyokban szabad (izemel-
tetni.

— Sériilésveszély kiaramlé magasnyoma-
Su sugar éltal, ezért a belsd tisztitot
csak zart tartalyokban szabad lizemel-
tetni.

— Egészségi artalom a tisztitando6 tarta-
lyokban Iévé maradvany anyagok altal
vagy az alkalmazott tisztitéfolyadék al-
tal. Ezért kbvesse az elbirt évintézke-
déseket.

— Sériilésveszély felborulé belsé tisztitd
altal, alacsony lemertilési mélység ese-
tén. Ebben az esetben a belsé tisztitot
kiegészitbleg biztositani kell.

— Sériilésveszély felborulé tartaly altal,
ezért a tartalyt és a belsé tisztitot kiegé-
szitbleg biztositani kell.

FIGYELEM

A tisztitéfej rongalédasanak elkeriilése ér-

dekében, ligyeljen a szabad elhelyezke-

désre a tartalyban. A tisztitéfejnek soha
nem szabad a tartalyfalnak (tkdzni.

Engedélyezett kezel6

Az engedélyezett kezel6k olyan szemé-
lyek, akik betoltotték 18. életéviiket, és al-
kalmasak a berendezés kezelésére (kive-
telek ipari tanuldk szamara, lasd BGV D15
§6).

Viselkedés vészhelyzet esetén

= A kulén magasnyomasu szivattyut ki-
kapcsolni.

= Huzza ki a halozati dugét.

=> Zarja el a tisztitofolyadék ellatast.
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Miszaki adatok

HKF 50 M
1200 (20)

Max. szallitott men- |I/h (I/
nyiség min)
A tisztitéfolyadék °C 85
max. hémérséklete

max. izemi nyomas [MPa 15 (150)
(bar)

Max. tulnyomas MPa 18 (180)
(bar)

Feszlltség \ 230

Aramfajta - 1~

Frekvencia Hz 50

Névleges teljesit- (W 40
mény

VVédelmi fokozat -- IPX5
Meghajté mikodési |[1/min |11
fordulatszama
Magasnyomasu -- M22x1,5
csatlakozas
Min. tartélynyilas mm 50
Teljes hosszisadg  |mm 1265 *
mm 575 **
Max. lemertlési mm 850 *
mélység mm 160 **
Suly kg 78*
kg 4,3 **
Koérnyezeti hémér- |°C +2...+40

séklet
* Rendelési sz.: 3.631-039.0
** Rendelési sz.: 3.631-058.0

Méret lap HKF 50 M

1265 * / 575 **

1095 * /405 **

850 * /160 **

* Rendelési sz.: 3.631-039.0
** Rendelési sz.: 3.631-058.0
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Szorofej valaszték

Uzem 1 fuvékaval

1 favokas lizem esetén zardcsavar sziiksé-
ges (lasd Tartozékok).

Szallitott men- {1200 600 1000
nyiség [I/h]

Nyomas [MPa] |10 6,5 10
Széroéfej nagy- 0009 00055 (0007
sag

Megrendelési 447 445 077
szam 6.415-

Uzem 2 favokaval

Szallitott mennyiség [I/ 1200 960
h]

Nyomas [MPa] 10 14
Széroéfej nagysag 00045 |0003
Megrendelési szam 446 444 *
6.415-

* Standard

Uzembevétel

Megjegyzés: A nagynyomasu cs6ben
szennyszlré hasznélata javasolt, azonban
a sz(rét rendszeresen meg kell tisztitani.

Elektromos hajtomii

A VESZELY

Eletveszély magas elektromos fesziiltség

altal! A sziikséges villamos telepitést csak

villamos szakemberrel végeztesse el.

— Adugaljat 30 mA kioldé dram hibaaram
védbdkapcsoloval kell biztositani.

— A dugaljnak a munkaterilethez kozel
kell lenni, hogy vészhelyzetben a halo-
zati csatlakozodugét gyorsan ki lehes-
sen huzni.

Hordé csavarzat vagy hordoétoltd
kup felszerelése

1 Zarécsavar

2 Kupkerék

3 Tengelycsonk

4 Hordo6 csavarzat vagy hordotoltd kup

=>» Zardcsavart kioldani.

=> Tarcsat és a kérlemezt levenni.

= Kupkereket lehuzni.

= A tengelycsonkot egy kerek szerszam-
mal (2,8 mm atmérd) kicsavarni.

=» Hordo csavarzatot vagy hordotéltd ka-
pot behelyezni vagy kicserélni.

= Atengelycsonkot témité anyaggal (Loc-

tite 500 sz., megrend. szam 6.869-002)

bekenni és becsavarni.
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= Kupkereket visszahelyezni.

= Tarcsat és a kdrlemezt felhelyezni.

= A zardcsavart tomité anyaggal bekenni
és becsavarni.

A VESZELY

Sériilésveszély a kiaramlo, esetlegesen

forr6 magasnyomasu sugar altal.

— A belsé tisztitot csak minden oldalon
zart tartalyokban szabad lizemeltetni.

— A belsé tisztitot csak kikapcsolt kiilén
magasnyomasu szivattyu vagy kikap-
csolt sajat hajtomii mellett helyezze be
a tartalyba vagy helyezze at masik tar-
talyba.

Megjegyzés: A belsd tisztitd kdzépen valod

elhelyezésére kell térekedni.

= A belsé tisztitét a tartocsdévon 1évd csa-
varozassal a tisztitandé tartalyra felcsa-
varozni vagy hordétélté kuapos kivitel
esetén felhelyezni és a merulési mély-
séget beallitani.

= Egy magasnyomasu tomlé segitségé-
vel a magasnyomasu szivattyut 6ssze-
kotni a belsé tisztitoval.

=>» Dugja be a haldzati csatlakozot.

=> Nyissa ki a tisztitofolyadék ellatast.

=> A kilén magasnyomasu szivattyut be-
kapcsolni.

Megjegyzés: Szinte minden tisztitasi mun-

kanal megfelel6 tisztitasi eredményt lehet

elérni 2 fuvokaval. A nagy és erésen szen-
nyezett tartalyoknal 1 fUvoka hasznalatos,

a masik fuvoka csavarral van lezarva.

Elény:

— Jobb tisztitasi eredmény nagyobb su-
garszélesség és a tisztitosugar erd-
sebb Utkdzési ereje altal.

Hatrany:

A csapagy és a témitések nagyobb ter-

helésnek vannak kitéve és gyorsabban

kopnak.

— Atisztitasi id6 meghosszabbitasa.



Uzemen kiviil helyezés

Megjegyzés:A belsd tisztitot izemen kiviil

helyezés el6tt 30 masodpercig tisztitdszer

hozzaadasa nélkul 6blitse at. Ezaltal el le-

het kerllni a tdmitések kérgesedését és

Osszeragadasat, ami gyorsabb kopashoz

vezet.

= A kiilén magasnyomasu szivattyut ki-
kapcsolni.

= Zarja el a tisztitofolyadék ellatast.

= Huzza ki a halozati dugot.

= Vegye ki a belsé tisztitot a tartalybol.

Tarolas
A VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas

esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.

A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

= Jarmuvel térténd szallitas esetén a ké-
szuléket az adott iranyelveknek megfe-
lel6en kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

Apolas és karbantartas

Az Gzembiztos berendezés alapja a rend-

szeres karbantartas.

Kizarolag a gyarté eredeti potalkatrészeit

hasznalja, vagy az altala ajanlott egyéb al-

katrészeket, mint

— alkatrészek és a gyorsan kop¢ alkatré-

szek

tartozékok

lizemanyagok

tisztitoszer

VESZELY

Balesetveszély a berendezésen végzett

munkak soran!

Minden munkavégzés soran:

= A magasnyomasu szivattyut kapcsolja
ki a fékapcsolénal és biztositsa.

= Zarja el a tisztitofolyadék ellatast.

= Huzza ki a haldzati dugot.
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Ki végezhet karbantartasi
munkakat?

A karbantartasi munkakat csak olyan beta-
nitott személyek végezhetik, akik magas-
nyomasu berendezéseket Uizembiztosan
tudnak kezelni és karbantartani.

Karbantartasi szerzédés

A berendezés megbizhatd lizemeltetésé-
nek biztositasa érdekében ajanljuk egy kar-
bantartasi szerz8dés megkdotését. Kérjik,
forduljon az illetékes Karcher-Ugyfélszol-
galathoz.

Karbantartasi terv

Naponta hasznalat el6tt

= Szennyezddéseket a tisztitofej fogazat-
részénél eltavolitani.

Havonta

=>» A csavarok szoros illeszkedését ellen-
Orizni.

Segitség Uzemzavar esetén

Uzemzavar utmutato

A VESZELY

Balesetveszély a berendezésen végzett

munkak soran!

Minden munkavégzés soran:

= A magasnyomasu szivattyut kapcsolja
ki a fékapcsolénal és biztositsa.

= Zarja el a tisztitofolyadék ellatast.

= Huzza ki a haldzati dugaét.

Kinek szabad az iizemzavarokat
megsziintetni?

m Uzemeltetd
A "Kezel@" utasitassal ellatott munka-
kat csak olyan betanitott személyek vé-
gezhetik, akik magasnyomasu
berendezéseket Uzembiztosan tudnak
kezelni és karbantartani.

B Elektromos szakemberek
Kizarolag olyan személyek, akik elektro-
mos terileten szereztek szakképzést.

B Szerviz szolgalat
Az "Szerviz" utasitassal ellatott munka-
kat csak a Karcher Ugyfélszolgalatanak
szerel6i hajthatjak végre.
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Csuszogyiirii tomitések cseréje

)
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Zarocsavar

Kupkerék

Tengelycsonk

CsUszégydrl tomités

Zarocsavart kioldani.

Tarcsat és a korlemezt levenni.
Kupkereket lehuzni.

A csuszogylrl tomitéseket egy kis csa-
varhuzo segitségével levenni. Figyeljen
arra, hogy a hornyok és furatok ne sé-
ruljenek meg.

A hornyokat és furatokat gondosan tisz-
titsa meg a szennyez6déstdl.

¢¢w>
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Csuszogyri

O-gydira

Helyezze be az O-gylr{it a horonyba.
A csuszogyUrit vese-alakura 6ssze-
nyomni, kdzben nem szabad éles t6-
résnek létrejonni.

A csuszdgyr(it ebben a formaban he-
lyezze a horonyba és a nyil iranyaban
nyomja a horonyba.

Mésodik csuszégylri tdmités beépité-
se.

Ezutan a tlske segitségével (megren-
delési szam: 5.901-068) kalibralja.

A tengelycsonkot és a tomitéseket szil-
ikon zsirral bezsirozni.

Kupkereket visszahelyezni.

Tarcsat és a korlemezt felhelyezni.

A zarécsavart tomité anyaggal bekenni
és becsavarni.
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Hibakeresés

Uzemzavar

Lehetséges ok

Elharitas

ki végzi

A motor nem forog

Nincs feszlltség a motorban.

Ellenérizze a biztositékot és a vezetékeket.

Villamossagi szak-
ember

Mikbédésbe Iépett a thermo véds-
kapcsol6 a tekercsben.

Szlintesse meg a tulterhelés okat.

Villamossagi szak-
ember

A hibaaram védékapcsolo kioldott.

Haritsa el az okot, és allitsa vissza a hibaaram
véddkapcsolot.

Villamossagi szak-
ember

nés, de nem aramilik ki tiszti-
tofolyadék a viztelenitd fura-
tokbol

fejben elkoptak.

ket cserélje ki.

Motor forog, tisztitéfej nem |Hajtémi részek a tartocsében el- |Ellenérizze az alkatrészeket, a hibas alkatrésze- |Szerviz
forog tortek. ket cserélje ki.
Aftisztitofej csak egy tengely |A tisztitofej nekilitkozik a tartaly fa- |Valtozassa meg a tisztitofej elhelyezkedését és |Uzemeltetd
koril és Iokésszeriien forog |lanak. ezaltal biztositsa a szabadon forgast.
A kupkerék fogjatéka tul nagy. Allitsa be, az elhasznalodott alkatrészeket cse- |Szerviz
rélje ki.
A kupkerék fogazata tonkrement. |Cserélje ki a kipkereket. Szerviz
Egyenetlen tisztitésugar A széréfuvokak el vannak zarddva.|A széréfuvokakat megtisztitani. Uzemeltetd
A szoréfuvokak megrongalddtak.  |A szorofuvokakat kicserélni. Uzemeltetd
Szérémennyiség tul ala- Szivargas a tisztitofejen vagy az el-|Ellenérizze a szivatty(t, magasnyomasu vezeté- |Uzemeltetd
csony lato vezetékben. keket/tomléket.
A sz(ir6 az ellatovezetékben eldu- |Tisztitsa meg a sz(irét. Uzemeltetd
gult.
Tisztitofolyadék jelentds CsUszogylrQ tomitések a tartocs6- |Ellendrizze az alkatrészeket, a hibas alkatrésze- |Szerviz
mennyiségben folyik ki a tar- ben elkoptak. ket cserélje ki.
técs6 viztelenits furataibol
Jelentés nyomascsdkke-  |Cslszogyliril témitések a tisztito- |Ellenérizze az alkatrészeket, a hibas alkatrésze- |Uzemeltets

Tartozékok
Z ~

_—
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Director Regulatory Affairs & Certification

EU konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
séglgyi kdvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténé modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készilék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Belsé tisztito

Tipus: HKF 50 M

Vonatkoz6 eurépai kozosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60204—1

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

5.957-453
Az alairok az igazgatdésag megbizasabol

és teljes kérl meghatalmazasaval jarnak
el.
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Megnevezés N!egrfandelé- ./Jerﬁer S Reiser
SI szam Chairman of the Board of Management
Hordétolté kup 4.132-002 A dokumentacié Osszeallitasaért felelds:
Zarocsavar (1 favokas 5.411-061 S. Reiser
lizemhez)
Dupla fogantyl] 2.863-036 Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges lizemzavarokat a ké-
szuléken a garancia lejartaig koéltséegmen-
tesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka.




PFed prvnim pouzitim svého za-

A fizeni si pfectéte tento pavodni

navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej

pro pozdé&jsi pouZziti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— Pfed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné ctéte bezpecnostni poky-
ny €. 5.951-949.0!

— P¥i pfepravnich Skodach ihned infor-
mujte obchodnika.

EU prohlaSeni o shodé . .. ...
Zaruka . ............. ...

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
%6 domovniho odpadu, ale ode-

vzdejte jej k op&tovnému zuZit-

kovani.
Pfistroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materiald, které
je tfeba znovu vyuzit. Baterie,
olej a podobné latky se nesmé;ji
dostat do okolniho prostredi. Po-
uzita zafizeni proto odevzdejte
na pfisludnych sbérnych mistech
Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Ochrana Zivotniho prostfedi .. CS 1
Stupné nebezpe€i ... ....... CS 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS 1
Funkce................... CS 1
Bezpecnostni pokyny . ...... CS 1
Technické udaje ........... Cs 2
Uvedeni do provozu ........ CS 2
Obsluha.................. CS 2
Zastaveni provozu.......... CSs 3
Ukladani ................. CS 3
Preprava ................. CS 3
Osetfovaniaudrzba ........ (O] 3
Pomoc pfi poruchach. ... .. .. CS 3
PrisluSenstvi . ............. CS 4
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Stupné nebezpedi
A NEBEZPECI
Upozornéni na bezprostredné hrozici ne-
bezpedi, které vede k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.
& VAROVANI
Upozornéni na potencionéalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést k téZkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.
& UPOZORNENI
Upozornéni na pfipadnou nebezpecnou si-
tuaci, ktera mize vést k lehkym fyzickym
zranénim.
POZOR
Upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, kterda mize mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Pouzivani v souladu s
uréenim

— Cistié vnittkti HKF 50 M je stFikaci zafi-
zeni uréené k €isténi nadrzi zaviranych
zatkou podle DIN a rovnéz dalSich na-
drzi a sudd.

— Cistici hlava se do nadrze zasunuje
otvorem s odpovidajicim minimalnim
primérem.

Cistici hlava Minimalni otvor na-
drze
HKF 50 M 50 mm

— S istiCem vnitikd je vysokotlakou hadici

spojeno zvlastni vysokotlaké Eerpadlo.
Za provoz v rozporu s uréenim se povazuje
provoz mimo uzaviené nadrze a s vySSimi
tlaky a vy&Simi teplotami, nez jaké jsou
udany v technickych datech.

Nenechavejte prosim odpadni vodu obsa-
hujici mineralni oleje odtéci do zemé, povr-
chovych vod nebo kanalizace.

— Cisti¢ vnitiktl se sklada z hnaci ¢asti,
nosné trubky a Cistici hlavy. Trysky na
Cistici hlavé se otaceji kolem dvou os a
jsou diky tomu schopny zasahnout kaz-
dé misto v nadrzi.

— Cistici hlava je pohané&na elektromoto-
rem. Otacky jsou proto konstantni a ne-
zavislé na tlaku a mnozstvi Cistici kapa-
liny.

— Na nosné trubce se naléza prestavitel-
né Sroubeni slouzici pro upevnéni k na-
dobam se zavitovym otvorem R2“ nebo
M64x4. Alternativné ke Sroubovému
uzavéru Ize namontovat kuzZelovity
otvor na Cep (viz prislusenstvi).

— Pro usnadnéni pfepravy Ize dodat dvo-
jitou rukojet’ (viz pfislusenstvi).
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Bezpeénostni pokyny

— Dodrzujte platné mistni pravni pfedpisy.

— Dodrzujte bezpeénostni pokyny k pou-
Zivanym gisticim prostfedkiim (zpravi-
dla na stitku na obalu).

— Aby se predeslo rizikim vyvolanym
chybnym zachazenim, sméji zafizeni
obsluhovat jen osoby, které jsou obe-
znameny s manipulaci, prokazaly své
schopnosti pfi jeho obsluze, a které
jsou pouzivanim povéreny.

— Provozni navod musi byt dostupny
v§em pracovnikim obsluhy.

Pfi nespravné obsluze a nespravném pou-

Zivani jsou pracovnici obsluhy a dalSi oso-

by ohrozeny

— vysokym tlakem

— vysokym elektrickym napétim

— (isticimi prostfedky nebo pouzivanou
Cistici kapalinou

A NEBEZPECI

— nebezpeci rozdrceni pohonem Ccisti¢e
vnittkt Pohon Cistice vnitrka uvadéjte do
provozu jen v uzavienych nadobach.

— Nebezpedi urazu vychazejicim vyso-
kotlakym paprskem, proto Cisti¢ vnitrkt
uvadéjte do provozu jen v uzavienych
nadobach.

— Ohrozeni zdravi zbytkovym latkami v
nédrzich, jejichz ¢isténi probiha, nebo
pouzivanou Cistici kapalinou. Proto do-
drzujte prfedepsana ochranna opatreni.

— Nebezpeci turazu preklopenim Cisti¢e
vnitfk( v pripadeé, Ze je hloubka ponoru
nizka. V takovém pripadé cisti¢ vnitrka
dodatecné zabezpecte.

— Nebezpedli urazu pfeklopenim nadrze,
proto nadrz a ¢isti¢ vnitrkdl dodatecné
zabezpecte.

POZOR

Aby se pfedeSlo poSkozeni Cistici hlavy,

dbejte na to, aby se v nadrzi pohybovala

volné. Cistici hlava nesmi v 24dném pfipa-
dé narazZet do stény nadrze.

Schvaleni pracovnici obsluhy
Schvalenymi pracovniky obsluhy jsou oso-
by, které dosahly véku osmnacti let a maji
kvalifikaci pro obsluhu tohoto zafizeni (vy-
jimky jsou pro uéné, viz zakon BGV D15
§6).

Postup v pripadé nouze

= Vypnéte zvlast umisténé vysokotlaké
Cerpadlo.

= Vytahnéte zastrcku ze sité.

= Uzavfete pfivod Cistici kapaliny.
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Technické udaje

Vybér trysky

* Obj. €. 3.631-039.0

** Obj. €. 3.631-058.0
Rozmérovy vykres HKF 50 M

1265 * / 575 **

1095 * /405 **

850 * /160 **

* Obj. €. 3.631-039.0

** Obj. €. 3.631-058.0
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HKF 50 M Provoz s 1 tryskou
Max. vykon &erpadlall/hod. (/{1200 (20) PFi provozu s 1 tryskou je potfebny uzavira-
min.) ci Sroub (viz pfisluenstvi).
Max. teplota &istici |°C 85 Cerpané mnoz-/1200 600 1000
kapaliny stvi I/hod.]
Maximalni provozni [MPa |15 (150) Tlak [MPa] 10 6,5 10
tlak (baru) Velikost trysky 0009 00055 |0007
Max. pretlak MPa 18 (180) Objednaci €. 447 445 077
(baru) 6.415-
Napéti \% 230 Provoz se 2 tryskami
Druh proudu - 1~ Cerpané mnozstvill 1200 960
Frekvence Hz 50 hod.]
Jmenovity vykon w 40 Tlak [MPa] 10 14
Ochrana - IPX5 Velikost trysky 00045 (0003
Funkéni otacky po- 1/min. |11 Objednaci ¢. 6.415- 446 (444 *
honu * Standard
E:I(pUOJka vysokého |-- M22x1,5 Uvedeni do provozu
Minimalni otvor na- mm 50 Upozornéni: Doporucujeme pouzit filtr ne-
drse Cistot ve vysokotlakém vedeni, ovSem sito
Colkova délka m 1265 je tfeba pravidelné Cistit.
mm 575 ** Elektricky pohon
Maximalni hloubka |[mm 850 * A NEBEZPECI
ponoru mm 160 ** Smrtelné nebezpeci vysokym elektrickym
Hmotnost kg 78* napetim! Potfebné elektroinstalace nechte
kg 4,3 provadét pouze kvalifikované elektrikare.
Teplota prostedi °C 12 +40 — Zéasuvka musi byt zajisténa ochrannym

vypinaem proti chybnému proudu s
vypinacim proudem 30 mA.

— Zéasuvka se musi nachazet v blizkosti
pracovisté tak, aby bylo v pfipadé nou-
ze mozné rychle vytahnout zastrcku.

Namontujte Sroubovy uzavér sudu
nebo kuzelovity otvor na ¢ep

Uzaviraci Sroub

Kuzelové ozubené kolo

Cep htidele

Sroubovy uzavér sudu nebo kuZelovity
otvor na Cep

Uvolnéte uzaviraci Sroub.

Sejméte disk a kotouc.

Sejméte kuzelové ozubené kolo.

Cep hridele vytoéte ven pomoci kulaté-
ho udélatka (primér 2,8 mm).
Nasadte nebo vymérite Sroubovy uza-
vér sudu nebo kuzelovity otvor na ep.
Cep hiidele pottete t&snicim prostred-
kem (Loctite €. 500, obj.¢. 6.869-002) a
natocte zpatky.

Nasadte kuzelové ozubené kolo.

CS
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=> Nasadte disk a kotou¢.
=> Uzaviraci Sroub potfete tésnicim pro-
stfedkem a natoCte zpét.

A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni vychazejicim, pripad-

né horkym vysokotlakym paprskem.

— Cistié vnittk(: uvadéjte do provozu jen v
nadobach uzavienych ze vSech stran.

- Cisti¢ vnittktl zavédéjte do nadrZe nebo
pfemistujte do jiné nadrze jen pfi vy-
pnutém oddéleném vysokotlakém Cer-
padle a vypnutém vlastnim pohonu.

Upozornéni: Cilem je prostorové centralni

usporadani ¢isténi vnitrku.

> Cisti¢ vnittkéi pomoci $roubového uza-

véru umisténého na nosné trubce na-

Sroubujte nebo u provedeni s kuzelovi-

tym otvorem pro ¢ep nasurite na objekt

uréeny k Cisténi a nastavte hloubku po-
noru.

Vysokotlaké ¢erpadlo spojte s Cistiem

vnitfka vysokotlakou hadici.

Zasufite sit'ovou zastréku do zasuvky.

Otevrete pfivod Cistici kapaliny.

Zapnéte zvlast umisténé vysokotlaké

Cerpadlo.

Upozornéni: Témér pfi kazdém Cisténi Ize

docilit dobrého vysledku ¢isténi s pomoci 2

trysek. V pfipadé velmi a silné znecisté-

nych nadrzi se pouziva 1 tryska, druha
tryska je uzaviena pomoci Sroubu.

Vyhoda:

— Lepsi vysledek cisténi diky vétsi Sifce
paprsku a vétsi sile narazu Cisticiho
proudu.

Nevyhoda:

— Loziska a tésnéni jsou silnéji zatézova-
na a rychleji se opotfebovavaji.

— Prodlouzeni doby cisténi.

L0 2



Zastaveni provozu

Upozornéni: Pfed uvedenim mimo provoz

proplachujte Gisti¢ vnittk( 30 vtefin bez pfi-

davku gisticich prostfedkl. Tak se zabrani

inkrustaci a slepeni a tak i pfed€asnému

opotiebeni tésnéni.

= Vypnéte zvlast umisténé vysokotlaké
Cerpadlo.

=> Uzavrete pfivod Cistici kapaliny.

= Vytahnéte zastréku ze sité.

> Cisti¢ vnittkd vyjméte z nadrze.

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi jeho
uskladnéni.

Pomoc pi poruchach

& UPOZORNENI

Nebezpedi trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.

=> P¥ipfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a pfeklo-
peni podle platnych predpisu.

Osetrovani a udrzba

Zakladem bezpecného provozu zafizeni je

pravidelna udrzba.

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni

dily od vyrobce nebo dily doporuéené vy-

robcem, napf.

nahradni a rychle opotfebitelné dily,

— soucasti pfFislusenstvi,

provozni material

Cistici prostredky

A NEBEZPECI

Nebezpedi urazu pfi praci na zafizeni!

Pri vdech pracich:

= Vysokotlaké €erpadlo odpojte hlavnim
vypinatem od sité a zajistéte je.

=>» Uzavrete pfivod Cistici kapaliny.

= Vytahnéte zastrcku ze sité.

Kdo smi provadét udrzbové prace?
Udrzbové prace sméji provadét jen poude-
né osoby schopné bezpecné obsluhovat a
udrzovat vysokotlaka zafizeni.

Smilouva o udrzbé
K zajisténi spolehlivého provozu zafizeni
doporucujeme uzavfit smlouvu o Udrzbé.

Obratte se na pfislusné oddéleni sluzeb
zékaznikdm spolec¢nosti Karcher.

Plan udrzby
Denné pred pouzitim
= Odstrante necistoty v oblasti ozubeni
na Cistici hlaveé.
Mésicni
= Zkontrolujte, zda Srouby pevné sedi.

Instrukce ohledné poruch

A NEBEZPECI

Nebezpeci trazu pri praci na zarizeni!

Pri vSech pracich:

= Vysokotlaké ¢erpadlo odpojte hlavnim
vypinaem od sité a zajistéte je.

= Uzavfete pfivod Cistici kapaliny.

= Vytahnéte zastrcku ze sité.

Kdo smi odstranovat poruchy?

B Provozovatel
Prace oznacené udajem ,provozovatel®
smeji provadét jen poucené osoby
schopné bezpecné obsluhovat a udrzo-
vat vysokotlaka zafizeni.

B Odborni elektrikari
Vyhradné osoby s odbornym vzdélanim
v oboru elektrotechniky.

B oddéleni sluzeb zakaznikim
Prace oznacené udajem ,oddéleni slu-
zeb zakaznikim“ sméji provadét pouze
montazni pracovnici oddéleni sluzeb
zakaznikuam spolec¢nosti Karcher.

CS
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Uzaviraci Sroub

Kuzelové ozubené kolo

Cep hridele

Tésnéni tfeciho krouzku

Uvolnéte uzaviraci Sroub.

Sejméte disk a kotoug.

Sejméte kuzelové ozubené kolo.
Tésnéni tfeciho krouzku demontujte
malym Sroubovackem. Dbejte na to,
aby se neposkodily drazky a vrtani.
Z drézek a vrtani pecivé odstrafiujte ne-
Cistoty.

**Uﬂ)
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Treci krouzek

Tésnéni

Do drazky vlozte tésnici krouzek.

Treci krouzek stlacte do tvaru ledviny,
pfi€emz nesmi dojit k Zddném ostrému
ohybu.

Treci krouzek vlozte v tomto tvaru do
drazky a zatlacte jej do ni ve sméru Sip-
ky.

Pridejte druhé tésnéni tfeciho krouzku.
Potom kalibrujte trnem (obj. ¢. 5.901-
068).

Namazte Cep hfidele a tésnéni silikono-
vym tukem.

Nasadte kuzelové ozubené kolo.
Nasadte disk a kotoug.

Uzaviraci Sroub potiete t&snicim pro-
stfedkem a natocte zpét.
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Vyhledavani poruch

lem jedné osy nebo trhavé

nerudeny chod.

Porucha Mozna pri¢ina Odstranéni Provadi
Motor se netoci Motor je bez napéti. Zkontrolujte pojistky a vedeni. Odborny elektro-
technik
Sepnul ochranny termospinac ve |Odstrarite pFi€inu pfetiZeni. Odborny elektro-
vinuti. technik
Sepnul vypinag proti chybnému Odstrarite pfi¢inu a vypinac proti chybnému prou-|Odborny elektro-
proudu. du resetujte. technik
Motor se toci, Cistici hlava |Rozbité hnaci dily v nosné trubce. |Dily zkontrolujte, vadné dily vymérite. oddéleni sluzeb za-
nikoliv kaznikdm
Cistici hlava se otaéi jen ko-|Cistici hlava narazi na sténu nadrze|Zméfite uspofadani Sistici hlavy a tim zajistéte  |Provozovatel

Vile zubll kuzelovych ozubenych

Opravte nastaveni, opotfebované dily vymérite.

oddéleni sluzeb za-

kol je pfili§ velka. kaznikdm
Zni¢ené ozubeni kuzelovych ozu- |Vymérite kuzelova ozubena kola. oddéleni sluzeb za-
benych kol. kaznikdm
Nestejnomérny Cistici papr- |Ucpané stfikaci trysky Vycistéte stfikaci trysky. Provozovatel
sek Poskozené stiikaci trysky Vymérite stfikaci trysky. Provozovatel
Stfikané mnozstvi je pfili§  |Ztrata netésnosti u Cistici hlavy Zkontrolujte Cerpadlo, zkontrolujte tlakova vedeni |Provozovatel
malé. nebo na pfivodu. / hadice.
Ucpané filtry v pfivodu. Filtr vycCistéte. Provozovatel
Cistici kapalina vytéka ve  |Opotiebovana t&snéni trecich Dily zkontrolujte, vadné dily vyménte. oddéleni sluzeb za-
zna¢ném mnozstvi u odvod- krouzkud v nosné trubce kaznikdm
flovacich otvord nosné trub-
ky
Znacny pokles tlaku, ale u |Opotfebovana tésnéni tfecich Dily zkontrolujte, vadné dily vyménte. Provozovatel

odvodniovacich otvor( disti- |krouzk( v distici hlaveé.

ci kapalina nevytéka

PrisluSenstvi

Oznaceni Objednaci ¢.
Kuzelovity otvor na Cep 4.132-002

Uzaviraci Sroub (na provoz |5.411-061
s 1 tryskou)

Dvaoijita rukojet 2.863-036

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze nize oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim poza-
davkdm o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménéch, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Gisti¢ interiéru

Typ: HKF 50 M

Prislusné smérnice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

Pouzité harmonizaéni normy

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 602041

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

5.957-453

Nize podepsani jednaji z povéreni a se zpl-
nomocnénim predstavenstva spole¢nosti.
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Zplnomocnéna osoba pro sestaveni doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né nasi pfislusnou distribu¢ni spole¢nosti.
Pfipadné poruchy na zafizeni odstranime
bé&hem zarucni Ihty bezplatné tehdy,
bude-li pfi¢inou poruchy vada materialu
nebo vyrobni vada.




Pred prvo uporabo Vase napra-

A ve preberite to originalno navo-

dilo za uporabo, ravnajte se po njem in

shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo

ali za naslednjega lastnika.

— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.951-949.0!

— V primeru transportnih poSkodb takoj
obvestite trgovca.

Vsebinsko kazalo

Stopnje nevarnosti Varnostna navodila

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do tezZkih telesnih poSkodb ali smirti.
AN OPOZORILO

Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do tezkih telesnih poskodb ali
smirti.

AN PREVIDNOST

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki

Upostevaijte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca.

Upostevaijte varnostna navodila, ki so
prilozena uporabljenim &istilom (pona-
vadi na etiketi embalaze).

Za preprecitev nevarnosti zaradi na-
pacnega upravljanja smejo napravo
uporabljati le osebe, ki so bile poucene
o ravnanju, so dokazale svoje sposob-
nosti za upravljanje in so poobladCene
za uporabo.

Navodilo za uporabo mora biti dosto-

Varstvookolja . ............ SL 1
Stopnje nevarnosti. .. ....... SL 1
Namenska uporaba......... SL 1
Delovanje. . ............... SL 1
Varnostna navodila .. ....... SL 1
Tehninipodatki ........... SL 2
Zagon ... SL 2
Uporaba.................. SL 2
Ustavitev obratovanja . ... ... SL 3
Skladis¢enje .............. SL 3
Transport................. SL 3
Vzdrzevanje............... SL 3
Pomo¢€ pri motnjah. . ........ SL 3
Pribor.................... SL 4
Izjava EU o skladnosti. . ... .. SL 4
Garancija................. SL 4

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaze ne
odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.

| 2B
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Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je
treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne
snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.

5

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete

na:

www.kaercher.com/REACH

lahko vodi do premoZenjskih $kod.

Namenska uporaba

Notraniji Cistilnik HKF 50 M je brizgalna
naprava za CiS¢enje posod s ¢epov v
skladu z DIN, ter drugih posod in sodov.
Cistilna glava se v posodo uvede skozi
odprtino z ustreznim minimalnim pre-

merom.

Cistilna glava

Min. odprtina posode

HKF 50 M

50 mm

LoCena visokotlaéna Erpalka se preko
visokotlacne gibke cevi spoji z notra-
njim Cistilnikom.

Za nenamensko velja obratovaje izven za-
prtih posod in z visjimi tlaki ter vi§jimi tem-
peraturami, kot navedeno v tehni¢nih po-
datkih.

Odpadne vode, ki vsebujejo mineralna olja
naj ne pridejo v podtalnico, zemljo ali kana-
lizacijo.

Delovanje

Notraniji Cistilnik sestoji iz pogonskega
dela, nosilne cevi in &istilne glave. Sobe
na Cistilni glavi se vrtijo okoli dveh osi in
tako doseZejo vsako mesto posode.
Cistilna glava se vrti s pomogjo elektro-
motorja. Stevilo vrtljajev je zato kon-
stantno in neodvisno od tlaka in koli€ine
Cistilne tekocine.

Na nosilni cevi se nahaja nastavljiv na-
vojni spoj za pritrditev na posode z na-
vojnimi izvrtinami R2“ ali M64x4. Alter-
nativno se lahko namesto navoja mon-
tira stozec za odprtino za Cep (glejte
Pribor).

Za lazji transport je mogoce dobiti dvoj-
ni rocaj (glejte Pribor).

SL -1

pno vsakemu upravljalcu.

Pri napacni uporabi ali zlorabi grozijo upo-

rabniku in drugim osebam nevarnosti zara-

di:
visokega tlaka

— visokih elektri¢nih napetosti

— (istilnih sredstev ali uporabljene Cistilne
tekoCine

A NEVARNOST

— Nevarnost stisnjenja zaradi pogonske-
ga motorja notranjega Cistilnika. Pogon-
ski motor notranjega Cistilnika zaZenite
le v zaprtih posodah.

— Nevarnost poskodbe zaradi izstopajo-
Cega visokotlacnega curka, zato notra-
nji Cistilnia zaZenite le v zaprtih poso-
dah.

— OgroZanje zdravja zaradi ostankov v
posodah, ki se Cistijo ali zaradi upora-
bljene Ccistilne tekocCine. Zato upoStevaj-
te predpisane za$citne ukrepe.

— Nevarnost poskodb zaradi prevrnjene-
ga notranjega Cistilnika pri majhni poto-
pni globini. V tem primeru notranji Cistil-
nik dodatno zavarujte.

Nevarnost poskodb zaradi prevrnjen
posode, zato posodo in notranji Cistilnik
dodatno zavarujte.

POZOR

Za preprecevanje poSkodb na Cistilni glavi

pazite na prosto razporeditev v posodi. Ci-

stilna glava ne sme v nobenem primeru za-
deti ob stene posode.

Pooblas¢eni uporabniki

Pooblas&eni uporabniki so osebe, ki so do-
polnile 18. let in so usposobljene za upra-
vljanje te naprave (izjeme za vajence, glej-
te BGV D15 §6).

Ravnanje v sili

=> Izklopite loeno visokotlacno Erpalko.
=> lzvlecite omrezni vtic.
= Zaprite dotok Cistilne tekocine.
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Tehniéni podatki Izbira $obe = Namestite kolut in slepo plosco.
= Zaporni vijak premazite s tesnilnim

HKF 50 M Obratovanje z 1 Sobo sredstvom in uvijte.

Maks. &rpalna kolii- |I/h (I/ 1200 (20) Pri obratovanju z 1 Sobo je potreben zapor- Uporaba
na min) ni vijak (glejte Pribor).

° Pretok [I/h] 1200 |600 1000 & NEVARNOST
Mal,(s' tempgratura c 85 Nevarnost poSkodb zaradi izstopajocega,
Cistilne tekocine Tlak [MPa] 10 6.5 10 morebiti vrodega visokotlacnega curka.
Maks. delovni tlak  |MPa 15 (150) Velikost Sobe |0009 |00055 |0007 —  Notranji ¢istilnik zaZenite le v vsestran-

(bar) Naroé. st. 447 445 077 sko zaprtih posodah.
Najvisji nadtlak MPa |18 (180) 6.415- — Notraniji Cistilnik uvedite v posodo ali

(bar) Obratovanje z 2 $obama plr'em'elstfte \'/clirulg;etf)ovsqo{e Ie”;()'r{' iz'k;g-
Napetost \Y 230 pljeni loc¢eni visokotlacni ¢rpalki in izklo-
Vrsta toka = - Pretok [I/h] 1200 960 plienem lastnem pogont
Frekvenca e 50 Tlak [MPa] 10 14 Napotek: Notraniji gistilnik poskusite name-

. " Velikost Sobe 00045 |0003 stiti na sredino posode.
Nazivna mo¢ w 40 Narog. &t. 6.415- 146|444 * > Notraniji &istilnik privijte na objekt za Gi-
Vrsta zasCite - IPX5 *Standard $&enje navojni spoj, ki naseda na nosil-
Funkcijsko Stevilo vr-/1/min |11 ni cevi, ali pri izvajanju nataknite s stoz-
tljajev pogonskega m cem za odprtino za €ep in nastavite po-
motorja Napotek: Priporo€ena je uporaba filtra za topno globino.
Visokotla&ni priklju- |- M22x1,5 umazanijo v visokotla¢nem vodu. Sito je => Visokotlacno ¢rpalko preko visokotlac-
ek treba kljub temu redno distiti. ne gibke cevi spojite z notranjim distilni-
- - iy s kom.

Min. odprtlnf posode|mm 50 ; Elektricni pogon 5 Viaknite omreni viic.
Skupna dolZina mm 12651* VA NEVARNOST o => Odprite dotok Cistilne tekocCine.

mm__ 575 Zivijenjska nevarnost zaradi visoke elek- 3 yiopite logeno visokotlagno Erpalko.
Maks. potopna globi-lmm 850 * tri¢ne napetosti! Potrebno elektroinstalacijo Napotek: Pri uporabi 2 $ob je rezultat &-
na mm 160 ™ sme opraviti le elektro strokovnjak. $8enja skoraj vedno dober. Zelo umazane
Teza kg 78* — Vticnica mora biti zasCitena z zaSCitnim  ho50de ocistite z 1 Sobo, drugo Sobo zapri-

kg 4,3 ** tokovnim stikalom s sproZilnim tokom te z vijakom.
Temperatura okolice |°C od +2 do 30 mA. i Prednost:

+40 — Vticnica se mora nahajati v blizini delov-  _ Bojj§j rezultat ¢iscenja zaradi vegje Siri-
* 3t narodila 3.631-039.0 nega mesta, da se lahko omrezni vtic v ne curka in udarne mogi Gistilnega curka.
y . : sili hitro izvlece. Slabost:

** &t narodila 3.631-058.0
Merski list HKF 50 M

Montaza navojnega spoja na sodu Lezaji in tesnila so mo€neje obremenje-

ali stozca za odprtino za cep na in se hitreje obrabijo.
Podalj8anje ¢asa CiS€enja.

S, :
=
@ 143mm | S
Q i
- E!
.| & e
% &
; 1 Zaporni vijak
o 2 Stozc&asto kolo
2 3 Oselnik
s 4 Navojni spoja na sodu ali stozec za od-
3 prtino za Cep
= = Odvijte zaporni vijak.
3 = Snemite kolut in slepo plos¢o.
© = lIzvlecite stoz€asto kolo.
= |zvijte oselnik s pomocjo okroglega ma-
teriala (premer 2,8 mm).
= Vstavite ali zamenjajte navojni spoj na
sodu ali stozec za odprtino za Cep.
= Oselnik namazite s tesnilnim sredstvom
(Loctite st. 500, naro€. §t. 6.869-002) in
uvijte.
* 8t. narogila 3.631-039.0 => Nataknite stoz&asto kolo.

** &t. narodila 3.631-058.0
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Ustavitev obratovanja

Napotek: Notranji Cistilnik pred izklopom
30 sekund spirajte brez dodanih Cistil, da
preprecite zaskorjenost in zlepljenje ter s
tem predcasno obrabo tesnil.

=> Izklopite lo€eno visokotlagno &rpalko.
=>» Zaprite dotok Cistilne tekoCine.

= Izvlecite omrezni vtic.

=> Notranji Cistilnik vzemite iz posode.

Skladiséenje
AN\ PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poSkodb in poSkodb

stvari! Pri shranjevanju upoStevajte tezo
naprave.

&N PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poskodb

stvari! Pri transportu upostevajte teZo na-

prave.

=>» Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Vzdrzevanje

Pogoj za zanesljivo obratovanje naprave je

redno vzdrzevanje.

Uporabljajte izklju¢no orginalne nadome-

stne dele proizvajalca ali dele, ki jih slednji

priporoca, kot

— nadomestne in obrabljive dele

dele pribora

— goriva

— Cistila

A NEVARNOST

Nevarnost nesrec pri delu na napravi!

Pri vseh delih:

= Visokotlacno ¢rpalko odklopite z nape-
tosti na glavnem stukalu in zavarujte.

=>» Zaprite dotok Cistilne tekoCine.

=> lzvlecite omrezni vtic.

Kdo sme izvajati vzdrzevalna dela?

Vzdrzevalna dela smejo izvajati le poduce-
ne osebe, ki znajo zanesljivo upravljati in
vzdrzevati visokotlane naprave.

Vzdrzevalna pogodba

Za zagotovitev zanesljivega obratovanja
naprave priporo¢amo, da sklenete pogodbo
o vzdrzevanju. Prosimo, da se obrnete na
pristojen uporabniski servis podj. Karcher.

Vzdrzevalni nacrt

Dnevno pred uporabo

=>» Odstranite umazanijo na podrocju 0zo-
bja na Cistilni glavi.

Mesecno

=> Preverite trdno naleganje vijakov.

Pomo¢ pri motnjah

Napotki ob motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost nesre¢ pri delu na napravi!

Pri vseh delih:

= Visokotlagno ¢rpalko odklopite z nape-
tosti na glavnem stukalu in zavarujte.

= Zaprite dotok Cistilne tekocine.

= lIzvlecite omrezni vtic.

Kdo sme odpraviti motnje?

B Uporabnik
Dela z opombo "uporabnik" smejo izva-
jati le poducene osebe, ki znajo zane-
sljivo upravljati in vzdrzevati
visokotlacne naprave.

B Elektro strokovnjaki
Izklju€no le osebe s poklicno izobrazbo
na podrocju elektrotehnike.

m Uporabniski servis
Dela z opombo "uporabniski servis"
smejo izvajati le monterji uporabniske-
ga servisa podjetja Karcher.

SL -3

Menjava drsnih tesnilnih obroc¢kov

)
e

Zaporni vijak

Stoz¢asto kolo

Oselnik

Drsni tesnilni obro¢ek

Odvijte zaporni vijak.

Snemite kolut in slepo plos¢o.

Izvlecite stozc€asto kolo.

S pomocjo majhnega izvijata demonti-

rajte drsne tesnilne obrocke. Pazite na

to, da se utori in izvrtine ne poskodujejo.
Utore in izvrtine skrbno ocistite umaza-
nije.

LA A X Balai i
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Drsni obrocek

Obroc¢no tesnilo

Obroc¢no tesnilo vstavite v utor.

Drsni obrocek ledvicasto stisnite sku-
paj, pri Cemer ne smejo nastati ostri
pregibi.

Drsni obrocek v tej obliki vstavite v utor
in pritisnite v utor v smeri puscice.
Vgradite drugi drsni tesnilni obrocek.
Nato kalibrirajte s pomocjo konice (na-
roc¢niska §t. 5.901-068).

Oselnik in tesnila namastite s silikonsko
mastjo.

Nataknite stoZ&asto kolo.

Namestite kolut in slepo plosco.
Zaporni vijak premazite s tesnilnim
sredstvom in uvijte.

**Uﬂ)
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Iskanje motenj

Motnja Mozen vzrok

Odprava

lzvajalec

Motor se ne vrti

Ni napetosti na motorju.

Preverite varovalko in napeljave.

Elektro strokovnjak

sprozilo.

Zascitno termostikalo v tuljavi se je

Odpravite vzroke preobremenitve.

Elektro strokovnjak

kalo.

SproZilo se je zas€itno tokovno sti-

Odpravite vzroke in ponastavite zas¢itno tokovno
stikalo.

Elektro strokovnjak

Motor se vrti, Cistilna glava

se ne vrti mljeni.

Pogosnki deli v nosilni cevi so zlo-

Preverite dele, pokvarjene dele zamenjajte.

Uporabniski servis

Cistilna glava se vrti le okoli

ene osi ali sunkovito sode.

Cistilna glava udarja ob stene po-

Spremenite razporeditev Cistilne glave in poskrbi-
te za prost tek.

Uporabnik

Stik zobnikov stoZ&astih koles pre-

Ponastavite, obrabljene dele zamenjajte.

Uporabniski servis

Sen.

velik.

Uni€eno ozobje stoZcastih koles. |Zamenjajte stoZzCasta kolesa. Uporabniski servis
Neenakomeren Cistilni curek|Brizgalne Sobe so zamasene. Ocistite brizgalne Sobe. Uporabnik

Brizgalne Sobe so poSkodovane. |Zamenjajte brizgalne Sobe. Uporabnik
Brizgalna koli¢ina je pre-  |Lekaza na Cistilni glavi ali v napelja-|Preverite ¢rpalko, preverite tlatne cevi/gibke ce- |Uporabnik
majhna Vi. vi.

Filter v dovodni napeljavi je zama- |Filter oCistite. Uporabnik

Cistilna tekogina v znatnih
koli¢inah izstopa iz odto¢nih
izvrtin nosilne cevi

nosilni cevi.

Zaprite drsne tesnilne obrocke v

Preverite dele, pokvarjene dele zamenjajte.

Uporabniski servis

Znaten padec tlaka, vendar
¢istilna tekocina ne izstopa
iz odto¢nih izvrtin

stilni glavi.

Zaprite drsne tesnilne obrocke v &i-|Preverite dele, pokvarjene dele zamenijajte.

Uporabnik

Poimenovanje Naroé€. st.
StoZec za odprtino za Cep [4.132-002
Zaporni vijak (za obratova- |5.411-061
nje z 1 Sobo)

Dvojni rocaj 2.863-036

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
VO spremeni brez nasega soglasja.
Proizvod: Notranji Cistilnik

Tip: HKF 50 M

Zadevne direktive EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 602041

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

5.957-453

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom uprave.

;;;7 ) — W {sac
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser
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Winnenden, 2018/10/01

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki
jih doloéa nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v
easu garancije brezplaéno odpravljamo.

SL




A Przed pierwszym uzyciem urzg-

dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczytac¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.951-949.0!

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosic¢ sprzedaw-

cy.

Ochrona $rodowiska . ... .... PL 1
Stopnie zagrozenia . ........ PL 1
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem.................. PL 1
Funkcja .................. PL 1
Wskazowki bezpieczenstwa .. PL 1
Dane techniczne .. ......... PL 2
Uruchamianie ............. PL 2
Obstuga.................. PL 2
Wytaczenie zruchu . .. ... ... PL 3
Przechowywanie .. ......... PL 3
Transport................. PL 3
Czyszczenie i konserwacja . .. PL 3
Usuwanie usterek .......... PL 3
Akcesoria. .. .............. PL 4
Deklaracja zgodnosci UE .... PL 4
Gwarancjia................ PL 4

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
%@ wtornego przetworzenia. Prosi-
my nie wyrzucaé opakowania do
Smieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktére po-
winny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzgdzen w odpo-
wiednich placéwkach zbierajg-
cych surowce wtorne.
Wskazoéwki dotyczace skiadnikow (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

g

Stopnie zagrozenia
A NIEBEZPIECZENSTWO
Wskazdéwka dot. bezposredniego zagroze-
nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen
ciata lub do $mierci.
AN OSTRZEZENIE
Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazerni ciata lub $mierci.
A OSTROZNIE
Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich
zranien.
UWAGA
Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

— Oczyszczacz wewnetrzny HKF 50 M
jest urzadzeniem natryskowym do
czyszczenia zbiornikbéw z zatyczkami
zgodnych z DIN, jak réwniez innych po-
jemnikéw i beczek.

— Glowica czyszczaca jest umieszczana
w zbiorniku przez otwér o odpowiedniej
Srednicy minimalne;.

Gtowica czyszczaca |Min. otwor zbiornika

HKF 50 M 50 mm

— Oddzielna pompa wysokocisnieniowa
jest potgczona z oczyszczaczem we-
wnetrznym przez wgz wysokoci$nienio-
wy.

Jako niezgodna z przeznaczeniem uzna-

wana jest praca poza zamknigtym zbiorni-

kiem, z wyzszym cisnieniem i wyzszg tem-

peraturg od podanych w danych technicz-

nych.

Scieki zawierajace oleje mineralne nie
mogg dostac sie do gleby, wod gruntowych
i powierzchniowych ani do kanalizac;ji.

— Oczyszczacz wewnetrzny sktada sie z
czesci napedowej, ramienia i gtowicy
czyszczacej. Dysze na gtowicy czysz-
czacej obracajg sie wzgledem dwéch
osi i w ten sposdb dochodzg do kazde-
go miejsca zbiornika.

— Glowica czyszczgca obracana jest za
pomocy silnika elektrycznego. Pred-
kos¢ obrotowa jest z tego wzgledu stata
i niezalezna od cisnienia i iloci ptynu
czyszczgcego.

— Na rurze nos$nej znajduje sie nastawne
ztgcze sSrubowe do mocowania zbiorni-
kow przy uzyciu otworéw gwintowych
R2“lub M64x4. Alternatywnie do zlgcza
Srubowego mozna zamontowac stozek
z otworem czopowym (patrz Akcesoria).

— W celu umozliwienia tatwiejszego
transportu mozliwa jest dostawa po-
dwajnego uchwytu (patrz Akcesoria).

Wskazéwki bezpieczenstwa

— Nalezy przestrzega¢ krajowe przepisy
prawa.

— Wskazéwki bezpieczenstwa, ktére do-
taczone sg do stosowanych srodkow
czyszczacych (z reguty znajdujg sie na
etykiecie opakowania).

— Aby unikng¢ zagrozen wynikajgcych z
nieprawidtowej obstugi urzgdzenie
moze by¢ obstugiwane tylko przez oso-
by, ktére zostaty przeszkolone w zakre-
sie obstugi lub przedstawity dowdd
umiejetnosci obstugi i zostaty wyraznie
do tego wyznaczone.

— Instrukcja obstugi musi by¢ dostepna
dla kazdego uzytkownika.

W przypadku ztego uzycia lub naduzycia

uzytkownikowi i innym osobom grozi nie-

bezpieczenstwo w wyniku:

— wysokiego cis$nienia

— Wysokie napiecie elektryczne

— kontaktu ze $rodkiem czyszczgcym lub
zuzytym ptynem czyszczacym

A NIEBEZPIECZENSTWO

— zagrozenia zgnieceniem przez naped
oczyszczacza wewnetrznego. Naped
oczyszczacza wewnetrznego wigczac
Jjedynie w zamknietych zbiornikach.

— Niebezpieczenstwo okaleczenia w wy-
niku kontaktu ze strumieniem wytrysku-
Jgcym pod wysokim cisnieniem, dlatego
oczyszczacz wewneltrzny nalezy uru-
chamiac tylko w zamknietych zbiorni-
kach.

— Niebezpieczeristwo dla zdrowia w wyni-
ku kontaktu z substancjami pozostatymi
w zbiornikach, ktére sg czyszczone lub
przez zuzyty ptyn czyszczgcy. Dlatego
nalezy przestrzegac dziatan ochron-
nych.

— Niebezpieczenstwo okaleczenia w wy-

niku przewrécenia sig oczyszczacza
przy mniejszej gtebokos$ci zanurzenia.
W takim przypadku oczyszczacz we-
wnetrzny nalezy dodatkowo zabezpie-
czyc.
Niebezpieczenstwo okaleczenia w wy-
niku przewrécenia sie zbiornika, dlate-
go zbiornik i oczyszczacz wewnetrzny
nalezy dodatkowo zabezpieczyc.

UWAGA

Aby unikng¢ uszkodzer gtowicy czyszczg-

cej, pamietac o porzgdku w zbiorniku. Gfo-

wicy czyszczgcej w zadnym wypadku nie
wolno opierac o Sciane zbiornika.
Upowaznieni uzytkownicy

Upowaznieni uzytkownicy to osoby, ktére

ukonczyly 18 lat i posiadajg wiedze po-

trzebng do obstugi tego urzadzenia (Wyjat-

kiem sg praktykanci, patrz BGV D15 §6).

Zachowanie podczas awarii
= Wytaczy¢ oddzielng pompe wysokocis-
nieniowa.
= Wyciggna¢ wtyczke z gniazda zasilaja-
cego.
= Zamkngc¢ doptyw ptynu czyszczgcego.
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Dane techniczne

Wyboér dysz

rotéw napedu

Przytagcze wysokiego |-- M22x1,5
cisnienia
Min. otwor zbiornika jmm 50
Dtugos¢ catkowita  |mm 1265 *
mm 575 **
Maks. gteb. zanurze-mm 850 *
nia mm 160 **
Ciezar kg 78*
kg 4,3 **
Temperatura otocze-|°C +2...+40

nia
* Nr katalogowy 3.631-039.0
** Nr katalogowy 3.631-058.0

Arkusz wymiaréw HKF 50 M

1265 * / 575 **

1095 * /405 **

850 * /160 **

* Nr katalogowy 3.631-039.0
** Nr katalogowy 3.631-058.0
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HKF 50 M Praca z 1 dysza

Maks. wydajnosé I/lh (I [1200 (20) Przy pracy z 1 dyszg wymagana jest Sruba

min) zamykajaca (patrz Akcesoria).
Maks. temperatura |°C 85 Przeptyw [I/h] 1200 600 1000
ptynu czyszczacego. Cisnienie 10 6,5 10
Maks. ciénienie ro- |MPa |15 (150) [MPa]
bocze (bar) Rozmiar dyszy (0009 00055 |0007
Maksymalna war-  |MPa 18 (180) Nr katalogowy 447 445 077
tos¢ nadcisnienia (bar) 6.415-
Napigcie \% 230 Praca z 2 dyszami
Rodzaj pradu - 1~ Przeptyw [I/h] 1200 960
Czestotliwose Hz |50 Cisnienie [MPa] 10 |14
Moc znamionowa _ |W 40 Rozmiar dyszy 00045 |0003
Stopief ochrony - IPXS Nr katalogowy 6.415- 446 1444 *
Funkcyjna liczba ob-|1/min 11 * Standard

Uruchamianie

Wskazoéwka: Zaleca sie stosowanie filtra
zanieczyszczen w przewodzie wysokocis-
nieniowym, mimo to nalezy regularnie
czyscic sitko.

Naped elektryczny

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo w wyniku wysokiego
napiecia! Wymagane instalacje elektrycz-
ne mogg wykonywac jedynie wykwalifiko-
wani elektrycy.

— Gniazdo musi by¢ zabezpieczone wy-
tacznikiem ochronnym prgdowym z
prgdem wyzwalajgcym 30 mA.

— Gniazdo musi by¢ w poblizu miejsca
pracy, aby w razie potrzeby mozna byto
szybko wyjac¢ wtyk sieciowy.

Montaz ztacza sSrubowego beczki
lub stozka z otworem czopowym

Sruba zamykajgca

Koto zebate stozkowe

Czop osi

Ztgcze Srubowe beczki lub stozek z ot-
worem czopowym

Poluzowac $rube zabezpieczajgca.
Zdja¢ tarcze i obrecz.

Zdja¢ koto zebate stozkowe.

Wykreci¢ czop osi za pomocg okragte-
go materiatu (o $rednicy 2,8 mm).
Wiozy¢ lub wymienié ztgcze srubowe
beczki lub stozek z otworem czopowym.
Powlec czop osi srodkiem uszczelniaja-
cym (nr Loctite 500, nr katalogowy
6.869-002)

A WON -
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= Natozy¢ koto zgbate stozkowe.

= Natozy¢ tarcze i obrecz.

= Powlec $rube zabezpieczajgcg srod-
kiem uszczelniajgcym i wkrecic jg.

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo skaleczenia przez wy-
dobywajgcy sie, ewentualnie gorgcy stru-
mien wody pod wysokim ci$nieniem!

— Oczyszczacz wewnetrzny uruchamiac
tylko w zbiornikach zamknietych ze
wszystkich stron.

— Oczyszczacz wewnetrzny umieszczac
w zbiornikach lub przektadac do innego
zbiornika tylko przy wytgczonej oddziel-
nej pompie wysokocisnieniowej i wytg-
czonym napedzie elektrycznym.

Wskazowka: Nalezy sie postara¢, aby

oczyszczacz wewnetrzny znajdowat sie w

centralnym potozeniu.

= Oczyszczacz wewnetrzny przykrecic
przy uzyciu ztgcza srubowego znajdu-
jacego sie na rurze nosnej do obiektu,
ktéry ma by¢ czyszczony, albo przy
wersji ze stozkiem z otworem czopo-
wym natozy¢ go i ustawi¢ gtebokos$¢ za-
nurzenia.

= Pompe wysokocisnieniowg potgczy¢ z
oczyszczaczem wewnetrznym za po-
mocg weza wysokocisnieniowego.

= Podigczy¢ urzgdzenie do zasilania.

= Otworzy¢ doptyw ptynu czyszczacego.

= Wigczy¢ oddzielng pompe wysokocis-
nieniowa.

Wskazoéwka: Przy prawie wszystkich ro-

dzajach czyszczenia osigga sie dobry wy-

nik, gdy uzywa sie 2 dysz. Przy bardzo
wielkich i mocno zabrudzonych pojemni-
kach uzywa sie 1 dyszy, drugg zamyka sie
srubg.

Zaleta:

— Lepszy wynik przy czyszczeniu osigga
sie przy uzyciu dtuzszego strumienia i
wiekszej sity uderzeniowej strumienia
Czyszczacego.

Wada:

— tozysko i uszczelki sg bardziej obcigzo-
ne i szybciej sie zuzywajg.

— Przedtuzenie czasu czyszczenia.



Wytaczenie z ruchu

Wskazéwka: Oczyszczacz wewnetrzny
sptukac¢ 30 sekund przed wytgczeniem bez
dodawania srodkéw czyszczacych. W ten
sposo6b zapobiega sie zbrylaniu i sklejaniu,
a przez to przedwczesnemu zuzyciu
uszczelnien.

Wytaczy¢ oddzielng pompe wysokocis-
nieniowa.

Zamkng¢ doptyw ptynu czyszczgcego.
Wyciggna¢ wtyczke z gniazda zasilajg-
cego.

Wyja¢ oczyszczacz wewnetrzny ze
zbiornika.

Przechowywanie

& OSTROZNIE

Niebezpieczeristwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia
przy jego przechowywaniu.

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nial Zwrdcic¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
2y urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Czyszczenie i konserwacja

Warunkiem sprawnego dziatania urzadze-

nia jest regularna konserwacja.

Zaleca sie uzywanie wyfgcznie oryginal-

nych czesci zamiennych producenta albo

czesci przez niego polecanych, takich jak

— Czesci zamiennych i czesci zuzytych

Akcesoriow

Materiatéw eksploatacyjnych

Srodek czyszczacy

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko wypadku przy pracy przy urzgdze-

niu!

Przy wszystkich pracach:

= Pompe wysokocisnieniowg odtgczy¢ od
pradu wytacznikiem gtéwnym i zabez-
pieczyc.

= Zamknac¢ doptyw plynu czyszczgcego.

= Wyciggna¢ wtyczke z gniazda zasilaja-
cego.

v

v vy
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Kto moze przeprowadzaé prace
konserwacyjne?

Prace konserwacyjne moga by¢ dokonane
tylko przez osoby odpowiednio przeszkolo-
ne, potrafigce bezpiecznie obstugiwac i
konserwowac¢ urzadzenie wysokocisnie-
niowe.

Umowa serwisowa
Aby zapewni¢ solidng obstuge instalacji,
zalecamy Panstwu podpisanie kontraktu
konserwacyjnego. W tym celu prosimy
zwréci¢ sie do odpowiedniego przedstawi-
ciela serwisu firmy Karcher.

Plan konserwacji

Codziennie przed uzytkowaniem

= Usunaé zanieczyszczenia w obszarze
uzebienia gtowicy czyszczace;j.

Raz na miesiac

= Sprawdzié, czy nie obluzowaly sie Sruby.

Usuwanie usterek

Wskazowki dotyczace usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko wypadku przy pracy przy urzgdze-
niu!

Przy wszystkich pracach:

= Pompe wysokocisnieniowg odtgczy¢ od
pradu wytagcznikiem gtéwnym i zabez-

pieczyc.

Zamknag¢ doptyw ptynu czyszczacego.

Wyciggng¢ wtyczke z gniazda zasilaja-
cego.

>
>

Kto moze usuna¢ zaktécenia?

m Uzytkownicy
Prace ze wskazdéwkg " Uzytkownik"
mogg byc dokonane tylko przez te oso-
by, ktére zostaty w tym kierunku prze-
szkolone i bezpiecznie potrafig
obstugiwac i konserwowac urzadzenie
wysokocisnieniowe.

m Elektrycy
Wytgcznie osoby z wyksztatceniem za-
wodowym o kierunku elektrotechnicz-
nym.

B Serwis firmy
Prace ze wskazowka ,Serwis“ moga
by¢ wykonywane tylko przez monteréw
serwisu firmy Karcher.

PL

Wymiana uszczelek pierscienia
slizgowego

4.2 \‘%/5
B

Z?A\é\\i«@

@

P

N

Sruba zamykajaca

Koto zebate stozkowe

Czop osi

Uszczelka pier$cienia slizgowego
Poluzowa¢ srube zabezpieczajaca.
Zdjac tarcze i obrecz.

Zdja¢ koto zebate stozkowe.
Zdemontowac uszczelki pierscienia
slizgowego za pomocg matego $rubo-
kreta. Zwaza¢ na to, by rowki i otwory
nie zostaty uszkodzone.

Starannie oczysci¢ z zanieczyszczen
rowki i otwory.

" w >

7
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Pierscien slizgowy

Pierscien uszczelniajgcy o przekroju
okragtym

O-ring umiesci¢ w rowku.

Pierscien slizgowy $cisng¢ w formie
owalnie, przy czym nie mogg powstac
zadne zgigcia.

Wiozy¢ pierscien $lizgowy w takiej for-
mie do rowka i wcisng¢ w kierunku
strzafki.

Zamontowac¢ drugg uszczelke pierscie-
nia slizgowego.

Potem skalibrowa¢ za pomoca trzpie-
nia (nr katalogowy 5.901-068).

Powlec czop osi i uszczelki smarem si-
likonowym.

Natozy¢ koto zebate stozkowe.
Natozy¢ tarcze i obrecz.

Powlec srube zabezpieczajagca $rod-
kiem uszczelniajgcym i wkrecié ja.
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Wyszukiwanie usterek

Usterka

Mozliwa przyczyna

Usuwanie usterek

przez kogo

Silnik sie nie obraca

Brak napiecia w silniku.

Sprawdzi¢ bezpiecznik i przewody.

Wykwalifikowany
elektryk

Zadziatat termiczny wytgcznik
ochronny w uzwojeniu.

Usungc¢ przyczyne przecigzenia.

Wykwalifikowany
elektryk

Zadziatat wytgcznik ochronny pra-
dowy.

Usungc¢ przyczyne i przywroci¢ wytgcznik
ochronny prgdowy.

Wykwalifikowany
elektryk

ale brak ptynu czyszczone-

slizgowego w gtowicy czyszczace;.

menty.

go przy otworach odwadnia-

Silnik sie obraca, gtowica |Ztamane elementy napedowe w ru- Sprawdzi¢ czesci, wymieni¢ uszkodzone ele- Serwis firmy
czyszczaca sie nie obraca |rze nosne;j. menty.
Gtowica czyszczgca obraca |Glowica czyszczgca uderza w $cia-|Zmieni¢ ustawienie glowicy czyszczacej i zapew-|Uzytkownicy
sie tylko o jedng o$ albo ne zbiornika. ni¢ w ten sposéb swobode ruchu.
gwattownie Zbyt wielki luz uzebienia két zeba- |Nastawi¢, zuzyte elementy wymienic. Serwis firmy
tych.
Zniszczone uzebienie mniejszych |Wymieni¢ mniejsze kota przektadni. Serwis firmy
kot przekfadni.
Nierowny strumien czysz- |Dysze spryskujgce zatkane. Wyczysci¢ dysze spryskujgce. Uzytkownicy
Czacy Dysze spryskujgce uszkodzone.  |Wymienic dysze spryskujace. Uzytkownicy
Zbyt mata ilos¢ rozpryskiwa-|Nieszczelnos¢ przy gtowicy czysz- |Skontrolowaé pompe, sprawdzi¢ przewody cis- |Uzytkownicy
nego ptynu czgcej lub w przewodzie doprowa- |nieniowe/weze.
dzajgcym.
Zapchany filtr w przewodzie dopro-|Oczyscic filtr. Uzytkownicy
wadzajgcym.
Ptyn czyszczacy wydobywa |Uszczelni¢ uszczelki pierscienia  |Sprawdzi¢ czesci, wymieni¢ uszkodzone ele- Serwis firmy
sie w znacznej ilosci z otwo-|Slizgowego w rurze nosne;j. menty.
réw odwadniajgcych rury
nosnej.
Znaczny spadek cisnienia, |Uszczelni¢ uszczelki pierscienia  |Sprawdzi¢ czesci, wymieni¢ uszkodzone ele- Uzytkownicy

jacych.
Akcesoria (; qé
Y
Nazwa Nr katalogo- /g%{ S"_L%T%Q(
wy Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Stozek z otworem czopo-  [4.132-002 Administrator dokumentac;ji:

wym
Sruba zamykajaca (do pra- |5.411-061
cy z 1 dyszg)
Podwadjny uchwyt 2.863-036

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzgdzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Oczyszczalnik wewnetrzny
Typ: HKF 50 M

Obowigzujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 602041

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

5.957-453

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie
i z upowaznienia zarzadu.
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S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. W okresie gwaran-
cyjnym ewentualne usterki usuwamy bez-
ptatnie, o ile ich przyczyng jest wada mate-
riatowa lub btad produkcyjny.
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Tnainte de prima utilizare a apa-
A

ratului dvs. cititi acest instructiu-

nil original, respectati instructiunile cuprin-
se Tn acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
Sori.
— Tnainte de prima utilizare cititi neaparat

masurile de siguranta nr. 5.951-949.0!
— In cazul in care aparatul a fost deterio-

rat in timpul transportului, informati ime-

diat comerciantul.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Trepte de pericol . .......... RO 1
Utilizarea corecta. . ......... RO 1
Functionarea . ............. RO 1
Masuri de siguranta. . ....... RO 1
Date tehnice .............. RO 2
Punerea in functiune . ... .. .. RO 2
Utilizarea .. ............... RO 2
Scoaterea din functiune. . . . .. RO 3
Depozitarea............... RO 3
Transport................. RO 3
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 3
Remedierea defectiunilor. . . .. RO 3
Accesorii .. ... RO 4
Declaratie UE de conformitate. RO 4
Garantie. ................. RO 4

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%6 aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul inconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

W.

©

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasd, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoaséa, care
ar putea duce la vatamari corporale usoare.
ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la pagube
materiale.

Utilizarea corecta

— Aparatul de curatat interioare HKF 50 M
este un dispozitiv cu jet, care se folo-
seste la curatarea recipientilor cu cep,
potrivit DIN, cat si la curatatea altor re-
cipienti si butoaie.

— Capul de curatare se intruduce printr-
un orificiu de un diametru minim cores-
punzator in interiorul recipientului.

Cap de curatare

COrificiul min. al reci-

pientului

HKF 50 M 50 mm

— O pompa separata de inalta presiune
se va racorda printr-un furtun de inalta
presiune la aparatul de curatat.

Utilizare necorespunzatoare este conside-

rata utilizarea dispozitivului in afara reci-

pientilor inchisi si la o presiune mai mare, la

temperaturi mai inalte decét cele specifica-

te in datele tehnice.

Nu permiteti ca apele reziduale care contin
uleiuri minerale sa ajunga in sol, in ape
sau in canalizare.

Functionarea

— Aparatul de curatare pentru interioare
este compus din sistemul de actionare,
teava purtatoare si capul de curatare.
Duzele de la capul de curatare se ro-
tesc in jurul a doua axe cuprinzand ast-
fel fiecare parte a recipientului.

— Capul de curatare este actionat de un
electromotor. Turafia acestuia este
constanta si nu depinde de presiune
sau de cantitatea solutiei de curatat.

— Pe teava purtatoare se gaseste o imbi-
nare fngurubata pentru fixarea acesteia
la recipientii dotati cu filetare interioara
tip R2 sau M64x4. in locul tmbinarii in-
surubate poate fi montat un con pentru
orificiul de umplere (vezi accesorii).

— Pentru o transportare mai usoara se
poate livra si un maner dublu cu aparat
(vezi accesorii).

RO -1

Masuri de siguranta

— Respectati prevederile legale nationale.

— Respectati indicatiile de siguranta refe-
ritoare la solutiile de curatat (in general
pe eticheta ambalajului).

— Pentru a evita pericolele, care pot apa-
rea n urma utilizarii incorecte, aparatul
poate fi pus in functiune numai de catre
persoanele, care au fost instruite in ma-
nipularea acestuia si si-au dovedit abili-
tatea de a opera aparatul si care au fost
Tnsarcinate Tn mod expres cu utilizarea
aparatului.

— Manualul de utilizare trebuie sa fie ac-
cesibil tuturor utilizatorilor.

Tn cazul operarii incorecte sau al utilizarii

necorespunzatoare, utilizatorul si alte per-

soane sunt puse in pericol de:

— presiunea Tnalta

— tensiunea electrica inalta

— agentii pentru curatare sau solutiile uti-
lizate pentru curatare

A PERICOL

— Pericol de strivire prin actionarea apar-
tului de curétat interioare. Puneli apara-
tul de curatat in functiune numai in reci-
pienti inchigi.

— Jetul sub presiune reprezinté un pericol
de ranire, de aceea porniti aparatul de
curatat numai in recipienti inchigi.

— Materialele reziduale din recipientii cu-
ratati si solutiile de curatat utilizate re-
prezinta un pericol pentru sdnatate.
Respectati de aceea normele de pro-
tectie prevazute.

— Pericol de ranire din cauza rasturnarii
aparatului de curatat interioare la adén-
cime prea micé de penetrare. In acest
caz asigurati suplimentar aparatul.

— Pericol de ranire din cauza rasturnarii
aparatului de curatat interioare, de ace-
ea asigurati suplimentar atéat recipientul
cat si aparatul.

ATENTIE

Pentru a evita deteriorarea capului de cura-

tare, aveli grija la dispunerea acestuia in

recipient. Capul de curatare nu trebuie sa
atingda in nici un caz peretele recipientului.

Utilizator autorizat

Prin utilizatorii autorizati se inteleg acele
persoane, care au implinit 18 ani si care au
permisiunea de a opera aceasta instalatie
(ucenicii constituind exceptie, vezi BGV -
Reglementarile Asociatiei Profesionale din
Germania D15 §6)

Conduita in caz de urgenta
= Opriti pompa de nalta presiune separa-
ta.
= Scoateii stecherul din priza.
=>» Opriti alimentarea cu solutie de curatat.
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Date tehnice

HKF 50 M
Debit pompat max. |I/h (I/ {1200 (20)
min)
Temperatura maxi- |°C 85
ma a solutiei de cu-
ratat.
Presiunea maxima |MPa 15 (150)
de regim (bar)
Suprapresiune max. MPa 18 (180)
(bar)
Tensiunea \Y 230
Tipul curentului -- 1~
Frecventa Hz 50
Putere nominala w 40
Protectie - IPX5

Turatia de functiona-|1/min |11
re a motorului

Racord de presiune |-- M22x1,5
Tnalta
Orificiul min. al reci- |mm 50
pientului
Lungimea totala mm 1265 *
mm 575 **
Adancime de imer- |mm 850 *
sare max. mm 160 **
Masa kg 78*
kg 4,3 **
Temperatura ambi- |°C +2...+40

anta
* Nr. de comanda 3.631-039.0
** Nr. de comanda 3.631-058.0

Tabela de dimensiuni HKF 50 M

1265 * / 575 **

1095 * / 405 **

850 * /160 **

* Nr. de comanda 3.631-039.0
**Nr. de comanda 3.631-058.0
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Duze disponibile

Utilizare cu 1 duza

La utilizarea cu 1 duza este nevoie de un
surub de inchidere (vezi accesorii).
Debit [I/h] 1200 |600 1000
Presiune [MPa] |10 6,5 10
Dimensiunea [0009 00055 |0007
duzei

Nr. de coman- (447 445 077
da 6.415-

Utilizare cu 2 duze

Debit [I/h] 1200 960
Presiune [MPa] 10 14
Dimensiunea duzei 00045 (0003
Nr. de comanda 6.415- |446 444 *

* Standard

Punerea in functiune

Indicatie: Se recomanda utilizarea unui fil-
tru de impuritati in conducta de inalta presi-
une, iar sita trebuie curatata regulat.

Actionare electrica

A PERICOL

Pericol de moarte datorat tensiunii electrice

inalte! Instalatiile electrice necesare se vor

efectua numai de catre electricieni calificati.

— Priza trebuie prevazuta cu un comuta-
tor de protectie impotriva curentilor rezi-
duali avand o intensitate de declansare
de 30 mA.

— Priza trebuie sa se afle in apropierea
zonei de lucru, pentru a putea scoate
repede stecarul din priza in situatii de
urgenta.

Montati imbinarea insurubata sau
conul pentru orificiul de umplere

Surub de inchidere

Roata dintata conica

Capatul axei

Tmbinare insurubata sau con pentru ori-
ficiul de umplere

Desurubati surubul de inchidere.
Indepartati saiba si rondela.
Indepértati roata dintatd conica.
Scoateti capatul axei cu ajutorul unui
material cilindric ( diametru 2,8 mm).
Introduceti sau schimbati imbinarea in-
surubata sau conul pentru orificiul de
umplere.

A WON -
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=> Ungeti capatul axei cu material de etan-
sare (Loctite nr. 500, nr. de comanda
6.869-002) si introduceti-I la loc.
Montati la loc roata dintata conica.
Puneti la loc saiba si rondela.

Ungeti surubul de inchidere cu material
de etansare si introduceti-l la loc.

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza jetului sub pre-

siune sau fierbinte.

— Puneti aparatul de curétare in functiune
numai in recipienti inchisi din toate par-
tile.

— Introduceti sau preschimbati capatul de
curétare intre recipienti numai cand
pompa racordata de inalta presiune si
actionarea aparatului de curéatare sunt
oprite.

Indicatie: Se doreste o alocare centrala in

spatiu a curatitorului intern.

= Fixati aparatul de curatat cu ajutorul im-
binarii ingurubate de pe teava purtatoa-
re la obiectul, care urmeaza sa fie cura-
tat sau cu conul la orificiul de umplere si
reglati adancimea de penetrare.

=> Racordati pompa de presiune inalta la
aparatul de curatat interioare printr-o
conducta de presiune Tnalta.

= Introduceti stecherul Tn priza.

=>» Porniti alimentarea cu solutie de curatat.

=>» Pornifi pompa separata de inalta presi-
une.

Indicatie: La aproape toate lucrarile de cu-

ratare se obtine un rezultat bun de curatare

cu 2 duze. Tn cazul recipientelor foarte mari
si foarte murdare, se utilizeaza 1 duza, iar
celelalte sunt prinse cu un surub.

Avantaj:

— Rezultate mai bune de curatare prin
distanta de actiune si forta de lovire mai
mari ale jetului.

Dezavantaje:

— Rulmentji si garniturile sunt mai solicita-
te si se uzeaza mai repede.

— Prelungirea timpului de curatare.
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Scoaterea din functiune

Indicatie: Curatati curatitorul intern timp de

30 de secunde, inainte de scoaterea din

functiune, fara a adauga agenti de curata-

re. Astfel se evita incrustarea si lipirea, pre-

cum si uzura prematura a garniturilor.

=>» Opriti pompa de nalta presiune separa-
ta.

=> Opriti alimentarea cu solutie de curatat.

=> Scoateti stecherul din priza.

= Scoatet aparatul de curatat din recipient.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

2 In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

Ingrijirea si intretinerea

Conditia de baza a unei utilizari sigure este

intretinerea regulata a aparatului.

Folositi doar piesele de schimb originale

ale producatorului sau componentele reco-

mandate de acesta, precum

— Piese de schimb si piese supuse uzurii

— accesorii

— Substante tehnologice

— Detergent

A PERICOL

Pericol de accidentare in timpul lucrérilor la

instalatie!

La toate lucrérile:

=>» Scoateti pompa de presiune Tnalta de
sub tensiune si asigurati-o impotriva
unei eventuale reconectari.

=>» Opriti alimentarea cu solutie de curatat.

= Scoateti stecherul din priza.

Cine poate efectua lucrari de
intretinere?

Lucrarile de intretinere vor fi efectuate doar
de persoane instruite, familiarizate cu ope-
rarea si intretinerea instalatjilor sub presiu-
ne Tn conditii de siguranta.

Contractul de intretinere

Pentru a garanta utilizarea instalatiei in
conditii de siguranta, se recomanda inche-
ierea unui contract de intretinere. Adresati-
va unui service Karcher autorizat.

Planul de intretinere

indepartati zilnic inaintea utilizarii

=>» impuritatile in zona dintilor de la capul
de curatare.

Lunar

=> verificati siguranta mecanica a surubu-
rilor.

Remedierea defectiunilor

Indicatii referitoare la defecfiuni

A PERICOL

Pericol de accidentare in timpul lucrérilor la

instalatie!

La toate lucraétrile:

=>» Scoateti pompa de presiune inalta de
sub tensiune si asigurati-o impotriva
unei eventuale reconectari.

= Opriti alimentarea cu solutie de curatat.

=>» Scoateti stecherul din priza.

Cine poate remedia defectiunile?

B Proprietar
Lucrarile marcate cu ,proprietar” vor fi
efectuate doar de persoanele instruite,
familiarizate cu operarea si intretinerea
instalatiilor sub presiune n conditii de
siguranta.

B Electricieni
Se vor efectua numai de catre persoa-
ne cu calificare profesionala in dome-
niul electrotehnicii.

B Service autorizat
Lucrarile marcate cu ,service autorizat”
vor fi efectuate doar de tehnicienii ser-
vice Karcher.

RO -3
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Schimbarea garniturilor de lainelele
colectoare.

©
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Surub de inchidere

Roata dintata conica

Capatul axei

Garnitura de inel colector

Desurubati surubul de inchidere.
Indepartati saiba si rondela.
Indepartati roata dintatd conica.
Demontati garniturile de inel colector cu
ajutorul unei surubelnite mici. Aveti grija
sa nu deteriorati canalele si gaurile.
Curatati cu grija canalele si gaurile de
murdarie.

(0

=
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v

Inel colector

Inel O

Introduceti inelul O in canal.

Apasati inelul colector in aga fel sa aiba
forma unui rinichi dar fara colfuri ascutji-
te.

Introduceti inelul in aceasta forma in
canal si apasati-l in directia sagetii.
Introduceti si celalalt inel colector.
Dupa aceea calibrati-le cu ajutorul unui
dorn (Nr. de comanda 5.901-068).
Ungeti capatul axei si garniturile cu gra-
sime siliconata.

Montati la loc roata dintata conica.
Puneti la loc saiba si rondela.

Ungeti surubul de inchidere cu material
de etangare si introduceti-I la loc.

L7202 O L L 7
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Depistarea defectiunilor

tectie la curenti reziduali.

protectie la curenti reziduali.

Defectiunea Cauza posibila Remedierea de catre
Motorul nu se roteste S-a intrerupt alientarea cu curent |Verificati sigurantele si cablurile. Electrician
electric a motorului.
S-a declansat intrerupatorul de pro-|Remediati cauzele suprasolicitarii. Electrician
tectie termica in bobina.
S-a declansat intrerupatorul de pro-|Remediati cauzele si resetati intrerupatorul de  |Electrician

Motorul se roteste, capul de
curatare nu se roteste

S-au defectat piesele de antrenare
din teava purtatoare.

Verificati componentele si inlocuiti componentele
defecte.

Service autorizat

Capul de curatare se invarte
numai in jurul unei singure
axe sau cu miscari bruste.

Capul de curatare de loveste de pe-
retele recipientului.

Schimbati pozitia capului de curatare asigurand
astfel miscarea libera a acestuia.

Proprietar

Jocul dintre dinti roatei dintate este
prea mare.

Reglati si schimbati partile uzate.

Service autorizat

Dinti roatei dintate sunt deteriorate.

Schimbati rotile dintate.

Service autorizat

Jet de curatare neuniform

Duzele stropitoare s-au infundat.

Curatati duzele stropitoare.

Proprietar

Duzele stropitoare s-au deteriorat.

Schimbati duzele stropitoare.

Proprietar

Cantitatea lichidului stropit

Scurgere la capul de curatare sau

Verificati pompa, verificati conductele sub presiu-

este prea mica la conducta.

neffurtunurile.

Proprietar

alimentare.

S-a infundat filtrul din conducta de

Curatati filtrul.

Proprietar

Solutia de curatat curge in
cantitati mari din gaurile de
drenaj ale conductei purta-
toare.

Garniturile de la inelele colectoare
din conducta purtatoare sunt uzate.

Verificati componentele si inlocuiti componentele
defecte.

Service autorizat

Presiunea scade considera-
bil, dar nu curge solutie de
curatat din gaurile de drenaj.

Garniturile de la inelele colectoare
din capul de curatare sunt uzate.

Verificati componentele si inlocuiti componentele
defecte.

Proprietar

Denumire Nr. de co-
manda

Con pentru orificiul de um- (4.132-002

plere

Surub de inchidere (pentru (5.411-061

utilizarea cu 1 duza)

Méaner dublu 2.863-036

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerinfelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectudrii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie Tsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatat pentru in-
terior
Tip: HKF 50 M

Directive UE respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60204-1

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

5.957-453

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea Consiliului director.
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S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification
Reprezentant autorizat cu eliberarea docu-
mentelor

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie stabilite de distribuitorul nostru auto-
rizat. Eventuale defectiuni ale acestui apa-
rat, care survin in perioada de garantie si

care sunt rezultatul unor defecte de fabrica-
tie sau de material, vor fi remediate gratuit.
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Pred prvym pouzitim vasho za-

A riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouZi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.
— Pred prvym uvedenim do prevadzky si

bezpodmienecne musite precitat' bez-

pecnostné pokyny €. 5.951-949.0!
— V pripade poskodenia pri preprave ih-

ned o tom informujte predajcu.

Ochrana Zivotného prostredia . SK 1
Stupne nebezpedenstva . . . .. SK 1
PouZivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim .............. SK 1
Funkcia .................. SK 1
Bezpe&nostné pokyny . ... ... SK 1
Technické udaje ........... SK 2
Uvedenie do prevadzky. . . . .. SK 2
Obsluha.................. SK 2
Vyradenie z prevadzky ...... SK 3
Uskladnenie............... SK 3
Transport................. SK 3
Starostlivost a udrzba . . ... .. SK 3
Pomoc pri poruchach. ....... SK 3
Prislusenstvo. ............. SK 4
EU Vyhlasenie o zhode . . . . .. SK 4
Zaruka .. ... SK 4

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-
@ telné. Obalové materialy laska-
%8 vo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdaijte ich
do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
Do Zivotného prostredia sa ne-
smu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktuédlne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

d
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Stupne nebezpecéenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo, ktoré mbéze spbsobit' vaz-
ne zranenia alebo smirt.

A VYSTRAHA

Upozornenie na mozZnu nebezpecénu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

AN UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k lahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebezpecéndu situaciu,
ktora by mohla viest' k vecnym Skodam.

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

— Vnutorné Cistiace zariadenie HKF 50 M
je striekacie zariadenie na Cistenie na-
dob so zatkou podla DIN ako aj inych
nadob a sudov.

— Cistiaca hlava sa zavedie do nadoby
cez otvor s vhodnym minimalnym prie-
merom.

Cistiaca hlava Min. otvor nadoby
HKF 50 M 50 mm
— Samostatné vysokotlakové ¢erpadlo je
spojené s vnutornym Cistiacim zariade-
nim pomocou vysokotlakovej hadice.
Za pouzivanie mimo ucelu uréenia sa po-
vazuje aplikacia mimo uzavretych nadob,
vysSim tlakom a teplotou ako je uvedené v
technickych udajoch.

Odpadovu vodu s obsahom mineralneho
oleja nevypustajte do pddy, vodnych tokov
alebo kanalizacie.

— Vnutorné Cistiace zariadenie sa sklada
z €asti pohonu, nosnej rurky a Cistiacej
hlavy. Trysky na Cistiacej hlave sa ota-
¢aju okolo dvoch osi a tym sa dostanu
ku kazdému miestu nadoby.

— Cistiaca hlava sa ota&a pomocou elek-
tromotora. Otacky su preto konstantné,
nezavislé od tlaku a mnozstva Cistiace-
ho prostriedku.

— Na nosnej rurke sa nachadza prestavi-
tefny skrutkovy spoj na upevnenie v na-
dobach so zavitovym otvorom R2" ale-
bo M64x4. Alternativne ku skrutkovému
spoju sa mdze namontovat’ kuzefl otvo-
ru pre zatku (vid prisluSenstvo).

— Pre lahku prepravu sa dodava dvojita
rukovat’ (vid prisluSenstvo).

SK -1

Bezpecénostné pokyny

— Dodrzte prislusné narodné predpisy za-
konodarcu.

— Dodrzte bezpecnostné pokyny, ktoré su
prilozené k pouzivanym Cistiacim pros-
triedkom (napr. na etikete obalu).

— Aby sa zabranilo vzniku nebezpecénych
situacii v désledku nespravnej obsluhy,
zariadenie smu obsluhovat len osoby,
ktoré boli zaskolené v obsluhe, preuka-
zali schopnosti na obsluhu a boli pove-
reni jeho pouzivanim.

— Navod na obsluhu musi byt pristupny
kazdému, ktor zariadenie obsluhuje.

Pri nespravnej obsluhe alebo pouziti hrozi

nebezpecie ohrozenia obsluhy a inych

os6b:

— vysoky tlak

— vysokeé elektrické napatia

— (istiaci prostriedok alebo pouzivana
Cistiaca kvapalina

A NEBEZPECENSTVO

— Nebezpecie zachytenia pohonom vnu-
torného Cistiaceho zariadenia. Pohon
Cistiaceho zariadenia uvedte do pre-
vadzky len v uzavretych nadobach.

— Nebezpecie zranenia vystupujicim vy-
Ssokotlakovym prudom, preto vnutorné
Cistiace zariadenie uvedte do prevadz-
ky len v uzavretych nadobéch.

— Nebezpedie ohrozenia zdravia zvySny-
mi latkami v nadobach, ktoré sa maju
cistit alebo pouzivanou Cistiacou kva-
palinou. Preto dodrzujte predpisané
ochranné opatrenia.

— Nebezpedie zranenia vypadnutym vnu-
tornym Cistiacim zariadenim v pripade
malej hibky ponorenia. V tomto pripade
vnutorné Cistiace zariadenie dodatoc¢ne
zaistite.

— Nebezpecie zranenia prevratenim na-
doby. Preto nadobu a vnutorné Cistiace
zariadenie dodatocne zaistite.

POZOR

Aby sa zabranilo poSkodeniu Cistiacej hla-

vy, dbajte na volné uloZenie v nédobe. Cis-

tiaca hlava nesmie v Ziadnom pripade na-
razit na stenu nadoby.

Pripustna obsluha

Pripustna obsluha su osoby, ktoré dovisili
18. rok svojho zZivota a su schopni toto za-
riadenie obsluhovat (vynimky najdete v
BGV D15 §6).

Spravanie v nidzovom pripade

= Vypnite samostatné vysokotlakové Cer-
padlo.

= Vytiahnite sietovu zastréku.

= Uzavrite pristup Cistiacej kvapaliny.
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Technické udaje

Vyber trysky

* Objednavacie €islo 3.631-039.0
** Objednavacie €islo 3.631-058.0

Rozmerovy nacért HKF 50 M

1265 * / 575 **

1095 * / 405 **

850 * /160 **

* Objednavacie €islo 3.631-039.0
** Objednavacie €islo 3.631-058.0
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HKF 50 M Prevadzka s 1 tryskou

Max. preGerpavacie |I/h (I/ 1200 (20) Pri prevadzke s 1 tryskou je potrebna uzat-
mnozstvo min) varacia skrutka (vid' prisluSenstvo).
Max. teplota gistiacej |°C 85 Dopravné 1200 |600  |1000
kvapaliny mnozstvo [I/h]
Max. prevadzkovy MPa |15 (150) Tlak [MPa] 10 6,5 10
tlak (bar) Velkost’ trysky (0009 00055 |0007
Max. pretlak MPa 18 (180) Obj. cislo 447 445 077

(bar) 6.415-
Napatie \% 230 Prevadzka s 2 tryskami
Druh pradu - 1~ Dopravné mnozstvo [I/ [1200 960
Frekvencia Hz 50 h]
Menovity vykon w 40 Tlak [MPa] 10 14
Druh krytia - IPX5 Velkost’ trysky 00045 [0003
Funkcné otacky po- 1/min |11 Obj. ¢islo 6.415- 446 (444
honu * Standard
;/ésk:‘k"t'akova pri- 1~ M22x1.5 Uvedenie do prevadzky
Min. otvor nadoby |mm 50 Upozornenie: Odporu¢ame pouZzitie filtra

Suhh . S necistot vo vysokotlakovom potrubi, avSak

Celkova dizka 22 ;?gi* je potrebné pravidelné Cistenie sita.
Max. ponorna hibka /mm 850 * Evlektropohon

mm 160 ** A NEBEZPECENSTVO
Hmotnost kg 7.8* Nebezpecie ohrozenia Zivota vysokym

kg 4,3 * elektrickym napé&tim! PoZadovanu elektro-
Teplota okolia °c 12 +40 in8talaciu méze vykonat len odborny elek-

trikar.

— Zasuvku je nutné zaistit pomocou
ochranného vypina€a poruchového
prudu s pradom 30 mA.

— Zasuvka sa musi nachadzat v blizkosti
pracoviska, aby mohla byt sietova za-
str¢ka v pripade nudze rychlo vytiahnu-
ta.

Montaz skrutkového spoja na sud
alebo kuzela do otvoru pre zatku

Uzatvaracia skrutka

Kuzelové koleso

Koncovka osi

Skrutkovy spoj suda alebo kuzel otvoru
pre zatku

Uvolnite uzatvaraciu skrutku.
Odoberte podlozku a kotu¢

Stiahnite kuzelové koleso.

Pomocou kruhového materialu (prie-
mer 2,8 mm) vyskrutkujte koncovku osi.
Nasadte alebo vymerite skrutkovy spoj
suda alebo kuzel otvoru pre zatku.

A OWON -~
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SK -2

= Koncovku osi potrite tesniacim pros-
triedkom (Loctite €. 500, objednavacie
Cislo 6.869-002) a zaskrutkujte.
Nasadte kuzelové koleso.

Nasadte podlozku a kotuc¢.
Uzatvaraciu skrutku potrite tesniacim
prostriedkom a zaskrutkujte.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecie poranenia v désledku vystupu-

juceho popripade horuceho priadu vody.

— Vndtorné Cistiace zariadenie uvedte do
prevadzky len v nadobach uzavretych
zo vSetkych stran.

— Vndatorné Cistiace zariadenie zavedte
do nadoby alebo premiestriujte do inej
nadoby len s vypnutym samostatnym
vysokotlakovym ¢erpadlom a vypnutym
vlastnym pohonom.

Upozornenie: Cielom je priestorovo cen-

tralne usporiadanie Cisticky vnutornych

Casti.

= Vnutorné Cistiace zariadenie naskrut-
kujte na Cisteny objekt pomocou skrut-
kového spoja umiestneného na nosnej
rurke alebo pri prevedeni s kuzefom ot-
voru pre zatku zasufite a nastavte hibku
ponorenia.

= Vysokotlakové €erpadlo spojte s vnu-
tornym Cistiacim zariadenim pomocou
vysokotlakovej hadice.

=> Zastréte siet'ovu zastréku.

=> Otvorte pritok Cistiacej kvapaliny.

=> Zapnite samostatné vysokotlakové Cer-
padlo.

Upozornenie: Pri takmer kazdej Cistiacej

praci sa s 2 dyzami dosiahne dobry vysle-

dok Cistenia. V pripade velmi velkych a vel-

mi znecistenych nadrzi sa pouziva 1 dyza,

druha sa uzavrie skrutkou.

Vyhoda:

— Lepsi vysledok Cistenia v dosledku vaé-
Sieho priemeru pradu a sily narazu Cis-
tiaceho prostriedku.

Nevyhoda:

— Loziska a tesnenia su viac zatazené a
rychlejSie sa opotrebovavaju.

— PrediZenie doby &istenia.
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Vyradenie z prevadzky

Upozornenie: Pred odstavenim z prevadz-

ky €istiCku vnutornych €asti preplachujte 30

sekund bez pouzitia istiacich prostriedkov.

Tymto sa zabrani inkrustacii a zalepeniu a

tym pred€asnému opotrebovaniu tesneni.

= Vypnite samostatné vysokotlakové Cer-
padlo.

=> Uzavrite pristup Cistiacej kvapaliny.

= Vytiahnite sietovu zastréku.

= Vnutorné Cistiace zariadenie vyberte z
nadoby.

Uskladnenie

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho
hmotnost.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho

hmotnost.

=> Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Starostlivost’ a udrzba

Zakladom pre prevadzkovo-bezpecné za-

riadenie je pravidelna udrzba.

Pouzivajte vylu€ne originalne nahradné

diely vyrobcu alebo nim odporucané diely,

ako su

— nahradné a opotrebovavané diely

— diely prislusenstva

— prevadzkové latky

— (Cistiaci prostriedok

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vzniku nehody pri praci

na zariadeni!

Pri vSetkych pracach:

= Vysokotlakové ¢erpadlo vypnite pomo-
cou hlavného vypinaca a zaistite ho.

= Uzavrite pristup Cistiacej kvapaliny.

= Vytiahnite sietovu zastréku.

Kto mé6ze vykonavat’ udrzbarske
prace?
Udrzbarske prace smu vykonavat len vy-
Skolené osoby, ktoré vedia bezpecéne ob-
sluhovat’ vysokotlakové zariadenia a vyko-
navat na nich udrzbu.

Zmluva o udrzbe

Pre zabezpecenie spolahlivej prevadzky
zariadenia vam odporu¢ame uzatvorit
zmluvu o udrzbe. Obratte sa prosim na pri-
slusnu servisnu sluzbu firmy Kércher.

Plan udrzby
Denne pred pouzitim
=>» Z priestoru ozubenia na Cistiacej hlave
odstrante necistoty.
Mesacne
=>» Skontrolujte pevné dosadnutie skrutiek.

Pomoc pri poruchach

Pokyny v pripade poruchy

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vzniku nehody pri praci
na zariadeni!
Pri vsetkych pracach:
= Vysokotlakové ¢erpadlo vypnite pomo-

cou hlavného vypinaca a zaistite ho.
=> Uzavrite pristup Cistiacej kvapaliny.
= Vytiahnite sietovu zastréku.

Kto moze odstranit’ poruchy?

Prevadzkovatel
Prace s oznacenim "Prevadzkovatel"
mdzZu vykonavat len vySkolené osoby,
ktoré vedia obsluhovat’ a robit udrzbu
na vysokotlakovych zariadeniach.

B Odborni elektrikari
Vylu€ne len osoby so vzdelanim v elek-
trotechnickej oblasti.

B Servisna sluzba
Prace s oznacenim "Servisna sluzba"
moézu vykonavat len montéri servisne;j
sluzby firmy Karcher.

SK -3

Vymena tesneni s klznymi krazkami

)
e

Uzatvaracia skrutka

Kuzelové koleso

Koncovka osi

Tesnenie klznymi krazkami

Uvolnite uzatvaraciu skrutku.

Odoberte podlozku a kotu¢

Stiahnite kuzelové koleso.

Pomocou malého skrutkova¢a demon-
tujte tesnenia s klznymi krizkami. Dbaj-
te na to, aby sa neposkodili drazky a ot-
vory.

= Drazky a otvory dékladne zbavte ne-
Cistot.

LA A X Balai i

—— e —
A
A Klzny krazok
B O-kruzok
= O kruzok vloZte do drazky.
= Klzny kruZok stlacte, pri€om nesmu
vzniknut Ziadne ostré zahyby.
= Klzny kruzok vlozte v tomto tvare do

drazky a zatlacte ho do drazky v smere
Sipky.

Namontujte druhé tesnenie s klznym
krazkom.

Potom kalibrujte pomocou tffia (objed-
navacie ¢islo 5.901-068).

Koncovku osi a tesnenia namazte sili-
kénovym tukom.

Nasadte kuzelové koleso.

Nasadte podlozku a kotu¢.
Uzatvaraciu skrutku potrite tesniacim
prostriedkom a zaskrutkujte.

L 720 28 T L T
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Vyhladanie poruchy

Porucha

Mozné pric¢iny

Odstranenie

kym

Motor sa neotaca

K motoru nie je pripojené Ziadne
elektrické napatie.

Skontrolujte poistku a vedenia.

Odbornik-elektrikar

Aktivoval sa tepelny ochranny spi-
nac vo vinuti.

Odstrarite pri€inu pretaZenia.

Odbornik-elektrikar

Aktivoval sa ochranny spina¢ poru-
chového prudu.

Odstrarite pri¢inu a ochranny spina¢ poruchové-
ho prudu resetujte.

Odbornik-elektrikar

Motor sa otaca, distiaca hla-
va sa neotaca.

Diely pohonu nosnej rurky su poru-
Sené.

Skontrolujte diely a chybné diely vymerite.

Servisna sluzba

Cistiaca hlava sa otaca len
okolo osi alebo trhane.

Cistiaca hlava naraza na stenu na-
doby.

Zmeirite ulozZenie Cistiacej hlavy a tym zabezpedi-
te volny chod.

Prevadzkovatel

Véla zubov kuzelovych kolies je
prili§ velka.

Nastavte, opotrebované diely vymerite.

Servisna sluzba

Zni¢ené ozubenie kuzelovych ko-
lies.

Kuzelové kolesa vymerite.

Servisna sluzba

Nerovnomerny prud Cistenia|Striekacia tryska je upchata. Vycistite striekacie trysky. Prevadzkovatel
Striekacie trysky su poSkodené.  |Vymerite striekacie trysky. Prevadzkovatel
Prilis nizke striekacie mnoz-|Netesnost Cistiacej hlavy alebo pri-|Skontrolujte ¢erpadlo, tlakové vedenia alebo ha- |Prevadzkovatel
stvo vodu. dice.
Filter v privode je upchaty. Vycistite filter. Prevadzkovatefl

Na odvodnovacich otvoroch
nosnej rurky vystupuje Cis-
tiaca kvapalina v znaénom
mnozstve.

Tesnenia s klznymi krdzkami v nos-
nej rurke su opotrebované.

Skontrolujte diely a chybné diely vymerite.

Servisna sluzba

Znacny pokles tlaku, ale z
odvodfiovacich otvorov ne-
vystupuje Ziadna Cistiaca
kvapalina

Tesnenia s klznymi krazkami v &is-
tiacej hlave su opotrebované.

Skontrolujte diely a chybné diely vymerite.

Prevadzkovatel

Prislusenstvo

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpec€nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vnutorny istic¢

Typ: HKF 50 M

Prislusné Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

Uplatihované harmonizované normy:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 602041

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

5.957-453

Podpisani jednaju z poverenia a s plnou
mocou predstavenstva.
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V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
vydané nasou prislusnou distribu¢nou spo-
lo€nostou. Eventualne poruchy vzniknuté
na pristroji odstranime pocas zaruénej
doby bezplatne v pripade, ak je pri¢inou
poruchy chyba materialu alebo vyrobcu.
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A Prije prve uporabe Vaseg ure-

daja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i sa-

Cuvajte ih za kasniju uporabu ili za sljede-

¢eg vlasnika.

— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.951-949.0!

— U slu€aju ostecéenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

Pregled sadrzaja

Zastitaokolisa . ............ HR 1
Stupnjevi opasnosti......... HR 1
Namjensko koristenje . ... ... HR 1
Funkcija.................. HR 1
Sigurnosninapuci . ......... HR 1
Tehnickipodaci . ........... HR 2
Stavljanjeupogon.......... HR 2
Rukovanje .. .............. HR 2
Stavljanje izvan pogona. . . . .. HR 3
Skladistenje . .............. HR 3
Transport................. HR 3
Njega i odrzavanje.......... HR 3
Otklanjanje smetnji ......... HR 3
Pribor.................... HR 4
EU izjava o uskladenosti . . . .. HR 4
Jamstvo.................. HR 4

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
Zu ne odlazete u kuéne otpatke,
ve¢ ih predajte kao sekundarne
sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Baterije,
ulje i sli¢ni materijali ne smiju do-
spjeti u okolis. Stoga Vas moli-
mo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH
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Stupnjevi opasnosti
A OPASNOST
Napomena koja upucuje na neposredno
prijetecu opasnost koja za posljedicu ima
teSke tjelesne ozljede ili smrt.
&N UPOZORENJE
Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti te§-
ke tjelesne ozljede ili smrt.
&N OPREZ
Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.
PAZNJA
Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.

Namjensko koristenje

— Nastavak za unutarnje ¢iSéenje HKF
50 M je dio za prskanje koji sluzi za ¢i-
$éenje nepropusnih spremnika s ¢epo-
vima koje odgovaraju DIN normi, kao i
drugih posuda i bagvi.

— Blok ¢istaca se uvodi u spremnik kroz
otvor odgovaraju¢eg minimalnog pro-
mjera.

Blok Cistaca Min. otvor spremnika

HKF 50 M 50 mm

— Zasebna visokotla¢na pumpa se pomo-
¢6u visokotlaénog crijeva spaja s nastav-
kom za unutarnje CiS¢enje.

Primjena izvan zatvorenih spremnika te

pod vecim tlakovima i temperaturama no

$to je navedeno u tehni¢kim podacima slovi

kao nenamjenska.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospije u
tlo, povrsinske vode ili kanalizaciju.

— Nastavak za unutarnje &iS¢enje sastoji
se od pogonskog dijela, nosive cijevi i
bloka Cistaa. Sapnice bloka Cistaca
okre¢u se oko dvije osovine i tako za-
hvacaju sva mjesta unutar spremnika.

— Blok Cistaca okrece jedan elektromotor.
Stoga je broj okretaja stalan i neovisan
o tlaku i koli€ini tekucine za pranje.

— Na nosivoj cijevi nalazi se podesivi vij¢a-
ni spoj za priévrséivanje na spremnike s
provrtima s navojem R2" ili M64x4. Kao
alternativa vij€éanom spoju, na otvor za
¢ep na nepropusnom spremniku moze
se montirati konus (vidi "Pribor").

— ZalakSi transport moze se isporuditi i
dvostruki rukohvat (vidi "Pribor").
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Sigurnosni napuci

— Treba se pridrzavati odgovarajuc¢ih dr-
zavnih zakonskih propisa.

— Slijedite sigurnosne napomene koje su
prilozene sredstvima za pranje koje ko-
ristite (obi€no na ambalaznoj etiketi).

— Za izbjegavanje opasnosti uslijed ne-
propisne upotrebe, uredaj smiju koristiti
samo osobe koje su upuéene u rukova-
nje njime i koje mogu dokazati sposob-
nosti za posluzivanje i ovlastene su za
njegovu primjenu.

— Upute za rad moraju biti dostupne sva-
kom korisniku.

U slu€aju pogresSnog rukovanja ili zloupora-

be prijete opasnosti po korisnika i druge

osobe uslijed:

— visokog tlaka,

— visokih elektri¢nih napona,

— sredstva za pranje ili upotrijebljene te-
kucine za pranje.

A OPASNOST

— Opasnost od prignje¢enja uslijed rada
nastavka za unutarnje ¢iS¢enje. Nasta-
vak za unutarnje Ci§¢enje pustajte u rad
samo u zatvorenim spremnicima.

— Postoji opasnost od ozljeda mlazom
koji izbija pod visokim tlakom, stoga na-
stavak za unutarnje ¢iS¢enje pustajte u
rad samo u zatvorenim spremnicima.

— Ostaci tvari u spremnicima koje se Ciste
ili upotrijebljena tekucina za pranje
mogu predstavijati opasnost po zdrav-
lje. Stoga valja slijediti propisane mjere
zastite.

— Opasnost od ozljeda u slu¢aju prevrta-
nja nastavka za unutarnje ¢iS¢enje pri
maloj dubini uranjanja. U tom slucaju
dodatno osigurajte nastavak.

— Opasnost od ozljeda uslijed rusenja
spremnika, stoga dodatno osigurajte
spremnik i nastavak za unutarnje ¢iSce-
nje.

PAZNJA

Za izbjegavanje oStecenja na bloku cCistaca

pazite na slobodno kretanje u spremniku.

Blok ¢&istaca ni u kojem slu¢aju ne smije

udarati o stijenke spremnika.

Dopusteni korisnici

Dopusteni korisnici su osobe koje su napu-
nile 18 godina te su osposobljene zarad s
ovim uredajem (Iznimke za naucnike, vidi
BGV D15 &l. 6).

Ponasanje u slu¢aju opasnosti

= Iskljucite zasebnu visokotlaénu pumpu.
= |zvucite strujni utikac.
= Zatvorite dotok tekucine za pranje.
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Tehnicki podaci

HKF 50 M
1200 (20)

Maks. protocna koli- |I/h (I/

Odabir nastavka

Rad s 1 sapnicom
Pri radu s 1 sapnicom preporuca se primje-
na zapornog vijka (vidi "Pribor").

Funkcionalni pogon- |[1/min |11
ski broj okretaja
Prikljuak visokog
tlaka

Min. otvor spremnikajmm 50

M22x1,5

Ukupna duzina mm 1265 *
mm 575 **
Maks. dubina uranja-jmm 850 *
nja mm 160 **
Tezina kg 78*
kg 4,3 **
Okolna temperatura |°C +2...+40

* Katalo$ki br. 3.631-039.0
** Katalo$ki br. 3.631-058.0

Specifikacija za HKF 50 M

1265 * / 575 **

1095 * / 405 **

850 * /160 **

* Katalo$ki br. 3.631-039.0
** KataloSki br. 3.631-058.0
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¢ina min)

Maks. temperatura °C 85 Protok [l/h] 1200 600 1000

tekucine za pranje Tlak [MPa] 10 6,5 10

Maks. radni tlak MPa 15 (150) Veli€ina sapni- 0009 00055 |0007
(bar) ca

Maks. pretlak MPa 18 (180) kataloski br. (447 445 077
(bar) 6.415-

Napon \Y 230 Rad s 2 sapnice

Vrsta struje - 1~ Protok [I/h] 1200 |960

FrekVenCija Hz 50 Tlak [MPa] 10 14

Nazivna snaga w 40 Veli¢ina sapnica 00045 |0003

Zastita - IPX5 katalo$ki br. 6.415- 446 444 *

* Standard

Stavljanje u pogon

Napomena: Preporuca se primjena filtra

za necistocu u visokotlanom vodu, no

mrezica se mora redovito Cistiti.
Elektriéni pogon

A OPASNOST

Opasnost po Zivot od elektricnog napona!

Uspostavijanje elektricnog prikljucka pre-

pustite iskljucivo struc¢nom elektricaru.

— Uticnica mora biti osigurana zastitnom
nadstrujnom sklopkom s okidnom stru-
jom od 30 mA.

— Uti¢nica se mora nalaziti u blizini rad-
nog mjesta, kako bi se u slu¢aju opa-
snosti strujni utika¢ mogao brzo izvuéi.

Montaza vijéanog spoja bacve ili
konusa otvora za ¢ep

Zaporni vijak

Stozasti zup&anik

Osovinski nastavak

Vij€ani spoj bacve ili konus otvora za
cep

Otpustite zaporni vijak.

Skinite plocicu i kruzni lim.

Skinite stozasti zupc&anik.

Izvijte osovinski nastavak pomoc¢u
okruglog Stapa (promjer 2,8 mm).
Umetnite ili zamijenite vij¢ani spoj ba-
¢ve ili konus otvora za Cep.

Osovinski nastavak premazite sred-
stvom za brtvljenje (Loctite br. 500, ka-
taloski br. 6.869-002) te ga uvijte.
Postavite stozasti zup&anik.

A OWON -
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= Postavite plo€icu i kruzni lim.
= Zaporni vijak premazite sredstvom za
brtvljenje i uvijte ga.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda mlazom koji moZe biti

vruc i izbijati pod visokim tlakom.

— Nastavak za unutarnje CiS¢enje pustaj-
te u rad samo u spremnicima zatvore-
nim sa svih strana.

— Nastavak za unutarnje ¢iS¢enje umeci-
te u spremnike ili prebacujte iz jedan u
drugi spremnik samo kada su i zasebna
visokotlacna pumpa i viastiti pogon na-
stavka iskljuceni.

Napomena: PoZeljan je centralni prostorni

raspored uredaja za CiS¢enje unutradnjosti.

= Nastavak za unutarnje iScenje pri¢vr-
stite vijéanim spojem, koji se nalazi na

nosivoj cijevi, na objekt koji se Cisti, ili

ga kod izvedbe s konusom utaknite u

otvor za €ep, te namjestite dubinu ura-

njanja.

Visokotlacnu pumpu spojite pomocéu vi-

sokotlaénog crijeva na nastavak za

unutarnje Cis¢enje.

Utaknite strujni utikac.

Otvorite dotok tekucine za pranje.

Ukljucite zasebnu visokotlaénhu pumpu.

Napomena: Pri gotovo svim radovima &i-

S¢enja s pomocu 2 sapnice postize se do-

bar rezultat ¢iS¢enja. Pri velikim ili jako one-

¢iS¢enim spremnicima upotrebljava se 1

sapnica, druga se zatvara vijkom.

Prednost:

— Bolji rezultat CiS¢enja zbog veée Sirine i
udarne snage mlaza za €idcCenje.

Nedostatak:

— Lezajevi i brtvila su pod veéim optere-
¢enjem i brze se troSe.

— Dulje vrijeme ¢isc¢enja.

7
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Stavljanje izvan pogona
Napomena: Uredaj za ¢iScenje unutrasnjo-
sti prije stavljanja izvan pogona 30 sekundi
ispirite bez dodavanja sredstava za pranje.
Na taj se nacin sprje€ava stvrdnjavanje i li-
jepljienje, a time i prijevremena istrodenost
brtvi.
=> |Iskljucite zasebnu visokotlaénu pumpu.
= Zatvorite dotok tekucine za pranje.
= lzvucite strujni utikac.
=> |zvadite nastavak za unutarnje ¢iS¢enje

iz spremnika.

Skladistenje

AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Transport

b Hen =

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Njega i odrzavanje

Osnova za siguran rad stroja jest redovito

odrzavanje.

Koristite isklju€ivo originalne pri€uvne dije-

love istog proizvodaca ili dijelove koje on

preporucuje, kao Sto su:

— pri€uvni i habajuéi dijelovi

— dijelovi pribora

radni mediji

— sredstva za pranje

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda pri radovima na stroju!

Kod svih radova:

= Glavnom sklopkom iskljucite visoko-
tlaénu pumpu s elektricne mreze i osi-
gurajte ju.

=>» Zatvorite dotok tekucine za pranje.

= lzvucite strujni utikac.

Tko smije obavljati radove na
odrzavanju?
Radove odrzavanja smije izvoditi samo po-
duceno osoblje, koje visokotlacno postroje-
nje moze sa sigurnos¢u odrzavati i njime
rukovati.

Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada stroja pre-
poru¢ujemo Vam da sklopite ugovor o ser-
visiranju. Molimo Vas da se u tu svrhu obra-
tite se nadleznoj servisnoj sluzbi Karcher.

Plan odrzavanja

Svakodnevno prije upotrebe

= Uklonite onecisc¢enja u podrucju ozu-
bljenja na bloku ¢istaca.

Mjesecno

= Provjerite pri¢vrs¢enost vijaka.

Otklanjanje smetnji

Napomene o smetnjama

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda pri radovima na stroju!

Kod svih radova:

= Glavnom sklopkom iskljucite visoko-
tlaénu pumpu s elektriéne mreze i osi-
gurajte ju.

= Zatvorite dotok tekucine za pranje.

= lzvucite strujni utikac.

Tko smije otklanjati smetnje?

B Vlasnik/koncesionar
Radove sa napomenom "Vlasnik/kon-
cesionar" smije izvoditi samo poduceno
osoblje, koje visokotlacno postrojenje
moze sa sigurno$c¢u odrzavati i njime
rukovati.

B Elektricari
Isklju€ivo osobe s izu€¢enim zanima-
njem iz oblasti elektrotehnike.

B Servisna sluzba
Radove sa napomenom "Servisna sluz-
ba" smiju izvoditi samo monteri servi-
sne sluzbe Karcher.
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Zamjena kliznih prstenastih brtvi
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Zaporni vijak

Stozasti zupcanik

Osovinski nastavak

Klizna prstenasta brtva

Otpustite zaporni vijak.

Skinite plogicu i kruzni lim.

Skinite stozasti zupc&anik.

Malim odvijacem skinite klizne prstena-
ste brtve. Pazite da pritom ne dode do
oStecenja Zljebova i provrta.

= Pazljivo odistite Zljebove i provrte od
necdistoca.

—— ———

A

A Klizni prsten

B O-prsten

= Umetnite O-prsten u Zlijeb.

=> Pritisnite klizni prsten tako da izgleda
bubreZasto, pri €emu ne smiju nastati
oStri pregibi.

=>» Kilizni prsten umetnite u Zlijeb u ovom
obliku te ga utisnite u zlijeb u smjeru
strelice.

= Umetnite drugu kliznu prstenastu brtvu.

= Potom izvrSite baZzdarenje pomocu trna
(kataloski br. 5.901-068).

=>» Silikonskom maséu podmazite osovin-
ski nastavak i brtve.

=> Postavite stozasti zup&anik.

= Postavite plo€icu i kruzni lim.

= Zaporni vijak premazite sredstvom za

brtvljenje i uvijte ga.
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Trazenje uzroka smetnji

Smetnja

Motor se ne vrti

Mogué uzrok Otklanjanje od strane koga
Nema napona na motoru. Provijerite osigurac i vodove. Elektricar
Aktivirao se zastitni termo-prekidac |Otklonite uzrok preopterecéenja. Elektricar

u namotu.

Aktivirala se zastitna nadstrujna  |Otklonite uzrok i vratite zastitnu nadstrujnu sklop-|Elektri¢ar

sklopka.

ku u prvobitno stanje.

Motor se vrti, a blok distaca
ne

Potrgani su pogonski dijelovi u no-
sivQj cijevi.

Provijerite i zamijenite neispravne dijelove.

Servisna sluzba

Blok CistaCa se okre¢e samo
oko jedne osovine ili naglo

Blok Cista¢a udara o stijenku spre-
mnika.

Promijenite polozaj bloka Cistaca i osigurajte nje-
gov neometan rad.

Vlasnik

Zazor zubaca stozastih zup&anika
je prevelik.

Namjestite odnosno zamijenite pohabane dijelo-
ve.

Servisna sluzba

Unisteno je ozubljenje stozastih
zup€anika.

Zamijenite stozaste zupc&anike.

Servisna sluzba

Neravnomjeran mlaz za ¢i- |Sapnice su zacepljene. Ocistite sapnice. Vlasnik
Scenje Sapnice su ostecene. Zamijenite sapnice. Vlasnik
Koli¢ina prskanja je premala. Curenje u bloku Cista¢a ili u dovodu.|Provjerite pumpu i tlaéne vodove/crijeva. Vlasnik

Filtar u dovodu je zacepljen. Ocistite filtar. Vlasnik

Tekuéina za pranje u pove-

Klizne prstenaste brtve u nosivoj ci-

Provijerite i zamijenite neispravne dijelove.

¢anoj mjeri izlazi na otvori-
ma za odvodnjavanje na no-
sivoj cijevi

jevi su pohabane.

Servisna sluzba

Osjetan pad tlaka, no nema
istiecanja tekucine za pranje
na otvorima za odvodnjava-

Klizne prstenaste brtve u bloku ¢&i-
staCa su pohabane.

Provjerite i zamijenite neispravne dijelove.

Vlasnik

nje

Oznaka Kataloski br.
Konus na otvoru za ¢ep 4.132-002

Zaporni vijak (zarad s 1 sa-|5.411-061
pnicom)
Dvostruki rukohvat 2.863-036

EU izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slucaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: nastavak za unutarnje CiSc¢e-
nje
Tip: HKF 50 M

Odgovaraju¢e smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 602041

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

5.957-453

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-
¢enju uprave.

~H. Jenner

Chairman of the Board of Management

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

W esac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification
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Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdalo nase ovlasteno distribucijsko drus-
tvo. Eventualne smetnje na uredaju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok gredka u materijalu ili proi-
zvodniji.
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Pre prve upotrebe Vaseg

A |!L!]—| uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.951-949.0!

— U slugaju osteéenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

Pregled sadrzaja

Zastita Zivotne sredine. . . . ... SR 1
Stepeni opasnosti . ......... SR 1
Namensko kori$c¢enje .. .. ... SR 1
Funkcija.................. SR 1
Sigurnosne napomene . ... .. SR 1
Tehnicki podaci . ........... SR 2
Stavljanjeupogon.......... SR 2
Rukovanje . ............... SR 2
Nakon upotrebe. . .......... SR 3
Skladistenje . .............. SR 3
Transport................. SR 3
Negaiodrzavanje .......... SR 3
Otklanjanje smetnji ......... SR 3
Pribor. . ... ... ... ... . ... SR 4
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEU.............. SR 4

Garancija.................
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Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%8 ambalaZu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne

v‘ materijale sa sposobnoséu
“ recikliranja i treba ih dostaviti za
©

ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sli¢ne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teskih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moZe dovesti do
teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja mozZe izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

Namensko koriséenje

— Nastavak za unutrasnje ¢iS¢enje HKF
50 M je prskalica koja sluzi za €iS¢enje
nepropusnih posuda sa ¢epovima koje
odgovaraju DIN normi, kao i drugih
rezervoara i bacvi.

— Blok gistaga se uvodi u posudu kroz
otvor odgovaraju¢eg minimalnog
pre¢nika.

Blok Cistaca Min. otvor posude
HKF 50 M 50 mm
— Zasebna visokopritisna pumpa se
pomocu visokopritisnog creva spaja sa
nastavkom za unutradnje CiS¢enje.
Primena izvan zatvorenih posuda kao i pod
vecim pritiscima i temperaturama nego $to
je navedeno u tehni¢kim podacima vazi
kao nenamenska.

Molimo Vas, nemojte dozvoliti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospe u tlo,
povrsinske vode ili kanalizaciju.

— Nastavak za unutrasnje ¢iSéenje sastoji
se od pogonskog dela, nosive cevi i
bloka CistaCa. Mlaznice bloka Cistaca se
okre¢u oko dve osovine i tako zahvataju
sva mesta u unutradnjosti posude.

— Blok Cistaca okrece jedan elektromotor.
|1z tog razloga je broj obrtaja stalan i ne
zavisi od pritiska i koli¢ine te¢nog
deterdzenta.

— Na nosivoj cevi nalazi se podesivi
navojni spoj za pri¢vrscivanje na
posude sa probusenim rupama sa
navojem R2" ili M64x4. Kao alternativa
navojnom spoju, na otvor za ¢ep na
nepropusnoj posudi moze se montirati
konus (vidi "Pribor").

— ZalakSi transport moze da se isporuci i
dvostruka rucka (vidi "Pribor").
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Sigurnosne napomene

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa.

— Pridrzavajte se sigurnosnih napomena
koje su priloZzene deterdzentima
(obi¢no na ambalaznoj etiketi).

— Za izbegavanje opasnosti usled
nepropisne upotrebe, uredaj smeju da
koriste samo lica koja su upucena u
rukovanje njime i koja mogu dokazati
sposobnosti za posluZivanje i
ovlas¢ena su za njegovu upotrebu.

— Uputstvo za rad mora biti dostupno
svakom korisniku.

U slu€aju pogreSnog rukovanja ili

Zloupotrebe za rukovaoca i ostale osobe

postoji opasnost od:
visokog pritiska,
visokih elektri¢nih napona,

— koris¢enog te€nog ili nekog drugog
deterdzenta.

/A OPASNOST

— Opasnost od prignjecenja usled rada
nastavka za unutradnje ¢is¢enje.
Nastavak za unutradnje CiS¢enje
pustajte u rad samo u zatvorenim
posudama.

— Postoji opasnost od povreda mlazom
koji izbija pod visokim pritiskom pa zato
nastavak za unutradnje ¢is¢enje
pustajte u rad samo u zatvorenim
posudama.

— Preostale supstance u posudama koje
se ciste ili upotrebljeni te¢ni deterdzent
mogu predstavijati opasnost po
zdravije. Iz tog razloga treba slediti
propisane mere zastite.

— Opasnost od povreda u slucaju
prevrtanja nastavka za unutrasnje
¢iS¢enje pri maloj dubini uranjanja. U
tom sluc¢aju dodatno osigurajte
nastavak.

— Opasnost od povreda prevrtanjem
posude, zato dodatno osigurajte
posudu i nastavak za unutra$nje
Ciscenje.

PAZNJA

Za izbegavanje o$tecenja na bloku Cistaca

pazite na slobodno kretanje u posudi. Blok

CistaCa ni u kom slucaju ne sme da udara o

unutra$nje zidove posude.

Odobreni korisnici

Odobreni korisnici su lica koja su napunila
18 godina i osposobljena su za rad sa ovim
uredajem (lzuzeci za u€enike i praktikante,
vidi BGV D15 &l. 6).

Ponasanje u slu¢aju opasnosti

=>» Iskljucite zasebnu visokopritisnu
pumpu.

= |zvucite strujni utikac.

= Zatvorite dotok te€nog deterdzenta.

87



Tehnicki podaci

Izbor nastavka

* Br. narudzbe 3.631-039.0
** Br. narudzbe 3.631-058.0

Specifikacija za HKF 50 M

1265 * / 575 **

1095 * /405 **

850 * /160 **

* Br. narudzbe 3.631-039.0
** Br. narudzbe 3.631-058.0
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HKF 50 M Rad sa 1 mlaznicom

Maks. protoéna I/lh (I [1200 (20) Pri radu sa 1 mlaznicom preporucuje se
koligina min) primena blokirnog zavrtnja (vidi "Pribor").
Maks. temperatura °C 85 Protok [l/h] 1200 600 1000
te¢nog deterdZenta Pritisak [MPa] |10 6,5 10
Maks. radni pritisak |MPa |15 (150) Veli¢ina 0009 |00055 |0007

(bar) mlaznica
Maks. nadpritisak  |MPa 18 (180) kataloski br. (447 445 077

(bar) 6.415-
Napon \4 230 Rad sa 2 mlaznice
Vrsta struje - 1~ Protok [I/h] 1200 |960
Frekvencija Hz |50 Pritisak [MPa] 10 14
Nominalna snaga  |W |40 Veli&ina mlaznica 00045 0003
Stepen zastite - IPX5 katalo$ki br. 6.415- 446 444 *
Funkciokr?ablni. i 1/min |11 * Standard
pogonski broj obrtaja ro—
Prikljucak visokog |- M22x1,5 Stavljanje u pogon
pritiska Napomena: Preporucuje se primena filtera
Min. otvor posude |mm 50 za prljavstinu u visokopritisnom vodu, pri

< ¢emu sito treba redovno da se Cisti.

Ukupna duzina mm 1265 *

mm 575 ** Elektriéni pogon
Maks. dubina mm 850 * A OPASNOST
uranjanja mm 160 ** Opasnost po Zivot od elektricnog napona!
Tezina kg 7.8* Uspostavijanje elektricnog prikljucka

kg 4,3 * prepustite samo stru¢nom elektricaru.
Tempteratura °C +2...+40 —  Uticnica mora da se osigura
okoline automatskim zastitnim prekidacem sa

okidnom strujom od 30 mA.

— Uti€nica mora da se nalazi u blizini
radnog mesta, kako bi se u slu¢aju
opasnosti strujni utika¢ mogao brzo
izvuéi.

Montaza navojnog spoja bacve ili

konusa otvora za ¢ep

Blokirni zavrtanj
Konusni zup&anik
Osovinski nastavak

B WON -

cep

Otpustite blokirni zavrtan;.

Skinite plo€icu i kruzni lim.

Skinite konusni zup&anik.

Odvijte osovinski nastavak pomoc¢u
okruglog $tapa (prec¢nik 2,8 mm).
Umetnite ili zamenite navojni spoj
bacve ili konus otvora za Cep.
Osovinski nastavak premazite
zaptivnim sredstvom (Loctite br. 500,
katalo$ki br. 6.869-002) pa ga uvijte.
Postavite konusni zup&anik.

L 2
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Navojni spoj bacve ili konus otvora za

= Postavite plo€icu i kruzni lim.
= Blokirni zavrtanj premazite zaptivnim
sredstvom i uvijte.

A OPASNOST

Opasnost od povreda mlazom koji izbija

pod visokim pritiskom i moZe biti vruc.

— Nastavak za unutrasnje ¢isScenje
pustajte u rad samo u posudama koje
Su zatvorene sa svih strana.

— Nastavak za unutra$nje ¢is¢enje
postavijajte u posude ili prebacujte iz
Jjedne u drugu posudu samo kada je
isklju¢ena zasebna visokopritisna
pumpa i sopstveni pogon nastavka.

Napomena: Treba nastojati da se

obezbedi prostorno centralni polozaj

Cistaa unutrasnjeg prostora.

= Nastavak za unutrasnje CiS¢enje
pricvrstite na objekt koji se Cisti
navojnim spojem koji se nalazi na
nosivoj cevi ili ga kod modela sa
konusom utaknite u otvor za €ep pa
podesite dubinu uranjanja.

=>» Visokopritisnu pumpu spojite pomocu
visokopritisnog creva na nastavak za
unutrasnje CiS¢enje.

= Utaknite strujni utikac.

= Otvorite dotok te¢nog deterdzenta.

= Ukljucite zasebnu visokopritisnu
pumpu.

Napomena: Kod gotovo svih radova na

¢iS¢enju postizu se dobri rezultati CiS¢enja

uz pomo¢ 2 mlaznice. Kod izrazito i snazno
zaprljanih posuda se koristi 1 mlaznica, dok
se druga zatvara pomocu zavrtnja.

Prednost:

— Bolji rezultat ¢iS¢enja zahvaljujuci veéoj
Sirini i jacini mlaza za CiSc¢enje.

Nedostatak:

LezZajevi i zaptivke su pod vecim

opterecenjem i brze se troSe.

— Duze trajanje €iS¢enja.



Nakon upotrebe

Napomena: Cistaé unutradnjeg prostora
pre stavljanja van pogona ispirati 30
sekundi bez dodatka deterdZenta. Na taj
nacin se spre€ava skorevanje i lepljenje, a
time i prevremena istroSenost zaptivki.
Iskljucite zasebnu visokopritisnu
pumpu.

Zatvorite dotok te€nog deterdzenta.
Izvucite strujni utikag.

Izvadite nastavak za unutrasdnje
CiSc¢enje iz posude.

Skladistenje

v

vy
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Opasnost od povreda i o$tecenjal Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Transport

AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=> Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuc¢im vazec¢im propisima.

Nega i odrzavanje

Osnova za siguran rad stroja je redovno

odrzavanje.

Koristite iskljucivo originalne rezervne

delove istog proizvodaca ili delove koje on

preporucuje, kao $to su:

— rezervni i habajuci delovi

— delovi pribora

radni mediji

— deterdzZenti

A OPASNOST

Opasnost od povreda pri radovima na

uredaju!

Kod svih radova:

= Glavnim prekidacem iskljucite
visokopritisnu pumpu sa elektri¢ne
mreze i osigurajte je.

= Zatvorite dotok te€nog deterdzenta.

=> lzvucite strujni utikac.

Ko sme da obavlja radove
odrzavanja?
Radove odrzavanja sme da izvodi samo
poducéeno osoblje, koje visokopritisni
uredaj moZe sa sigurnosScu odrzavati i
njime rukovati.

Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada uredaja
preporu¢ujemo Vam da zakljucite ugovor o
servisiranju. Molimo Vas da se u tu svrhu
obratite se nadleznoj servisnoj sluzbi
Karcher.

Plan odrzavanja

Svakodnevno pre upotrebe

=> Uklonite prljavstinu u oblasti ozubljenja
na bloku Cistaca.

Mesec¢no

= Proverite pri€vrS¢enost zavrtanja.

Otklanjanje smetnji

Napomene o smetnjama

A OPASNOST

Opasnost od povreda pri radovima na
uredaju!

Kod svih radova:

= Glavnim prekidacem iskljucite
visokopritisnu pumpu sa elektri¢ne
mreze i osigurajte je.

Zatvorite dotok te€nog deterdzenta.
Izvucite strujni utikag.

Ko sme da otklanja smetnje?

B Viasnik/koncesionar
Radove sa napomenom "Vlasnik/
koncesionar" sme da izvodi samo
poducéeno osoblje, koje visokopritisni
uredaj moze sa sigurnoSc¢u odrzavati i
njime rukovati.

B Elektricari
IskljuCivo osobe s izu¢enim
zanimanjem iz oblasti elektrotehnike.

B Servisna sluzba
Radove sa napomenom "Servisna
sluzba" smeju izvoditi samo monteri
servisne sluzbe Karcher.

>
>
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Zamena kliznih prstenastih zaptivki

)
e
(E

1D D
1 Blokirni zavrtanj
2 Konusni zup&anik
3 Osovinski nastavak
4 Klizna prstenasta zaptivka
= Otpustite blokirni zavrtanj.
=>» Skinite plocicu i kruzni lim.
=> Skinite konusni zupcanik.
=> Malim odvijacem skinite klizne

prstenaste zaptivke. Pazite da pritom
ne dode do oStecenja Zlebova i otvora.
PaZljivo oCistite Zlebove i otvore od
necistoca.

7

Klizni prsten

O-prsten

Umetnite O-prsten u Zleb.

Pritisnite klizni prsten tako da izgleda
bubreZasto, pri €emu ne smeju nastati
ostri prelomi.

Klizni prsten umetnite u zZleb u ovom
obliku pa ga utisnite u Zleb u smeru
strelice.

Umetnite drugu kliznu prstenastu
zaptivku.

Nakon toga obavite bazdarenje
pomocu trna (kataloski br. 5.901-068).
Silikonskom mas$éu podmazite
osovinski nastavak i zaptivke.
Postavite konusni zup¢anik.

Postavite plocicu i kruzni lim.

Blokirni zavrtanj premazite zaptivnim
sredstvom i uvijte.

**Uﬂ)

v
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Trazenje uzroka smetnji

Smetnja

Motor se ne vrti

Mogué uzrok Otklanjanje Od strane koga
Nema napona na motoru. Proverite osigurac i vodove. Elektricar
Aktivirao se za$titni termo-prekida¢ |Otklonite uzrok preoptereéenja. Elektricar

u kalemu.

Aktivirao se automatski zastitni Otklonite uzrok i vratite automatski zastitni Elektricar

prekidag.

prekida€ u prvobitno stanje.

Motor se vrti, a blok ¢istaca
ne

DoSlo je do loma pogonskih delova
U nosivoj cevi.

Proverite i zamenite neispravne delove.

Servisna sluzba

Blok CistaCa se okre¢e samo
oko jedne osovine ili naglo

Blok Cista¢a udara o unutrasnji zid
posude.

Promenite polozaj bloka &istada i obezbedite mu
nesmetan rad.

Vlasnik

Zazor zubaca konusnih zup€anika
je prevelik.

Namestite odnosno zamenite pohabane delove.

Servisna sluzba

Unisteno je ozubljenje konusnih
zup€anika.

Zamenite konusne zupc&anike.

Servisna sluzba

Neravnomeran mlaz za Mlaznice su zacepljene. Ocistite mlaznice. Vlasnik
ciscenje Mlaznice su oteéene. Zamenite mlaznice. Vlasnik
Koli¢ina prskanja je Curenje u bloku Cistacaili u Proverite pumpu i vodove/creva pod pritiskom. |Vlasnik
premala. dovodu.

Filter u dovodu je zacepljen. Ocistite filter. Vlasnik

Tecni deterdzent u
povecéanoj meri izlazi na

Klizne prstenaste zaptivke u
nosivoj cevi su pohabane.

Proverite i zamenite neispravne delove.

otvorima za odvodnjavanje
na nosivoj cevi

Servisna sluzba

Primetan pad pritiska, a da |Klizne prstenaste zaptivke u bloku
te€ni deterdzent ne isti€e na |Cistata su pohabane.

otvorima za odvodnjavanje

Proverite i zamenite neispravne delove.

Vlasnik

Oznaka Kataloski br.
Konus otvora za ¢ep 4.132-002

Blokirni zavrtanj (za rad s 1 |5.411-061
mlaznicom)

Dvostruka rucka 2.863-036

Izjava o uskladenosti sa
propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: nastavak za unutrasnje
¢iscenje
Tip: HKF 50 M

Odgovaraju¢e EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 602041

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

5.957-453

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢
upravnog odbora.
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U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji.
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A Mpeay NMbPBOTO U3NON3BaHe Ha
Bawusa ypen npoyeteTe ToBa

OpUrMHaNHo MHCTPYKUys 3a paboTa,

JencTBanTe crnopep Hero 1 ro 3anaseTe 3a

Nno-KbCHO M3MNOM3BaHe UNn 3a crneasawns

npuTexarern.

— [Npeaun nbpBOTO NyckaHe B ekcnnoaTa-
Lusi HENPeMEHHO npoyeTeTe YNbTBa-
HeTo 3a ekcnnoartauusa Ne 5.951-949.0!

— Mpw TpaHcnopTHM fedekTn He3abaBHO
MHOpMUpanTe Tbproeeua.

OnasBaHe Ha okonHaTta cpega BG 1
CTteneHn Ha onacHoCT . . . . . .. BG 1
Ynotpeba no npegHasHayeHne BG 1
OYHKUMSA . ..o BG 1
YkasaHus 3a 6esonacHocT. ... BG 1
TexHU4Yeckn JaHHN . .. ...... BG 2
MMyckaHe B ekcnnoaTauus . ... BG 2
O6cnyxBaHe . . ............ BG 2
CnvpaHe Ha ekcnnoatauusi. .. BG 3
CbxpaHeHue .............. BG 3
TpaHCcmopT. . . ...t BG 3
pwXxn 1 nopapLXKKa . .. ... .. BG 3
MomoLw, npu HemsnpasHocTh . . BG 3
MpyHagnexHocTn . ......... BG 4
EC [eknapaums 3a cboTBET-

CTBUE . . ottt ittt es BG 4
MapaHumsa. . ............... BG 4

Ona3BaHe Ha OKoflHaTa cpeaa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu mo-
@ rat Aa ce peuuknupat. Mons He
%@ XBbPAWTE ONakoBKWUTE Npu O0-
MallHWTEe oTnagbLUu, a rv npe-
[anTe Ha BTOPUYHU CYpPOBUHM C
uen noBTopHa ynotpeba.
CrapwvTte ypeam cbabpxar LeH-
HY MaTepuanu, noanexaiim Ha
peLunKknMpaHe, KoMTo mMorar ga
6baaT ynotpebeHn NOBTOPHO.
Bartepuu, macna n nogobHu Ha
TsIX He OuBa Aa nonagaT B OKOS-
HaTa cpega. Nopaan ToBa Morns
OTCTpaHsiBanTe cTapuTe ypeau,
M3non3Barnkv NoaxoasaLm 3a
uenTta cuctemu 3a cebupaHe.
Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE e
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

CTeneHun Ha onacHocCT

A OIACHOCT

YkasaHue 3a HerlocpedcmeeHo 2po3sia
ornacHocm, Kosimo 600U 00 MeXKu meJsiec-
HU HapaHsieaHUs uru o CMbPM.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, kKossimo moxxe 0a dogede 00 MeXKU
mersniecHU HapaHsieaHus1 unu 0o cMbPM.
AN TNPELOMNA3J/INBOCT

YKkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
yusi, kosimo moxxe 0a dosede 00 JiIeKU Ha-
paHsI8aHuUs.

BHUMAHUE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
yusi, kosimo moxke 0a dosede 00 Mamepu-
anHu wemu.

W,

©

Ynortpeba no

npeaHa3Ha4vyeHue

— YpeawT 3aBbTpeLHo noyncteaHe HKF
50 M e npbckallo npucnocobnerne 3a
NoYnCTBaHe Ha LWNYHTOBW CbAOBE MO
DIN, kaKkTo 1 Ha apyru cbaoBe 1 6bYBMK.

— MouucTBalyaTta rnaea ce BkapBa B
cbAa npes eyH OTBOP CbC CbOTBETHMUSA
MUHMMAaneH anamMeTbp.

MouncTBala rmasa |MuH. OTBOP Ha cbaa

HKF 50 M 50 mm

— [EpgHa oTgenHa nomna nog BMCOKO Ha-
nsaraHe ce cBbp3Ba C ypeaa 3a
BBbTPELUHO NoYncTBaHe NOCPELACTBOM
MapKyy 3a paboTa nog HansraHe.

He no npeaHasHayeHWe e ekcrinoatayusTa

M3BBH 3aTBOPEHU CbOOBE U C MO-BUCOKM

HansaraHusl U NO-BMCOKM TeMrepaTtypu oT

nocoyeHnTe B TEXHUYECKUTE OaHHU.

Mons He gonyckanTe nonagaHeTo Ha Cb-
ObpXawwmTe MUHepanHu Macna oTnagHu
BOAM B no4ysaTa, BOAHUTE GaceliHu unm ka-
HanusauuaTa.

—  YpeaObT 3a BbTPELLHO NOYUCTBAHE ce
CbCTOM OT 3a[BMKBaLla 4YacT, Hocella
Tpbba 1 nouncTealla rnaea. [iosuTe
Ha noyncTBallaTta rnaea ce BbpPTAT
OKOINO B€ OCU 1 NO TO3U Ha4YnH obOxBa-
LaT BCSKO MSICTO Ha CbAa.

— MouucTBawarta rnaea ce BbPTU MO-
cpencTBoM enektpomoTop. Mopaau
TOoBa 060pOTUTE Ca MOCTOSIHHU U HEe3a-
BMCMMMU OT HansraHeTo 1 KOnM4yecTBo-
TO Ha noyMcTBalaTa TeYHOCT.

— Ha Hocewara Tpbb6a ce Hamumpa Ha-
CTPOVBALLO CE BUHTOBO CbeANHEHNE
3a 3aKpensiHe KbM CbZI0BE C pe36oBu
otBopu R2“ unn M64x4. AntepHaTMBHO
KbM BUHTOBOTO CbeAMHEHNE MOXe Aa
Ce MOHTUpA KOHYC Ha LUNyHAOBUS OT-
BOp (BwxTe MNpuHagnexHocTyn).

— 3a no-neceH TpaHCNoOpT MOXe Aa ce
[OCTaBM ABOWMHA pbKoXBaTKa (BUXTeE
MpuHagnexHocTy).

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT

— [a ce cna3BaT CbOTBETHWUTE HaLWO-
HarmnHW N3UCKBAHUS Ha 3akoHoJaTens.

— CnasBanTe npeanucaHvaTa 3a curyp-
HOCT, KOMUTO Ca NPUMOXEHU KbM U3MOon3-
BaHWTE NoYMCTBaLLM NpenapaTu (no
NPUHLMMN Ha ETUKET Ha OnakoBKaTa).
3a pa ce usberHat onacHocTv nopagu
rpeLHo obcnyxBaHe, ce No3BosnsBa
obcnyxBaHe Ha MHCTanauusTa caMmo oT
nepcoHari, KoWTo e 3ano3HaT ¢ 6opase-
HeTo, lokasan e crnocobHocTTa ce Aa
o6cnyxBa NpaBUITHO U € aHraXupaH ¢
M3MON3BaHeTo W.

— YnbTBaHeTO 3a paboTa Tpsabea ga
Obae AOCTBLMNHO 3a BCEKM 0OCNyKBaL,.

Mpwu rpewHo obcnyxBaHe nnm 3noynoTpe-

6a cbLlecTBYBaT ONAcHOCTM 3a obcnyxBa-

LWmMTEe MNN ApYry nuua nopagu:

— BMCOKO HansiraHe

— BMWCOKM €MNeKTPUYECKN HanpexeHus

BG -1

— noyucTBaLMA Npenapart U M3nons-
BaHaTa No4McTBaLLa TEYHOCT

A OIMACHOCT

— OnacHocm om npuwjuneaHe nopadu
3aldelicmeaHe Ha ypeda 3a 8bMpPEWHO
rnoyucmeare. lNyckalme 8 ekcrinoama-
yus ypeda 3a 6bmpewHo rnoyucmeaHe
caMo 8 3ameopeHU CbOo8e.

— OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu
cmpysi No0 8UCOKO HarsieaHe, 3amoea
ypedbm 3a 8bMPELWHO NoYucmeaHe
mpsibea Oa ce nycka 8 ekcriioamauyusi
camo 8 3ameopeHu cbdose.

— OnacHocm 3a 30pasemo rnopadu oc-
mamby4HU seujecmea 8 crdoseme,
koumo mpsibea da ce no4yucmsam unu
rnopadu u3rosi3gaHama rnovyucmeauja
meyHocm. 3amosea crniedsalime rnpeo-
rnucaHume 3auuUmHuU MEPKU.

— OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu
npeobspHanu ce ypedu 3a 8bMPeWHo
rnoyucmeaHe rpu mMaska 0b1604yuHa Ha
rnomansHe. B makwbe criyyal ocuzype-
me OonmbsIHUMerHo ypeda 3a 8bmpel-
HO no4ucmeaHe.

— OnacHocm om HapaHsisaHe om rpeo-
6bpHanu ce crdose, nopadu mosa Cb-
doseme u ypedume 3a 8bMPEWHO [10-
qyucmeaHe 0a ce ocuaypsim OOMbIIHU-
meriHo.

BHUMAHUE

3a da ce npedomepamsam yspexdaHus Ha

noyucmeaujama anaea, 0a ce 0b6bpHe

8HUMaHUe Ha rpasusiHomo rnodpexoaHe

Ha cbdoseme. [Noyucmeawama enasa 8

HUKaKkbe cry4yal He mpsibea Oa ce onupa

Ha cmpaHama Ha cboa.

O6cnyXxBalm nuua ¢ paspeLueHue

O6cnyxBalm nuua ¢ paspeLleHve ca nu-
ua, HaBbpLKIK 18 roguHK 1 NpuTeXxaBa-

LM NpaBoTO Aa obcnyKBaT Ta3u UHcTana-
ums (M3KMHOYEHNe 3a 0byYaBaLLy ce, BUXTE
BGV D15 §6).

MoBepneHue npu aBapun

= M3knoyeTe otaenHaTa nomna nog Bu-
COKO HansiraHe.

= Wsgbpnavite wencena.

=>» 3aTBopeTe NpUTOKa Ha NoYMcTBaLLa
TEYHOCT.

91



TexHNn4YecKkn paHHU

U360p Ha glo3a

* KatanoxeH Ne 3.631-039.0
** KatanoxeH Ne 3.631-058.0

Ckuua c paamepu HKF 50 M

1265 * / 575 **

1095 * / 405 **

850 * /160 **

* KatanoxeH Ne 3.631-039.0
** KatanoxeH Ne 3.631-058.0

92

HKF 50 M Pa6ora c 1 ato3a
Makc. kormdectso  |[ni/u (n/ 1200 (20) Mpu paboTa c 1 Ato3a e Heobxoaum 3aTBa-
Ha 3acMykBaHe MUH) psLLY BUHT (BWXKTe MNpuHaANexHoCTH).
Makc. Temneparypa °C 85 ,El,e6MT [l'l/‘-l] 1200 600 1000
Ha noyucTBallaTa Hansirane 10 6,5 10
TeyHoCT [MPa]
Makc. paboTHo Ha- |MPa 15 (150) Pa3smep Ha gto- (0009 00055 |0007
nsaraHe (bar) 3aTa
Makc. cBpbxHansra- |MPa 18 (180) Ne 3a nopbuka (447 445 077
He (bar) 6.415-
HanpexeHue \% 230 Pa6oTa ¢ 2 ato3u
Bua Tok - 1~ Ne6ut [n/4] 1200 |960
Hecrora Hz |50 Hansrane [MPa] 10 14
Homwuhanha mow- W 40 Pa3mep Ha Ato3arta 00045 (0003
';"CT e Ne 3a nopbuka 6.415- 446 444 *
na sawmTa -- * Cranpapt
3agBwxBaHe pyHK- [1/MuH |11
LMOHANHN 06opoTH MyckaHe B ekcnnoaTtauus
V13B0[] 3@ BUCOKO Ha-|-- M22x1,5 Yka3aHue: [penopbysa ce U3non3saHeTo
narade Ha UnTbP 3a MpbCOTUSA B TpbOONpoBoaa
MVH. OTBOp Ha Cbaa MM 50 rnop BUCOKO HansiraHe, BbNpeku ToBa 0b6a-
Obwa Aomxvna o 1265 * Ye LeakaTta TpsibBa pefoBHO Aa ce NOYUCT-
Ba.

MM 575 **
Makc. Abn6ouMHa Ha MM 850 * EnekTpuyecko 3agBuxBaHe
notansiHe MM 160 ** A OINACHOCT
Terno KT 7.8* OnacHocm 3a »xugoma ropadu 8UCOKO

Kr 4.3 ** eniekmpuyecko HanpexeHue! N3nbHe-
Okonna Temnepary- |°'C +2_+40 HUEemo Ha HeobxoduMume efIeKmMpPOUH-
pa cmarnayuu 0a ce 8b3fiaza caMo Ha eflek-

mpomexHuuu.

— KoHTakTbT TpsibBa ga 6bae nogcury-
PEH CbC 3alMTHO NpucrnocobneHve 3a
nazioBe B HAMpPEeXXeHNeTo C TOK Ha U3-
kntoyBaHe ot 30 mA.

— KoHTakTbT TpsibBa Aa ce Hamupa B
6nmM30cT 4o paboTHOTO MSCTO, 3a Aa
MOXe B CIyyaw Ha aBapus 6bp30o aa ce
usabpna.

MoHTupaiiTe BUHTOBO CbeanHeHne
3a 6b4Ba UM KOHYC Ha LWNYyHAO0BUA
OTBOp.

3aTBapsLL BUHT

KoHycHo 3b6HO koneno

LUninka Ha ocTa

BuHTOBO cbeauHeHWe 3a 6b4YBa UK
KOHYC Ha LUMYHAOBUSI OTBOP

PasBuiiTe BUHTOBOTO CbeaANHEHME.
Ceanerte wawnbata n kpbrnaTa 3aroTo-
BKa.

= /I3BageTe KOHYCHOTO 3bOHO Korerno.

A OWON -

vV
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=> PasBuinTe WUKKaTa Ha ocTa c nomollTa
Ha Kpbrbn npegMeT (avameTsp 2,8
MM).

=> [NocTaBeTe BUHTOBOTO CbeANHEHWE 3a
6bYBa MNN KOHYC Ha LUMYHO0BUS OTBOP
WMKn M CMeHeTe.

= HamaxeTe wuiikata Ha ocTa C ynibT-
HuTenHo cpepnctio (Loctite Ne 500, Ne
3a nopbyka 6.869-002) n A HaBunTe.

=> lNocTaBeTe KOHYCHOTO 3bOHO Koneno.

=> lNocTaseTe wanbaTta u KpbrnaTa 3aro-
TOBKa.

= HamaxeTe BUHTOBOTO CbeaNHEHUE C
YNIIbTHUTENHO CPEACTBO U rO HaBUIATE.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe nopadu eeeH-

myarnHo eopeuja cmpys rod 8UCOKO Hallsi-

2aHe.

— Ypedbm 3a 6bmpewHo novyucmeaHe
Oa ce nycka e delicmeue caMo 8 3a-
meopeHU om 8cuYKU cmpaHu cboose.

—  Ypedbm 3a ebmpewHo noyucmeaHe
Oa ce nocmass 8 cb0ogeme usu 0a ce
npemecmea 8 Opyau cb0o8e camo rpu
usKnryeHa omaoesiHa rnomna rnod euco-
KO HansizaHe U U3KImto4YeHo cobcmeeHo
3adsuxeaHe.

YkasaHue: TpsibBa fa ce ocurypsiea LieH-

TparnHo pas3nosioXXeHne B NPOCTPaHCTBOTO

Ha ypeaa 3a BbTPELLHO NOYNCTBaHe.

=>» 3aBuWHTETE ypeaa 3a BbTPELLHO Mo-
YncTBaHe C MNOCTABEHOTO Ha Hocellata
Tpbba BUHTOBO ChbeAMHeEHNe KbM 06ek-
Ta 32 NOYMCTBAHE UMM NPU U3NbIHEHWE
C KOHYC Ha LUNyHA0BWS OTBOP ro nocTa-
BETe U HacTpowiTe AbnboYmHaTa Ha no-
TansiHe.

=> [lomnaTta noj BUCOKO HansraHe ga ce
CBBbpXeE C MapKyd 3a paboTta nog Hans-
raHe c ypeaa 3a BbTPELLHO MOYUCTBaHeE.

=> BkrtoyeTe Wencena B enekTpyyeckara
Mpexa.

= OTBOpeTe NpMTOKa Ha NoYMcTBaLLa
TEYHOCT.

=>» BkntodeTe otaenHarta nomMmna noj BuUco-
KO HansiraHe.

Yka3zaHue: Npu noyuTn Bcnyku paboTtu no

noyMcTBaHe ce noctura Aoo6bp pesynTart

OT noYmcTBaHeTo ¢ 2 Ato3u. Npu MHOro ro-

NIeMU 1 CUITHO 3aMbPCEHN CbO0BE Ce 13-

nonsea 1 At3a, gpyrarta ce 3aTeapsi C

BUWHT.

MpeaumcTBO:

— [Mo-gobbp pesyntaT OT NOYMCTBAHETO
6rarogapeHve Ha LWmpoymHaTta Ha
CTpysiTa 1 cunaTta Ha yaapa Ha NoYucT-
BaLyarTa cTpysi.

Hepoctatbk:

— JlarepuTe n ynnbTHEHUSATa ce HaToBap-
BaT CWUIMHO 1 ce n3Hoceart no-6bp3o0.

— YabmKeHne Ha BpeMeTo 3a NoyncTBa-
He.



CnMpaHe Ha eKcnnoartauus

YkasaHue: Npeam cnupaHe oT ekcnnoara-
Luusi NpomMuiiTe ypeaa 3a BbTPELUHO No-
uncteaHe 3a 30 cekyHan, 6e3 aa pobasate
noyucTealLy npenapatu. Mo To3n HaunH
ce u3bsirea nokpueaHe ¢ kopwvua u crnenea-
He, a C TOBa U NPeXAeBPEMEHHO N3HOCBA-
He Ha yNIbTHeHusTa.

M3kntoueTe otaenHaTa nomna nog Bu-
COKO HansraHe.

3aTBopeTe NpUTOKa Ha noyncTealla
TEYHOCT.

M3abpnanTe wencena.

CearneTe ypeda 3a BbTPELUHO NMOYNUCT-
BaHe OT CbAaa.

CbxpaHeHue

AN TNPEQMA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe u riogpeda!
lpu cbxpaHeHue umatime nped sud me-
2/10mo Ha ypeoa.

AN TPEAOMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe U yspexoa-

Husi! [Mpu mpaHcropmupaHe umadme rped

8ud measomo Ha ypeoda.

=> [lpu TpaHcnopT B aBTOMOGWUN OCUry-
psiBaiiTe ypefa CbrnacHo BanuaHuTe
OVPEKTUBW NPOTMB MNiTb3raHe u Npeo-
OpbLuaHe.

Fp NMXun U nogapmbXKa

OcHoBa 3a UHCTanauus ¢ TexHnyecka 6es-
ONacHOCT € peJoBHaTa noaapbxKa.
M3nonseante camo opurMHanHn pe3epeHu
YacTu Ha NPOU3BOAMTENS UNK NpenopbYa-
HW OT HEro 4yacTu, KaTo

— PesepBHM 1 M3HOCBALLM Ce YacTu

— YacTtu npuHagnexHoctun

— TopvBHM MaTepuanu

— Touucteawy npenapat

A OMACHOCT

OnacHocm om 3710M01yKa npu paboma rno
uHcmanauyusmal

lMpu ecuyku pabomu:

=> BkntoyeTe nomnaTa nod BUCOKO Hans-
raHe 6e3 HanpexeHne OT rmaBHWs npe-
KbCBay 1 ro nogcurypeTe.

3aTBOpeTe NpUTOKa Ha noyMcTealla
TEYHOCT.

M3gbpnanTe wencena.

7
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Ko nma npaBo ga nsBspluBa
paboTu no noaapbLKKata?

M3ebpluBaHe Ha paGoTuTe No nogapbkka-
Ta ce No3BonsBa camo OT OTOPU3MPaHM K-
La, KoMTO Morat Ja o6cnyeaT 1 noaabp-
»KaT CUrypHO MHCTanauuy nog BUCOKO Ha-
naraxe.

[oroBop 3a noaapbKKa

3a pa ce rapaHTMpa HagexaHa paboTa Ha
MHCTanauusTa, Hue Bu npenopbyBame aa
CKIloYMTE JOroBop 3a noaapwkka. Mons
0GbpHETE Ce KbM OTOPU3NPaHNS CEPBU3
Ha Karcher.

MnaH no noaapbLXKa

ExxeqHeBHO npeau ynotpe6ba

= OTcTpaHeTe 3amMbpcsiBaHMATa B 00-
nactTa Ha 3b0LMTe Ha noyncTealwara
rnaea.

Exxemece4yHo

=>» [lposepeTe, aanu 6onToBeTe ca cTa-
OUITHO MOHTUPAHMW.

Momouy npn Hen3npaBHOCTHU

Yka3aHuA 3a HeUn3npaBHOCTHU

A OIACHOCT

OnacHocm om 3nonorsyka npu paboma ro

uHcmanayusima!

lpu ecuyku pabomu:

= BkntoyeTe nomnaTa noj BUCOKO Hans-
raHe 6e3 HanpexeHue OT rMaBHMSA npe-
KbCBau M ro noacurypeTe.

=>» 3arTBopeTe NpuTOKa Ha NovMcTBalla
TEYHOCT.

= WsgbpnaviTte wencena.

Ko Mmoxe aa orcTpaHsiBa
HEen3npaBHOCTU?

H [loTpeburten
PaboTtu c ykasanue ,[MoTpebuten“ mo-
rart Aa ce U3BbpLuBaT Camo OT OTOPU3U-
paHu nuua, KoMTo Morat Aa obcnyxeat
M NoAABbPXKAT CUrYPHO MHCTaNaumm nog
BUCOKO HansiraHe.

B EnekTpoTexHuuu
Cawmo nuua ¢ npodecroHanHo obpaso-
BaHWe B 06nacTTa Ha enekTpoTexHuKa-
Ta.

B Cnyx6a 3a paboTa C KITMEHTH
PaboTtu c ykasaHue "CepBus“ morat aa
6bAaT M3BbPLUBAHM CaMO OT MOHTLOP-
uTe Ha Karcher.

BG

CMeHeTe KOHTaKTHUA
YyNAbTHUTENEH NPbCTEeH

v v hen-=

7

3aTtBapsiL BUHT

KoHycHo 3b6HO koneno

LUninka Ha ocTa

KoHTakTeH ynmbTHUTENEH NPbCTEH
PasBuinTe BUHTOBOTO CbeANHEHME.
Cearnete wanbarta u kpbrnara 3aroTo-
BKa.

M3BageTe KOHYCHOTO 3bOHO KOMerno.
[eMoHTMpanTe KOHTaKTHUTE YNMbTHU-
TENHW NPBbCTEHN C NMOMOLLTA Ha Marika
oTBepTKa. BHMmaBaniTe 3a ToBa, MMb-
6oBeTe 1 0TBOPUTE Aa He ce NoBpeasT.
Mounctete rmbvboBETE M OTBOPUTE CTa-
paTenHo oT MpPbLCOTHUS.

7 ¢m>

7
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KoHTakTeH nNpbCTeH

Kpbrno ynnbTHeHne

Kpbrnoto ynnbTHEHWE Aa ce NOCTaBu B
rmbo.

KoHTakTHMA NpbCTEH Aa ce NocTaBu
61b6pekoBMaHO, Npu koeTo HU BrBa Aa
ce obpa3syBaT OCTPU CIbBKMU.
KoHTaKTHMSA NpbCTEH Aa ce NoCTaBu B
rnbba B Ta3n hopma v aa ce NpuTuUCHe
Mo Nocoka Ha cTpenkara B rnbba.

[la ce MOHTWMpa BTOPUSA KOHTAKTEH Y-
MbTHUTENEH NPBLCTEH.

Cnep TOBa fa ce kanubpupa ¢ AOPHMK
(Ne 3a nopbyka 5.901-068).

LLinnkaTa Ha ocTa U ynnbTHEHMATa Aa
Ce cMaxaT CbC CMITMKOHOBA CMa3kKa.
MocTaBeTe KOHYCHOTO 3BOHO KOMero.
MocTaBeTe wWanbarta n Kpbrnara 3aro-
TOBKa.

HamaeTe BUHTOBOTO CbeAUHEHNE C
YNTBTHATENHO CPEACTBO U FO HAaBUIATE.
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TbpceHe Ha HEU3NPaABHOCTHU

nagoBe B HaNpexeHWeTo ce e 3a-
nencTeano.

LLNTHOTO npmcnoco6neHme 3a nNagoBse B Hanpe-
XXEeHUeTO.

HeusnpaBHocT Bb3MoXHa NpuMYnHa OTcTpaHsiBaHe OT KOro
MoTOpbT He ce BbpPTH HsiMa HanpexeHue Ha MoTopa. [la ce npoBepAT Npeanasutens v kabenure. EnekTpoTexHuk
3awunTHOTO Tepmoperse B HaMoTKa- OTCcTpaHeTe NpuyMHaTa 3a npeToBapBaHeTo.  |ENeKTpoTexHUK
Ta ce e 3agencraarno.
3awuTHOTO NpucnocobeHne 3a  |OTCTpaHeTe NpuyMHaTa U BbpHeTe 06paTHO 3a- |ENeKTpoTeXHUK

MoTop®bT He ce BbpPTH, MO-
yucTBallaTa rnasa He ce
BbpTU

CuyneHun 3aaBMXBaLLM YaCTW B HO-
celwaTa Tpbba.

MpoBepeTe YacTuTe, CMeHeTe AedEKTHUTE Yac-
™.

Cnyx6a 3a pabota c
KNUEHTU

MouncTeawarta rnaea ce
BbPTW CaMO OKOJ10 eaHaTa
ocwunn B 06paTHa NnocokKa

[NouncTBalaTa rnaesa ce onnpa Ha
CTeHaTa Ha cbAa.

MNMpomMeHeTe pa3nonoXeHneTo Ha noYncTeallarta
rnaBa v Mo TO3u Ha4uH ce NnorpmkeTe 3a cBo6o-
[eH xoa.

MoTtpebuten

XnabvHaTa mexay 3bbunte Ha Ko-
HYCHUTE 3bOHU Konena e TBbpae
ronama.

Perynupaiite, cMeHeTe N3HOCEHUTE YacTu.

Cnyxba 3a pabota c
KIUEHTK

PaspyLieHn 3b6Um Ha KOHYCHUTE
3b0OHKU Konena.

CMeHeTe KOHycHUTe 3b0HM Kornena.

Cnyxba 3a pabotac
KNUEHTU

JTINHUA.

HepaBHomepHa nouncTBa- |3anyLleHn npbeKally AHo3K. MouncTeTe NpbckalmUTe OH03MK. MoTpebuTten
Lwa cTpys [MNoBpeneHn NnpbekaLlm O03N. CmeHeTe npbckawute A1o3u. MoTpebuten
BrnpbckaHOTO KONMMYECTBO € |YTeuka Ha noyncTeallaTa rnmasa |[poBepeTe nomnara, npoBepeTe HarHeTaten- ([oTpebuten
TBBbPAE Marsko Unu B 3axpaHealLms kabern. HWst kKaben/mapkyuunTe.

3anywweH punTbp B 3axpaHBaLlaTa |[Ja ce nounctu puntbpa. MoTtpebuten

MouncTBallaTa TEYHOCT U3-
THYa B 3HAYUTEITHO Konunye-
CTBO OT OTBOpUTE 3a OTBOJ-
HsIBaHe Ha HocelaTa Tpbba

M3HOCEHN KOHTaKTHU ynnbTHUTEN-
HU NPpBbCTEHU B HOCellaTa pr6a.

[MpoBepeTe 4YacTute, cMeHeTe AedEKTHUTE Yac-
TW.

Cnyxba 3a pabota c
KIMUeHTH

3HauuTenHo cnagaHe Ha
HansraHeTo, HO He U3Tnya
no4yncTealla TeYHOCT OT OT-
BOpUTE Aa OTBOAHsIBAHE

M3HOCEHW KOHTaKTHU ynnbTHUTEN-
HN NPBCTEHU B NOYUCTBaLlaTa rma-
Ba.

MpoBepeTe YacTuTe, CMeHeTe AedEKTHUTE Yac-
™.

MoTtpebuten

c 1 gwsa)

[BonHa pbKoxBaTka

2.863-036 -Jenner

Chairman of the Board of Management

MpuHagnexHocTn 5957453
OGo3HauveHue Ne 3a nopby| [lognuceawuTe nuua AencTBaT OT UMETO U
Ka KaTo MbIIHOMOLLHULW Ha yNpaBUTENHNUSA
KoHyc Ha wnyHgosus otBop|4.132-002 OpraH.
3aTtBapsLy BUHT (3a pabota (5.411-061

W @gxar

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

EC Odeknapauus 3a

CcCboTBeTCcTBUe

C HacTosILLOTO Aeknapupame, Ye uMtmnpa-
HaTa no-4oNny MallnHa CbOTBETCTBA MO
KOHLENUWS 1 KOHCTPYKLUS, KaKTO U Mo Ha-
YMH Ha NPOU3BOACTBO, NMpunaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHW U3MCKBaHWSA 3a
TexHn4yecka 6esonacHocT 1 6e3BpegHOCT
Ha dupextusute Ha EC. Mpu npomeHun Ha
MalluHaTa, KOMTO He ca CblacyBaHu ¢
Hac, HacTosAwara geknapauums rybv Ba-
NAHOCT.

Mpoaykr: MouncTBaHe oTBBLTPE

Tun: HKF 50 M

Hamupawm npunoxeHue [inpekTtuBmu Ha
EC:

2006/42/EO (+2009/127/E0O)

2014/30/EC

Hamepunu npunoxeHue xapmoHusupa-
HW CTaHpapTy:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 602041

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013
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MbAHOMOLLHMK MO AOKYMeHTaumsTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

YCTaHOBEHNTE OT HALLETO KOMMNETEHTHO

OPY>XeCTBO 3a nNflaCMeHT rapaHuMoOHHM yC-
NOBUA BaXaT BbB BCAKa AbpXxaBa. EBeHTy-
anHuTe nospeau no ypena Hne oTCTtpaHa-
Bame 6e3nnartHo no BpemMe Ha rapaHuynoH-
HUWS CPOK, aKo Npu4MHa 3a ToBa ca gedekT
B MaTtepuanuTte unm npu npon3BoacTBoToO.

BG -4




AL

Enne sesadme esmakordset ka-
sutuselevéttu lugege l1abi algu-

parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
voi uue omaniku tarbeks alles.

Enne esmakordset kasutuselevdttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-
949.0!

Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

Korrashoid ja tehnohooldus. .. ET

Keskkonnakaitse . ... ....... ET 1
Ohuastmed ............... ET 1
Sihiparane kasutamine ... ... ET 1
Funktsioon................ ET 1
Ohutusalased markused . . . .. ET 1
Tehnilised andmed ......... ET 2
Kasutuselevott. . ........... ET 2
Kasitsemine. .............. ET 2
Kasutuselt votmine ... ...... ET 3
Hoiulepanek. .............. ET 3
Transport. . ............... ET 3
3
3
4
4
4

Abi hairete korral . . ......... ET
Tarvikud. ................. ET
ELi vastavusdeklaratsioon. ... ET
Garantii .................. ET

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun arge visake pa-
kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.
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Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetdttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.
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Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Ohuastmed Ohutusalased markused

A OHT

Osutab vahetult &hvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab vbéimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.

Sihiparane kasutamine

Sisemine puhastaja HKF 50 M on pritsi-
misseade tunnikorkide puhastamiseks
vastavalt DIN standardile ning muude
mabhutite ja tinnide puhastamiseks.
Puhastuspea viiakse labi vastava mini-
maalse labimddduga avause paaki.

Puhastuspea

Min. paagi avaus

HKF 50 M

50 mm

Eraldi kérgsurvepump Uhendatakse
kérgsurvevooliku kaudu sisemise pu-
hastajaga.

Mittesihiparaseks loetakse kasutamist val-
jaspool suletud mahuteid ja suuremate réh-
kudega ning kdrgematel temperatuuridel
kui tehnilistes andmetes toodud.

Palun valtige mineraaldli sisaldava heitvee
sattumist pinnasesse, veekogudesse voi
kanalisatsiooni.

Sisemine puhastaja koosneb ajamist,
kandetorust ja puhastuspeast. Puhas-
tuspea duusid podrlevad imber kahe
telje ja padsevad nii mahutis igale poole
ligi.

Puhastuspea p&orleb elektrimootori
joul. PGorete arv on seetdttu konstant-
ne ega soltu puhastusvedeliku réhust ja
kogusest.

Kandetorul asub reguleeritav keermes-
tatud Uhenduskoht toru kinnitamiseks
mahutite kiilge, millel on keermestatud
augud R2" v6i M64x4. Alternatiivina
keermesiihendusele vib paigaldada
prundikoonuse (vt lisatarvikuid).
Kergemaks transportimiseks voib telli-
da topeltkaepideme (vt lisatarvikuid).
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— Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid sea-
duslikke eeskirju.

— Jargige ohutusalaseid markusi, mis on
kaasas kasutatavate puhastusvahendi-
tega (reeglina pakendi etiketil).

— Etvaltida valest kasitsemisest Iahtuvaid
ohtusid, tohivad masinat kasutada ai-
nult isikud, keda on kasitsemise osas
instrueeritud, kes on oma voimeid masi-
na kasutamises téestanud ning kellele
on kasutamine Ulesandeks tehtud.

— Kasutusjuhend peab olema koigi ope-
raatorite kasutuses.

Vale kaitamise voi kasutamise korral seab

kaitaja ohtu iseenda ja teised inimesed tin-

gituna:

— korgest rdhust

— korgest elektripingest

— puhastusvahendist voi kasutatud pu-
hastusvedelikust

A OHT

— Sisemise puhastaja ajamist l&htuv mul-
Jjumisoht. Vétke sisemise puhastaja
ajam kasutusele ainult suletud mahuti-
tes.

— Vdljuvast kérgsurvejoast Idhtub vigas-
tusoht, seetbttu tohib sisemist puhasta-
Jjat ainult suletud mahutites t66le panna.

— Puhastatavates mahutites olevatest
Jjaékainetest voi kasutatavast puhastus-
vedelikust I&htub oht tervisele. Seetéttu
jérgige ettenédhtud kaitsemeetmeid.

— Kui sisemine puhastaja ei ole paagis
stigavalt sees, tuleb arvestada timber-
kukkuvast seadmest léhtuva vigastus-
ohtuga. Sel juhul fikseerige sisemine
puhastaja téiendavalt.

— Umberkukkuvast mahutist Idhtub vigas-
tusoht, seet6ttu fikseerige mahulti ja si-
semine puhastaja tdiendavalt.

TAHELEPANU

Et véltida puhastuspea vigastamist, jélgige

vaba paiknemist mahutis. Puhastuspea ei

tohi mingil juhul mahuti seina vastu puutuda.
Lubatud kaitajad

Lubatud kaitajad on isikud, kes on vahe-

malt 18 aastased ja suudavad seda masi-

nat kaitada (kutsedpilasi puudutavaid eran-

deid vt kutseliidu eeskirja BGV (Berufsge-
nossenschaftliche Vorschrift) D15 §6).

Hadaolukorras kaitumine

=> Lilitage eraldiolev kdrgsurvepump valja.
= Tdmmake toitejuhe pistikupesast vilja.
=> Sulgege puhastusvedeliku pealevool.
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Tehnilised andmed

Diiliside valik

tuur

* Tellimisnr 3.631-039.0
** Tellimisnr 3.631-058.0

Mo6o6tmetega joonis HKF 50 M

1265 * / 575 **

1095 * / 405 **

850 * /160 **

* Tellimisnr 3.631-039.0
** Tellimisnr 3.631-058.0
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HKF 50 M Kaitus 1 diilisiga
Maks. pumpamisko- |I/h I/ [1200 (20) 1 dlusiga kaitamisel on vajalik sulgekruvi
gus min) (vt lisatarvikud).
Puhastusvedeliku [°C 85 Vedeliku kogus 1200 |600 1000
maks. temperatuur [I/h]
Maks. td6réhk MPa |15 (150) R6hk [MPa] 10 6,5 10
(baar) Duusi suurus |0009 00055 |0007
Max Ulerdhk MPa 18 (180) Tellimisnr. 447 445 077
(baar) 6.415-
Pinge \4 230 Kaitus 2 diilisiga
Voolu liik - 1~ Vedeliku kogus [I/h]  |1200 |960
Sagedus Hz |50 R&hk [MPa] 10 14
Nominaalvoimsus |W |40 Diiiisi suurus 00045 (0003
Kaitse litk - IPX5 Tellimisnr. 6.415- 446|444+
Ajami t66 pddrete  |1/min (11 * Standard
arv po
Korgsurvethendus |- M22x1,5 Kasutuselevott
Min. paagi avaus mm 50 Jtllhis:NSoovitatav on.mustu“seﬁltri kasut?-
. . mine kérgsurvetorustikus, siiski tuleks s6e-
Kogupikkus mm 1265 la regulaarselt puhastada.
mm  |575* 9 puhastac
Maks. sukelsiigavus /mm 850 * Elektriajam
mm 160 ** A OHT
Kaal kg 78* Koérgest elektripingest lahtuv oht elule! Las-
kg 4,3 * ke ya!alik e/ektriinst.‘allatsioon teha ainult
Umbritsev tempera- |°C +2..+40 valjacppinud elektrikul.

— Pistikupesa peab olema varustatud rik-
kevoolu kaitselllitiga, mille vabastus-
vool on 30 mA.

— Pistikupesa peab olema to6koha lahe-
duses, et avarii korral oleks voimalik toi-
tepistik kiiresti véalja tdmmata.

Tiinni keermesiihenduse voi prundi
koonuse paigaldamine

Sulgekruvi

Vaikehammasratas

Telje ots

Tunni keermesthendus vdi prundi koo-
nus

Vabastage sulgekruvi.

Vétke seib ja immargune toorik ara.
Témmake vaikehammasratas ara.
Keerake telje ots immarguse varva abil
(labimdot 2,8 mm) valja.

Pange tuinni keermesthendus vadi prun-
di koonsu kohale vdi vahetage vélja.
Maarige telje otsa tihendusvahendiga
(Loctite nr. 500, tellimisnr. 6.869-002) ja
keerake sisse.

= Pange vaikehammasratas peale.

A OWON =
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= Pange seib ja immargune toorik kohale.
= Maarige sulgekruvi tihendusvahendiga
ja keerake sisse.

Kasitsemine

A OHT

Vigastusoht - véljuv veejuga véib olla tuline!

— Pange sisemine puhastaja t66le ainult
igast kliljest suletud anumates.

— Sisestage sisemine puhastaja mahutis-
se voi tbstke (ihest mahutist teise ainult
siis, kui eraldiolev kérgsurvepump ja
ajam on vélja liilitatud.

Juhis: Piitelda tuleb sisepuhasti tsentraal-

se paigutuse poole.

= Kruvige sisemine puhastaja kandetorul

oleva keermesiihenduse abil puhasta-

tavale objektile vdi - prundikoonusega
versiooni puhul - torgake peale ning re-
guleerige valja sisestamissiigavus.

Uhendage kdrgsurvepump kérgsurve-

vooliku abil sisemise puhastajaga.

Uhendadage vérgupistik.

Avage puhastusvedeliku pealevool.

Lulitage eraldiolev kdrgsurvepump sisse.

Juhis: Peaaegu kdigil puhastustdddel saa-

vutatakse hea puhastustulemus 2 didisiga.

Véaga suurte ja tugevalt maardunud mahu-

tite puhul kasutatakse 1 dusi, teine sule-

takse poldiga.

Eelis:

— Parema tulemuse annab puhastusjoa
suurem kaugus ja tabamisjéud.

Puudus:

Laagrid ja tihendid saavad suurema

koormuse osaliseks ja kuluvad kiiremini.

— Puhastusaja pikendamine.
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Kasutuselt votmine

Juhis: Loputage sisepuhasti enne kaigust-
votmist 30 sekundit ilma puhastusvahen-
deid lisamata Iabi. Sellega valditakse tihen-
dite koorikuga kattumist, kleepumist ja see-
ga enneaegset kulumist.

=>» Llitage eraldiolev kdrgsurvepump valja.
= Sulgege puhastusvedeliku pealevool.
= Tdmmake toitejuhe pistikupesast valja.
= Vétke sisemine puhastaja paagist valja.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel
Jélgige seadme kaalu.

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-

sel pidage silmas masina kaalu.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Korrashoid ja tehnohooldus

Toéokindla seadme pdhiliseks eelduseks on

regulaarne hooldus.

Kasutage ainult tootja originaal-varuosi voi

tootja poolt soovitatud osi, nagu nait.

— Varu- ja kuluvad osad

— Tarvikud

Kaitusained

— Puhastusvahend

A OHT

Onnetusoht seadme juures téétades!

Kéigi té6de puhul:

=> Lilitage kdrgsurvepump pealiilitist pin-
gevabaks ja kindlustage.

= Sulgege puhastusvedeliku pealevool.

= Tdmmake toitejuhe pistikupesast valja.

Kes tohib hooldustoid teha?

Hooldustdid tohivad teha ainult instrueeri-
tud inimesed, kes oskavad kérgsurvesead-
meid kindlalt kditada ja hooldada.

Hooldusleping

Et tagada seadme usaldusvaarne t66, soo-
vitame sdImida hoolduslepingu. P66rduge
palun oma piirkonna Karcher'i klienditee-
nindusse.

Hooldusplaan

Iga pdev enne kasutamist

= Eemaldage puhastuspea hammaste
piirkonnast mustus.

Kord kuus

=>» Kontrollige, kas kruvid on korralikult kin-
ni.

Abi hairete korral

Markusi rikete kohta

A OHT

Onnetusoht seadme juures téétades!

Koigi té6de puhul:

= Lilitage kdrgsurvepump pealllitist pin-
gevabaks ja kindlustage.

=>» Sulgege puhastusvedeliku pealevool.

= Tdmmake toitejuhe pistikupesast vilja.
Kes tohib rikkeid korvaldada?

m Kaitaja
Toid méarkusega ,Kaitaja“ tohivad teha
ainult instrueeritud inimesed, kes oska-
vad kdrgsurveseadmeid kindlalt kaitada
ja hooldada.

B Elektrikud
Ainult inimesed, kes on Iabinud kutse-
oppe elektrotehnika valdkonnas.

m  Klienditeenindus
Toid mérkusega ,Klienditeenindus* to-
hivad teha ainult firma Karcher kliendi-
teeninduse mont6orid.
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Tihendronga tihendite
viljavahetamine
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Sulgekruvi

Vaikehammasratas

Telje ots

Tihendrdnga tihend

Vabastage sulgekruvi.

Voétke seib ja limmargune toorik ara.
Témmake vaikehammasratas ara.
Monteerige tihendrdnga tihendid vaike-
se kruvikeeraja abil maha. Jélgige, et
sooned ja puuravad viga ei saaks.
Puhastage sooned ja puuravad hooli-
kalt mustusest.

¢¢w>
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Tihendrdngas

O-tihend

Pange O-tihend soonde.

Suruge tihendrdngas neerukujuliselt
kokku, seejuures ei tohi tekkida tera-
vaid murdumiskohti.

Pange tihendréngas sellisel kujul soon-
de ja suruge noolesuunas soonde.
Paigaldage teine tihendrénga tihend.
Seejarel kalibreerige torni abil (tellimis-
nr. 5.901-068).

Maarige teljeotsa ja tihendeid silikoon-
rasvaga.

Pange vaikehammasratas peale.
Pange seib ja immargune toorik kohale.
Méaarige sulgekruvi tihendusvahendiga
ja keerake sisse.
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Rikke otsing

seluliti.

Rike Voéimalik p6hjus Korvaldamine kelle poolt

Mootor ei pdorle Mootoris ei ole pinget. Kontrollige kaitset ja kaableid. Elektrik
Mahises vallandus termostaat. Kdrvaldage ulekoormuse pdhjus. Elektrik
Vallandus rikkevoolu kaitsellliti.  |Kérvaldage pdhjus ja lahtestage rikkevoolu kait- |Elektrik

Mootor podrleb, puhastus-
pea ei pdorle

Kandetorus on ajamiosad murdu-
nud.

Kontrollige osi ja vahetage defektsed osad valja.

Klienditeenindus

Puhastuspea p60rleb ainult
Umber Uhe telje voi jarskude
tdbmmetega

Puhastuspea 166b vastu paagi sei-
na.

Muutke puhastuspea paigutust ja hoolitsege see-
labi vaba liikumise eest.

Kaitaja

Vaikehammasrataste hambal6tk lii-
ga suur.

Reguleerige uuesti, vahetage kulunud osad valja.

Klienditeenindus

Vaikehammasrataste hambad katki.

Vahetage vaikehammasrattad valja.

Klienditeenindus

Ebalhtlane puhastusjuga |Pritsimisdiisid ummistunud. Puhastage pritsimisdiilse. Kaitaja

Pritsimisdilisid vigastatud. Vahetage pritsimisdiiisid valja. Kaitaja

Pritsimiskogus liiga vaike |Puhastuspea vdi kaabli leke. Kontrollige pumpa, kontrollige survevoolikuid/  |Kaitaja
voolikuid.

Toitevooliku filter ummistunud. Puhastage filter. Kaitaja

Kandetoru tihend
kulunud.

Kandetoru veevaljutusava-
dest tungib vélja vaga suur
kogus puhastusvedelikku

rénga tihendid on |Kontrollige osi ja vahetage defektsed osad valja.

Klienditeenindus

Suur réhu langus, aga vee-
valjutusavadest ei tule pu-
hastusvedelikku valja

on kulunud.

Puhastuspea tihendrdnga tihendid

Kontrollige osi ja vahetage defektsed osad vélja.

Kaitaja

Nimetus Tellimisnr.
Prundikoonus 4.132-002
Sulgekruvi (kaitamiseks 1 (5.411-061
didsiga)

Topeltkaepide 2.863-036

ELi vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele pohi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskélastamata muudatuste te-
gemise korral seadme juures kaotab kaes-
olev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: sisemine puhasti

Tulip: HKF 50 M
Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 602041

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

5.957-453

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesan-
del ja volitusega.

;;;7 ) — W {sac
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser
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Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

Igas riigis kehtivad vastava volitatud mi-
giesindaja antud garantiitingimused. V6i-
malikud haired seadme t06s kdrvaldatakse
garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on mater-

jali- voi tootmisviga.
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Pirms ierices pirmas lietoSanas
A izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabajiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt
noradijumus par droSibu Nr. 5.951-
949.0!

— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

Satura raditajs

Vides aizsardziba .......... LV 1
Riska pakapes............. LV 1
Noteikumiem atbilstosa lietoSa-

NA. .ot LV 1
Darblba .................. LV 1
DroSibas noradijumi . ....... LV 1
Tehniskiedati ............. LV 2
Ekspluatacijas uzsaksana . ... LV 2
ApkalpoSana .............. LV 2
Ekspluatacijas partrauk$ana .. LV 3
GlabaSana................ LV 3
TransportéSana . ........... LV 3
KopS$ana un tehniska apkope . LV 3

Palidziba darbibas traucéjumu

gadijuma ................. LV 3
Piederumi ................ LV 4
ES Atbilstibas deklaracija . ... LV 4
Garantija ................. LV 4

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
@ parstradajami. Ladzu, neizme-
%@ tiet iepakojumu kopa ar maj-

saimniecibas atkritumiem, bet

nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstrade.
Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iesp&jams
parstradat un izmantot atkartoti.
Baterijas, ella un tamlidzigas
vielas nedrikst noklat apkartéja
vidé. Tade| ludzam utilizét vecas
ierices ar atbilstoSu atkritumu
savakSanas sistemu starpnieci-
bu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:
www.kaercher.com/REACH

g

Riska pakapes
A BISTAMI
Norade par tiesi draudosam briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.
A BRIDINAJUMS
Norade par iespéjami draudo$am bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.
AN UZMANIBU
Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radt vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI
Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

— Kameru tiritajs HKF 50 M ir speciala ie-
rice aizspundéjamo tvertnu tiriSanai at-
bilstoSi DIN standartam, ka arf citu
tvertnu un mucu tiriSanai.

— Tiri8anas galvinu caur atveri ar atbilsto-
Su minimalo diametru ievada tvertné.

Min. tvertnes atve-

rums

HKF 50 M 50 mm

— AtseviSku augstspiediena sukni ar
augstspiediena $|ateni savieno ar ka-
meru tTritaju.

Par nepareizu izmanto$anu uzskatama

ekspluatacija arpus slégtam tvertném un ar

augstaku spiedienu un augstaka tempera-

tara, kas atSkiras no tehniskajos datos no-

radrtas.

Tiri8anas galvina

Mineralellas saturosi notekadeni nedrikst
nok|at augsné, adenT vai kanalizacija.

— Kameru {iritajs sastav no piedzinas blo-
ka, nesosas caurules un tiriSanas galvi-
nas. Tirisanas galvinas sprauslas grie-
Zas ap divam asim un Iidz ar to aiz-
sniedz visas vietas tvertné.

— Tiri8anas galvinu darbina elektromo-
tors. Apgriezienu skaits tadé| ir nemai-
nigs un atkarigs no tiriSanas Skidruma
spiediena un daudzuma.

— Uz neso$as caurules atrodas regulé-
jams skrdvsavienojums piestiprinasa-
nai pie tvertném ar vitnurbumiem R2"
vai M64x4. Alternativa skriivsavienoju-
mam var bit spundes cauruma konuss
(skatiet piederumus).

— Lai atvieglotu transportéSanu, iespé-
jams piegadat dubultrokturi (skatiet pie-
derumus).

Lv -1

Drosibas noradijumi

— Nemiet véra attiecigaja valstr likumde-
véja izdotos normativos aktus.

— levérojiet droSibas noradijumus, kas
pievienoti izmantotajiem tiriSanas Ii-
dzekliem (parasti atrodami uz lidzekla
iepakojuma etiketes).

— Lai novérstu nepareizas lietoSanas re-
zultata radrttas briesmas, iekartu drikst
izmantot tikai personas, kas ir instrué-
tas par tas lietoSanu, ir pieradijusas sa-
vas prasmes iekartas lietoSana un ir
pilnvarotas to izmantot.

— Ikvienam lietotajam ir jabut pieejamai
lietoSanas instrukcijai.

NeatbilstoSas apieSanas vai izmantoSanas

gadijuma lietotajus un citas personas var

apdraudét:

— augsts spiediens,

— augsts elektriskais spriegums,

— tinSanas I1dzeklis vai izmantotais tiriSa-
nas Skidrums.

A BISTAMI

— Kameru tiritgja piedzinas radits saspie-
Sanas risks. Kameru tiritaja piedzinu
drikst darbinat tikai slégtas tvertnés.

— Pastav ievainojumu risks izpliddusas
augstspiediena striklas rezultata, tade/
kameru tiritaju drikst izmantot tikai slég-
tas tvertnés.

— Kaitéjums veselibai, ko rada tiramajas
tvertnés atlikusas vielas vai izmantotais
tirlSanas Skidrums. Tadé/ veiciet noteik-
tos drosibas pasakumus.

— levainojumu risks apgazoties kameru tr-

ritgjam, ja ir mazs iegremdéSanas dzi-

Jums. Sada gadijuma kameru tiritajs ir

jJjanostiprina papildus.

Pastav ievainojumu risks, apgazoties

kameru tiritgjam, tadél tvertne un kame-

ru tiritajs ir janostiprina papildus.

IEVERIBAI

Lai novérstu tiriSanas galvinas bojajumus,

sekojiet, lai tas novietojums tvertné bitu

brivs. Tirianas galvina nekada gadijuma
nedrikst pieskarties tvertnes sienai.

Pilnvarotie lietotaji

Pilnvarotie lietotdji ir personas, kuras sa-
sniegudas 18 gadu vecumu un ir spéjigas
lietot 8o iekartu (iznémums ir macekl|i, ska-
tiet BGV D15 §6).

Riciba avarijas gadijuma
=> Izslegt atseviSko augstspiediena sukni.
=> Iznemt tikla kontaktdaksu.

=> Noslégt tiriSanas Skidruma pievadu.
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Tehniskie dati

HKF 50 M

Maksimalais darba |I/h (I/ {1200 (20)
apjoms min.)
Tiri8anas Skidruma [°C 85
maks. temperatira
Maks. darba spie- |MPa 15 (150)
diens (bar)
Maks. parspiediens |MPa 18 (180)

(bar)
Spriegums \ 230
Stravas veids -- 1~
Frekvence Hz 50

Sprauslu izvéle

Darbs ar 1 sprauslu

Darbam ar 1 sprauslu ir nepiecieSsama no-
slégskrive (skatiet piederumus).
Padeves dau- (1200 |600 1000
dzums [I/h]

Spiediens 10 6,5 10
[MPa]

Sprauslas iz- |0009 |00055 |0007
meérs

Pasutijuma Nr. (447 445 077
6.415-

Darbs ar 2 sprauslam

Nominala jauda w 40

Aizsardziba - IPX5

Piedzinas apgriezie- |1/min |11
nu skaits darbiba

Padeves daudzums [I/ [1200 [960
h]

Spiediens [MPa] 10 14
Sprauslas izmérs 00045 (0003

Augstspiediena pa- M22x1,5

deve

444 *

Min. tvertnes atvé- |mm 50
rums

Kopgarums mm 1265 *
mm 575 **
Maksimalais iegrem-|mm 850 *
désanas dzilums mm 160 **
Svars kg 78*
kg 4,3 **
Apkartéjas vides °C +2 - +40

temperatira

Pasdatijuma Nr. 3.631-039.0
Pasdatijuma Nr. 3.631-058.0

Izmeru tabula MHKF 50 M

1265 * / 575 **

1095 * /405 **

850 * /160 **

Pasiitljuma Nr. 3.631-039.0
Pasiitijuma Nr. 3.631-058.0
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Pasatijuma Nr. 6.415- (446
* Standarts

Ekspluatacijas uzsaksana

Norade: Augstspiediena caurulvada ietei-
cams izmantot netirumu filtru, tacu sietu
nepiecieSams regulari tirit.

Elektropiedzina

A BISTAMI

Draudi dzivibai augsta elektriska spriegu-

ma dél! NepiecieSamo elektroinstalaciju

uzticiet veikt tikai elektrikim.

— Kontaktligzdai jabat nodroSinatai nopla-
des stravas aizsargslédzi ar atslégsa-
nas stravu 30 mA.

— 8ai kontaktligzdai jaatrodas darba vie-
tas tuvuma, lai arkartas gadijuma varé-
tu atri atvienot elektribas vadu.

Mucas skriaves vai spundes
cauruma konusa montaza

Noslégskrave

Konusveida zobrats

Ass kakls

Mucas skrlve vai spundes cauruma ko-
nuss

Atskriivéjiet noslégskrivi.

Nonemiet paplaksni un apalo plaksni.
Izvelciet konusveida zobratu.
Izgrieziet ass kaklu ar irbula palidzibu
(diametrs 2,8 mm) ara.

levietojiet vai nomainiet mucas skrivi
vai spundes cauruma konusu.

A OWON -
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=> Parklajiet ass kaklu ar hermétiki (Loctite
Nr. 500, pasat. Nr. 6.869-002) un iegrie-
ziet iek$a.

Uzlieciet konusveida zobratu.

Uzlieciet paplaksni un apalo plaksni.
Parklajiet mucas skriivi ar hermétiki un
ieskravéjiet ieksa.

Apkalposana

A BISTAMI

Savaino$anas risks izplistosas, iespéjams,

karstas augstspiediena striklas rezultata!

— Izmantojiet kameru tiritaju tikai no vi-
sam pusém noslégtas tvertnés.

— levietojiet kameru tiritaju tvertné vai
parlieciet no vienas tvertnes cita tikai
tad, kad izslégts atseviskais augstspie-
diena siknis un pasa tiritaja piedzina.

Norade: Jaievero iek3éja tiritaja centrétu

izvietojumu.

=>» Pieskrivéjiet kameru tiritaju ar skravi,
kas atrodas uz neso8as caurules, tira-
majam objektam vai modelim ar spun-
des cauruma konusu uzspraudiet to un
noreguléjiet gremdésanas dziluma.

= Pievienojiet augstspiediena sikni ar
augstspiediena Slateni kameru firita-
jam.

= Pievienojiet kontaktspraudni kontakt-
ligzdai.

=> Atveriet tiriSanas Skidruma pievadu.

=> leslédziet atseviSko augstspiediena
sukni.

Norade: Veicot gandriz visus tiriSanas dar-

bus, ar 2 sprauslam sasniedzams labs {ir1-

8anas rezultats. Loti lielu un izteikti netiru
tvertnu gadijuma tiek izmantota 1 sprausla,
otra tiek noslégta ar skravi.

Prieksrociba:

— Labaks tiri8anas rezultats ar talaku
stroklu un tiriSanas striklas spéku.

Trikums:

— Gultni un blives tiek vairak noslogotas
un atrak nodilst.

— Pagarinas tirnsanas laiks.
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Ekspluatacijas partraukSana

Norade: lek$éjo tritaju pirms ekspluataci-
jas partraukSanas 30 sekundes skalot bez
piedevam un tirisanas lidzekliem. T3 tiek
novérsta blivju sakalSana un salipSana, un
tadéjadi art priekslaiciga nolietoSanas.

=> lzslégt atseviSko augstspiediena sukni.
=> Noslégt tiriSanas Skidruma pievadu.

=> Iznemt tikla kontaktdak3u.

=> Iznemiet kameru tiritaju no tvertnes.

Glabasana

A UZMANIBU
Savaino§anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jot nemiet véra aparata svaru.

TransportésSana

AN UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véré aparéta svaru.

=> Transportéjot automasina, saskana ar
sp€ka esoSajam direktivadm nodrosiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Kopsana un tehniska apkope

DroSas iekartas pamatnoteikums ir regula-

ra apkope.

Izmantojiet tikai razotaja originalas vai ra-

Zotaja ieteiktas rezerves dalas:

— Rezerves dalas un nodilumam pak|au-

tas dalas

Piederumi

Izejmateriali

— Mazgasanas lidzekli

A BISTAMI

Negadijumu risks, stradajot ar iekartu!

Veicot jebkuru darbu:

= Atslédziet augstspiediena sakni ar gal-
veno slédzi no stravas un nodroSiniet.

=> Noslégt tiriSanas Skidruma pievadu.

=> Iznemt tikla kontaktdaksu.

Kas drikst veikt apkopes darbus?

Darbus drikst veikt tikai instruétas perso-
nas, kuras prot veikt augstspiediena iekartu
ekspluataciju un apkopi.

Apkopes ligums
Lai varétu garantét drosu iekartas eksplua-
taciju, més iesakam nosléegt apkopes ligu-
mu. Griezieties vietéja "Karcher" klientu ap-
kalpoSanas dienesta.

Apkopes grafiks

Ik dienu pirms izmantosanas

=> Notiriet netirumus tiriSanas galvinas
sazobes zona.

Reizi ménest

=>» Parbaudiet, vai ir nofiksétas skrives.

Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

Trauceéjumu norades

A BISTAMI

Negadijumu risks, stradajot ar iekartu!

Veicot jebkuru darbu:

=> Atslédziet augstspiediena sikni ar gal-
veno slédzi no stravas un nodroSiniet.

=> Noslégt tiriSanas Skidruma pievadu.

=> Iznemt tikla kontaktdaksu.

Kurs drikst novérst darbibas
traucejumus?

B Atbildiga persona
Darbus ar piezimi "Atbildiga persona"”
drikst veikt tikai instruétas personas,
kuras prot veikt augstspiediena iekartu
ekspluataciju un apkopi.

W Elektriki
Tikai personas ar arodizglitibu elektro-
tehniskaja joma.

m Klientu apkalposanas dienests
Darbus ar piezimi "Klientu apkalposa-
nas dienests" drikst veikt tikai "Karcher"
klientu apkalpoSanas dienesta mehani-
ki.

Lv -3

Nomainiet blivgredzenu blivejumus

)
e

Noslégskrave

Konusveida zobrats

Ass kakls

Blivgredzena blivejums

Atskraveéjiet noslégskravi.

Nonemiet paplaksni un apalo plaksni.
Izvelciet konusveida zobratu.
Demontéjiet blivgredzenu blivéjumus
ar maza skriivgrieza palidzibu. Uzma-
niet, lai netiktu sabojatas rievas un ur-
bumi.

= Uzmanigi notiriet no rievam un urbu-
miem netirumus.

b Hen =

Blivgredzens

Blivgredzens

lelieciet blivgredzenu rieva.

Saspiediet blivgredzena malas kop3,
bet ta, lai nerastos asas locijuma vietas.
levietojiet blivgredzenu $ada veida rie-
va un iespiediet iek8a rieva bultinas vir-
ziena.

lemontéjiet otru blivgredzena blivéjumu.
Péc tam kalibréjiet ar irbuli (pasat. Nr.
5.901-068).

lesméréjiet ass kaklu un blivéjumus ar
silikona smérvielu.

Uzlieciet konusveida zobratu.

Uzlieciet paplaksni un apalo plaksni.
Parklajiet mucas skravi ar herméetiki un
ieskravéjiet ieksa.

v vy or
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TraucéjummekléSana

Darbibas traucéjums

lespéjamais célonis

Traucéjuma novérsana

Kam javeic

Negriezas motors

Motoram nav sprieguma

Parbaudiet droSinataju un vadus.

Elektrospecialists

slédzis.

Tinuma reaggéjis termoaizsardzibas

Noveérsiet parslodzes iemeslu.

Elektrospecialists

slédzis.

Reagéjis noplldes stravas aizsarg-|Novérsietiemeslu un atiestatiet nopltdes stravas

aizsargslédzi.

Elektrospecialists

Negriezas motors, negrie-

Zas firi8anas galvina. $aja caurulé.

Sallzu$as piedzinas detalas neso-

Parbaudiet detalas un, ja tas ir bojatas, nomai-
niet.

Klientu apkalpo$a-
nas dienests

Tiri8anas galvina griezas ti-

kai ap vienu asi vai rausto- |nes sienu.

TiriSanas galvina atduras pret tvert-|Izmainiet tiriSanas galvinas novietojumu un lidz

ar to nodroSiniet brivu kustibu.

Atbildiga persona

ties

Parak liels konusveida zobratu
zobu brivgajiens.

Noregulgjiet, nomainiet nolietotas dalas.

Klientu apkalpo$a-
nas dienests

be.

Sabojata konusveida zobratu sazo-|Nomainiet konusveida zobratus.

Klientu apkalpoSa-
nas dienests

Nevienmériga tirisanas

strakla. sprauslas.

Aizsprostotas smidzinaSanas

Iztiriet smidzinadSanas sprauslas.

Atbildiga persona

Bojatas smidzinaSanas sprauslas.

Nomainiet smidzina8anas sprauslas.

Atbildiga persona

Parak maza strikla.

Stce tiri3anas galvina vai pievada.

Parbaudiet stikni, spiediena vadus/Slatenes.

Atbildiga persona

daudzuma izplast tiriSanas
Skidrums.

Aizsprostots filtrs pievada. Tirtt filtru. Atbildiga persona
No neso$as caurules Gdens |NodiluSi blivgredzenu blivéjumi ne-|Parbaudiet detalas un, ja tas ir bojatas, nomai- |Klientu apkalposa-
novadiSanas atverém liela [soS$aja caurulé. niet. nas dienests

zingjums, bet no Gdens no-
vadiSanas atverém neiz-

plast tirisanas Skidrums

Sanas galvina.

levérojams spiediena sama-|Nodilu8i blivgredzenu blivéjumi tirl- Parbaudiet detalas un, ja tas ir bojatas, nomai-

niet.

Atbildiga persona

Apziméjums Pasatijuma
nr.

Spundes cauruma konuss (4.132-002

Noslégskrave (darbam ar 1 |5.411-061

sprauslu)

Dubultrokturis 2.863-036

ES Atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art miisu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[Tbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, $is
pazinojums zaudé savu spéeku.

Produkts:  Salona tiritajs

Padomi: HKF 50 M

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/ES

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 602041

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

5.957-453

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas

pilnvaru.
14 i@gfz(

/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

Katra valsti ir spéka masu kompetentas
pardosSanas sabiedribas izdotie garantijas
nosacijumi. lespéjamos ierices traucéju-
mus garantijas laika novérsisim bez mak-
sas, ja iemesls ir materiala vai razotaja kla-
da.
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Prie$ pirma kartg pradedant
A naudotis prietaisu, batina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis veéliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

— Prie$ pirmajj naudojima, batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.951-
949.0!

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

Aplinkos apsauga .......... LT 1
Rizikos lygiai . ............. LT 1
Naudojimas pagal paskirtj.... LT 1
Veikimas ................. LT 1
Saugos reikalavimai ... ... .. LT 1
Techniniai duomenys. ... .. .. LT 2
Naudojimo pradzia. ......... LT 2
Valdymas................. LT 2
Naudojimo nutraukimas. . . . .. LT 3
Laikymas................. LT 3
Transportavimas . .......... LT 3
Priezidra ir aptarnavimas. . . .. LT 3
Pagalba gedimy atveju . ... .. LT 3
Dalys . ...... ... . ... .... LT 4
ES atitikties deklaracija . . . ... LT 4
Garantija ................. LT 4

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite pa-
kuociy kartu su buitinémis atlie-
komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziaguy, to-
del jie turéty bdati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir panasios medzZiagos
neturéty patekti j aplinkg. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pa-
gal atitinkama antriniy zaliavy
surinkimo sistema.

Nurodymai apie sudedamgsias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

s
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Rizikos lygiai
A PAVOJUS
Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio
Sukelti sunkius kano suZalojimus ar mirtj.
A JSPEJIMAS
Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti sunkius kano suzalojimus ar mirtj.
&N ATSARGIAI
Nurodo galimag pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.
DEMESIO
Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti materialinius nuostolius.

Naudojimas pagal paskirtj

— Vidaus valytuvas HKF 50 M - tai purs-
kiamasis jrenginys, skirtas valyti kanis-
trus pagal DIN standartus ir kitus indus
bei rezervuarus.

— Perreikimo maziausio skersmens angg
valymo galva jkiSama | rezervuara.

Minimali rezervuaro

anga

HKF 50 M 50 mm

— Atskiras auksto slégio siurblys auksto
slégio Zarna sujungiamas su vidaus va-
lytuvu.

Jrenginio naudojimas neuzdaruose rezer-

vuaruose ir su aukstesniu slégiu bei auks-

tesne temperatira, laikomas naudojimu ne

pagal paskirtj.

Valymo galva

Neisleiskite mineralinés alyvos turinCiy
nuoteky j dirvozemj, vandens telkinius ar
kanalizacija.

— Vidaus valytuvg sudaro pavara, atrami-
nis vamzdis ir valymo galva. Valymo
galvos purkStukai sukasi apie dvi aSis ir
pasiekia kiekvieng rezervuaro vieta.

— Valymo galva suka elektros variklis. To-
dél apsuky kiekis lieka pastovus ir ne-
priklauso nuo slegio ir valiklio kiekio.

— Ant atraminio vamzdzio jrengta persta-
toma verzliné jungtis, skirta tvirtinti re-
zervuary su R2" arba M64x4 srieginé-
mis angomis. Vietoj verzlinés jungties
galite sumontuoti kaginj fiksatoriy (zr.
LPriedai“).

— Jrenginio transportavimui palengyvinti tie-
kiama dviguba rankena (Zr. ,Priedai®).

Saugos reikalavimai

— Laikykites nacionaliniy teisés normy.
Laikykités naudojamy valymo priemo-
niy saugos reikalavimy (dazniausiai pa-
teikiami ant etiketés).

Siekiant iSvengti galimo pavojaus dél

netinkamo jrenginio valdymo, jj valdyti

gali tik asmenys, instruktuoti, kaip nau-
doti jrenginj, jrode savo sugebéjimus jj
valdyti ir jgalioti jj naudoti.

— Naudojimo instrukcija turi bati prieina-
ma kiekvienam operatoriui.

Netinkamas ir aplaidus naudojimas kelia

pavojy operatoriui ir kitems asmenims dél:

— auksto slegio
aukstos elektros jtampos

— valomosios priemonés arba naudojamo
valomojo skyscio

A PAVOJUS

— Vidaus valytuvo pavara gali sutraiskyti.
Vidaus valytuvo pavarg jjunkite tik uz-
darame rezervuare.

— Purskiama aukSsto slégio sroveé gali su-
Zaloti, todél vidaus valytuva junkite tik
uZdarame rezervuare.

— Rezervuaruose valomy medziagy liku-
Ciai arba naudojamas valomasis skystis
kelia pavojy sveikatai. Todél imkités nu-
rodyty saugos priemoniy.

— Negiliai panardintas judantis vidaus va-
lytuvas gali suZaloti. Tokiu atveju papil-
domai apsaugokite vidaus valytuva.

— Be to, suzaloti gali nuvirtes rezervua-
ras, todél papildomai apsaugokite re-
zervuarg ir vidaus valytuvg.

DEMESIO

Siekdami nepaZeisti valymo galvos, uZti-

krinkite, kad ji rezervuare baty laisvoje pa-

détyje. Valymo galva jokiu bidu negali atsi-
trenkti j rezervuaro sienas.

Galimi operatoriai
Operatoriais gali bati asmenys, sulauke 18
mety ir turintys teise valdyti jrenginj (iSimtys
taikomos profesiniams mokiniams, zr. BGV
D15 §6).

Veiksmai jvykus avarijai
=> ISjunkite atskirg auksto slégio siurbl;.

=> IStraukite elektros laido kiStuka.
= Nutraukite valomojo skysc€io teikima.
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Techniniai duomenys

Purkstuky pasirinkimas

Nominalioji galia W 40

HKF 50 M Naudojimas su 1 purkstuku
Didziausias debitas [I/h (I/ 1200 (20) Naudojant jrenginj su vienu purkstuku, b-
min.) tinas uzsukamas dangtelis (Zr. ,Priedai®).
Maksimali valomojo [°C 85 Debitas [I/h] 1200 |600 1000
skyscio temperatira Slégis [MPa] |10 6,5 10
Maksimalus darbo |MPa |15 (150) Purkstuky dy- |0009 |00055 |0007
slegis (barai) dis
Didz. virSlegis MPa |18 (180) Uzsakymo Nr. 447 445 077
(barai) 6.415-
|tampa \ 230 Naudojimas su 2 purkstukais
Srovés rusis - 1~ Debitas [I/h] 1200 |960
Daznis Hz 50

Slégis [MPa] 10 14
0003
444

Purkstuky dydis 00045

Saugiklio rasis -- IPX5
Funkcinis pavaros |1/min |11
apsuky kiekis

Auksto slégio jungtis |-- M22x1,5

Minimali rezervuaro |mm 50

anga
Visas ilgis mm 1265 *

mm 575 **
Didziausias nardini- |mm 850 *
mo gylis mm 160 **
Svoris kg 78*

kg 4,3 **
Aplinkos temperata- |°C +2...+40

ra

*UZsakymo Nr. 3.631-039.0
**Uzsakymo Nr. 3.631-058.0

Matmeny lentelé HKF 50 M

1265 * / 575 **

1095 * /405 **

850 * /160 **

*Uzsakymo Nr. 3.631-039.0
**Uzsakymo Nr. 3.631-058.0
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Uzsakymo Nr. 6.415- 446
* |prastas

Naudojimo pradzia

Nuoroda: Aukstojo slégio vamzdyne reko-
menduojama naudoti purvo filtrg, taciau jis
turi bati reguliariai iSvalomas.

Elektros pavara

A PAVOJUS

Auksta elektros jtampa kelia pavojy gyvy-

bei! Reikiamus elektros instaliavimo darbo

gali atlikti tik kvalifikuotas elektrikas.

— Tinklo lizdas turi turéti apsauginj neba-
lanso srovés jungiklj, kurio suveikimo
srové yra 30 mA.

— Tinklo lizdas turi bati netoli nuo darbo
vietos, kad avariniu atveju baty galima
nedelsiant iStraukti tinklo kistuka.

Uzsukamojo dangtelio arba kaginio
fiksatoriaus montavimas

Uzsukamasis dangtelis

Kaginis dantratis

ASies antgalis

UZsukamasis dangtelis arba kaginis fik-
satorius

Atsukite uZzsukamajj dangtel;.

Nuimkite poverzle ir ziedg.

Nuimkite kaginj dantratj.

Strypu iSsukite aSies antgalj (skersmuo
2,8 mm).

Sumontuokite arba pakeiskite uzsuka-
majj dangtelj arba kaginj fiksatoriy.
Asies antgalj patepkite tarpikliu (Loctite
Nr. 500, uzs. Nr. 6.869-002) ir jsukite.
Uzdékite kaginj dantratj.
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= Uzdékite poverzle ir zieds.
= UzZsukamajj dangtelj patepkite tarpikliu
ir jsukite.

Valdymas

A PAVOJUS

Auksto slégio srové gali bati karSta ir suza-

loti.

— Vidaus valytuvg junkite tik i§ visy pusiy
uzZdarame rezervuare.

— Vidaus valytuvg prie rezervuaro junkite
arba perkelkite j kitg rezervuarg tik, kai
iSjungtas atskiras auksto slégio siurblys
ir prietaiso pavaros mechanizmas.

Nuoroda: Turi bdti siekiama, kad vidaus

valdymo jtaisas baty iSdéstomas vidurinéje

padétyje.

=> Vidaus valytuvg atraminio vamzdzio
verzline jungtimi prisukite prie valomo
daikto arba, jei naudojamas kaginis fik-
satorius, uzmaukite ir nustatykite nardi-
nimo gylj.

= Auksto slégio Zarna sujunkite auksto
slégio siurblj su su vidaus valytuvu.

= |kiSkite elektros laido kiStuka.

=>» |junkite valomojo skyscio teikima.

=>» |junkite atskirg auksto slégio siurbl;.

Nuoroda: Atliekant beveik visus valymo

darbus veiksmingai visy pirma iSvaloma

tuo atveju, jeigu naudojami 2 antgaliai. Jei-
gu talpyklos yra labai didelés ir jeigu jos la-
bai uzterstos, tada naudojamas 1 antgalis,

o kitas uzverziamas varztu.

Privalumas:

— Efektyviau valysite pasirinke platesne ir
stipresne srove.

Trakumai:

Guoliai ir tarpikliai apkraunami stipriau

ir grei¢iau nusidévi.

llgéja valymo trukmé.



Naudojimo nutraukimas

Nuoroda: Vidaus valymo jtaisg, prie$ nu-
traukiant eksploatavimg, 30 sekundziy pra-
skalaukite be valymo priemoneés. Atlikus
Sig procedirg baty pasalinami neSvarumai
ir prilupusios dalelés, dél kuriy pirma laiko
nusidévi sandarikliai.

=> ISjunkite atskirg auksto slégio siurbl;.
=> Nutraukite valomojo skyscio teikima.
=> |Straukite elektros laido kiStuka.

=> ISimkite vidaus valytuvg i§ rezervuaro.

Laikymas
&N ATSARGIAI
SuzZalojimy ir pazeidimy pavojus! Statyda-

mi jrenginj laikyti, atsiZvelkite j jo mase.

Transportavimas

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-

tuodami jrenginj, atsizvelkite j jo mase.

= Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

Prieziura ir aptarnavimas

Saugy jrenginio naudojimg uztikrina tik re-

guliari techniné priezidra.

Naudokite tik originalias gamintojo atsargi-

nes dalis arba jo rekomenduojamas dalis:

Atsarginés ir nusidévincios dalys

Priedai

— Eksploatacinés medZiagos

Valymo priemoneés

A PAVOJUS

Nelaimingo atsitikimo pavojus naudojant

prietaisg!

Atlikdami visus darbus:

= Auksto slégio siurblj iSjunkite i§ maitini-
mo tinklo ir apsaugokite, kad nejsijung-
ty.

=> Nutraukite valomojo skyscio teikima.

=> |Straukite elektros laido kiStuka.

Kas gali atlikti techninés priezitiros
darbus?

Techninés priezitros darbus gali atlikti tik

apmokyti asmenys, gebantys saugiai val-

dyti ir techniSkai priziaréti auksto slégio

jrenginius.

Sutartis dél aptarnavimo darby
Siekiant uztikrinti patikima jrangos veikima,
rekomenduojama sudaryti techninés prie-
zilros sutartj. Kreipkités j vietine ,Karcher*
techninés priezidros tarnyba.

Aptarnavimo planas

Kasdien prie$ naudojima

= Pasalinkite neSvarumus nuo valymo
galvos danty.

Kas ménesj

=> Patikrinkite, ar tvirtai uzsukti varztai.

Pagalba gedimy atveju

Pastabos dél gedimy

A PAVOJUS

Nelaimingo atsitikimo pavojus naudojant

prietaisg!

Atlikdami visus darbus:

= Auksto slégio siurblj iSjunkite i§ maitini-
mo tinklo ir apsaugokite, kad nejsijung-
ty.

= Nutraukite valomojo skys¢io teikima.

=> |Straukite elektros laido kiStuka.

Kas gali Salinti sutrikimus?

B Naudotojas
Zodziu ,Naudotojas” pazymétus darbus
gali atlikti tik apmokyti asmenys, geban-
tys saugiai valdyti ir techniskai prizidréti
auksto slégio jrenginius.
Elektrikai
Tik asmenys, turintys elektrotechninj is-
silavinima.

B Klienty aptarnavimo tarnyba
Zodziu ,Klienty aptarnavimo tarnyba*
pazymetus darbus gali atlikti tik klienty
aptarnavimo tarnybos darbuotojai.
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Kontaktinio ziedo tarpiklio keitimas

)
e

UzZsukamasis dangtelis

Kdginis dantratis

ASies antgalis

Kontaktinio zZiedo tarpiklis

Atsukite uzsukamajj dangtel;.

Nuimkite poverzle ir zZieda.

Nuimkite kdginj dantratj.

Mazu atsuktuvu iSimkite kontaktinio zie-
do tarpiklius. UZztikrinkite, kad nebaty
pazeistos iSpjovos ir angos.

Kruopsgdiai iSvalykite nuo neSvarumy is-
pjovas ir angas.

b en =

7

Kontaktinis ziedas

O zZiedas

O formos Ziedg jstatykite j iSpjova.
Suspauskite kontaktinj Ziedg pumpuro
forma be kampuoty perlenkimy.
Tokios formos kontaktinj Zieda jdékite |
iSpjova ir jspauskite rodyklés kryptimi.
|dékite antrajj kontaktinio ziedo tarpikl].
Po to sureguliuokite naudodami kaltg
(uzsakymo Nr. 5.901-068).

ASies antgalj ir tarpiklius patepkite sili-
koniniu tepalu.

Uzdékite kiginj dantrat;.

Uzdekite poverzle ir zieda.
Uzsukamajj dangtelj patepkite tarpikliu
ir jsukite.
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Sutrikimy paieska

vés jungiklis.

lanso srovés jungiklj.

Gedimas Galimos priezastys Salinimas Vykdytojas
Nesisuka variklis Varikliui netiekiama maitinimo jtam-|Patikrinkite saugikl;j ir laidus. Elektrikai
pa.
Suveiké apvijos apsauginis termi- |Pasalinkite perkrovos prieZast. Elektrikai
nis jungiklis.
Suveiké apsauginis nebalanso sro-|Pasalinkite prieZastj ir atstatykite apsauginj neba-|Elektrikai

suka valymo galva ros dalys.

Variklis sukasi, taciau nesi- |Sullize atraminio vamzdZio pava-

Patikrinkite dalis ir pakeiskite sugedusias.

Klienty aptarnavimo
tarnyba

vieng a§j arba netolygiai aro sienas.

Valymo galva sukasi tik apie |Valymo galva atsitrenkia j rezervu-

kad ji judéty laisvai.

Pakeiskite valymo galvos padétj ir uztikrinkite,

Naudotojas

proSvaisa.

Per didelé kaginiy dantraciy danty

dalis.

Nustatykite i$ naujo ir pakeiskite nusidévéjusias

Klienty aptarnavimo
tarnyba

Pazeisti kiginiy dantraciy dantys. |Pakeiskite klginius dantradius.

Klienty aptarnavimo
tarnyba

Netolygi valymo srové Uzsikide purkstukai. ISvalykite purkStukus. Naudotojas
Pazeisti purkStukai. Pakeiskite purkstukus. Naudotojas
PurSkiamas per mazas kie- INesandari valymo galva arba tieki- |Patikrinkite siurblj, sléginius vamzdzius/slégines |Naudotojas
kis skyscio mo sistema. zarnas.
UzsikiSes tiekimo sistemos filtras. |ISvalykite filtrg. Naudotojas

vamzdzio skys¢io Salinimo
angas

Valomasis skystis dideliais |Susidévéje atraminio vamzdzio
kiekiais iSteka per atraminio |kontaktinio ziedo tarpikliai.

Patikrinkite dalis ir pakeiskite sugedusias.

Klienty aptarnavimo
tarnyba

dzZio skyscio Salinimo angas
neisteka valomasis skystis

Labai stipriai nukrites slégis, |Susidévéje valymo galvos kontakti-
taciau per atraminio vamz- |nio ziedo tarpikliai.

Patikrinkite dalis ir pakeiskite sugedusias.

Naudotojas

Pavadinimas Uzsakymo
Nr.
Kdginis fiksatorius 4.132-002

Uzsukamasis dangtelis (1 |5.411-061
purkstuko rezimui)

Dviguba rankena 2.863-036

ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy j rin-
kg iSleistas modelis atitinka pagrindinius
ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei-
¢iamas su mumis nepasitarus, Si deklaraci-
ja nebegalioja.

Gaminys:  vidaus valytuvas

Tipas: HKF 50 M

Specialios ES direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 602041

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

5.957-453

PasiraSantys asmenys veikia pagal ben-
drovés vadovy jgaliojimus.

EE/Z — W esa
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardavejy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai.

LT -4




AL

Lii, nicnsg uboro AinTe BiANoBiAHO Hel Ta

Mepen nepLumm 3acTocyBaHHAM
BaLLOro NPMCTPOIO NpoynTanTe
LII0 opuriHanbHy IHCTPYKLiO 3 ekcnnyaTa-

36epexiTb i 4na NoaanbLWoro KOPUCTyBaH-

HS abo ans HaCTynHOro BJ1aCHuKa.

— Mepep nepinM BUKOPUCTAHHSAM Ha BU-

pobHULTBI 0OOB’sI3KOBO NpoYMTanTe
BKas3iBKkM 3 TexHiku 6e3nekn Ne 5.951-
949.0.

—  SKWO BMHMKAIOTb OLLUKOOXKEHHS npu

TpaHCNOPTYBaHHi, HEramHo NoBigomMTe

npo Le npogasus.

3axucT HaBKOSMLLIHLOIO cepe-

OOBULLA . .. ... iiieeeen UK
CTyniHb HeGe3nekn . . ... .. .. UK
MpaBunbHe 3actocyBaHHs. . .. UK
Mpu3HayeHHa. . .. .......... UK
MpaBuna 6e3nekn . ......... UK
TexHiyHi xapaktepuctuku . ... UK
BBeneHHs B ekcninyatauito ... UK
Ekcnnyatauis. ............. UK
3HATTA 3 ekcnnyatauii. . . .. .. UK
36epiraHHaA . ... ... ... UK
TpaHCnopTyBaHHA . . . .. ..... UK
Jornsg Ta TexHiyHe obcnyroBy-
BaHHS. . . oot eie e
[Jonomora y Bunagky Henona-

OOK. . oot e UK
Akcecyapy................ UK
3asiBa npu BignosigHicTb €Bpo-
nemncbKoro cnistosapucTaea . .. UK
MapaHTia ................. UK

3axucT HaBKONULLHBLOIO

cepegoBuLa
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csl nepepobLi Ans NOBTOPHOTO

Martepianu ynakosku nigoatwoTb-

BUKOPUCTaHHA. Byab nacka, He
BMKVMAaNTe nakysanbHi maTtepia-
Ny pasoM i3 AOMaLLHIM CMITTAM,
BioganTe ix ons Ha nepepobky.

CTapi npucTpoi MiCTATb LiHHI

CTOBYBaTNUCA NOBTOPHO. baTta-

Oyab nacka, yTunisyiTe crtapi
NPUCTPOI 3a AONOMOrOH0 cne-

marepianu, Wo MOXyTb BUKOPU-
pei, MacTuno Ta cxoxi MaTepia-

N1 He NOBWHHI NOTpanuTh y Ha-
BKOMWLLHE cepeaoBsuLLe. Tomy,

LianbHMX cuctem 36opy CMITTS.

IHCTpYKLUii i3 3acTOCyBaHHAA KOMMOHEH-

TiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMNOHEHTU Ha-

BefieHi Ha Beb-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

CtyniHb HeGe3nekun MpaBuna 6e3neku

A HEBE3IIEKA

Bkasieka w000 Hebearneku, sika 6earnoce-
pedHbO 3a2poxye ma rpu3sodums 0o
MSKKUX mpasm Yu cmepmi.

A TNOMNEPEO)XXEHHS

Bkasieka w000 nomeHuyitiHo MOXX/1U8oI He-
6e3neyHoi cumyauii, o Moxxe rpussecmu
00 MsKKUX mpasm 4Yu cMepmi.

A OBEPEX>XHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebeane4yHoi
cumyadujii, ika Moxe crpu4uHuUmu ompu-
MaHHS 1eeKux mpasm.

YBAlA

Bkasieka w000 MOXX1ueoi MomeHUjitiHO He-
6esneyHil cumyauii, Wo Moxe CrnpuquHU-
mu mMamepiarnbHi 36UmkKu.

NpaBunbHe 3acTocyBaHHA

— [lpucTpit ANs YMLWEHH BHYTPILLUHIX No-
BepxoHb HKF 50 M - e poanuntoBay
ANs o4nLeHHst 60YOK 3 HaMMBHNUM OT-
Bopom 3rigHo DIN, a Takox iHWKnX em-
HocTen i BackiB.

— OuuwlyBanbHa ronoska MiCTUTLCS B
6ak 4Yepes oTBip BigMNOBIAHOrO MiHi-
MarnbHoro giametpa.

HocoBa yacTuHa MiH. oTBip eMHOCTi
HKF 50 M 50 mm
— PosginbHuin Hacoc BUCOKOro TUCKY Npu-
€0HYI0Tb O OYMCHMKA 3a JOMNOMOro
LUIaHra BUCOKOTO TUCKY.
BrKoprCTaHHSA no3a 3aKpUTO EMHICTIO
npu BUCOKOMY TUCKY 1 TemnepaTypi Bigno-
BiAHO A0 TEXHIYHMX BKa3iBOK NPUPIBHIOETb-
Cs1 4O BUKOPUCTAHHSA HE NO NPU3HAYEHHIO.

Byab nacka, He fonycTiTb NOTPanisiHHS
MaCINSHUCTMX CTIYHUX BOA Y 3€MIIt0, BO-
nonmMn abo kaHanisadito.

lNMpu3HavyeHHA

— [Jo cknagy npucTporo Ans YULLEHHS
BXOAATb ABUMYH, NaTpyboK i o4mLLy-
BanbHa ronoska. Conna oyunlyBanbHoi
ronisku obepTalTbCs 1 YCTaHOBMIO-
I0TbCS B HAnNpsIMKy ABOX Pi3HMX OCeN,
Yepes Lo KOXHa CTOPOHa EMHOCTI CTae
AOCTYMHOIO.

— OuwuwyBanbHa ronoBka npuBoAnNTLCS B
pyXx enekTponpreogom HYepes Le uncno
060pOTiB NOCTIHO Ta He 3aneXwuTb Bif
KifTbKOCTi 1 TUCKY PiOVHW ANS OYMLLEH-
HS..

— Ha naTpybky € perynboBaHe HapisHe
CMoNyYeHHs ANs 3aKpinneHHs Ha EMHO-
cTAax 3 pisbboBumn otBopammn R2" abo
M64x4. Ak anbTepHaTMBa Hapi3HOMY
CNOSYYEHHI0 MOXXHa BCTAHOBUTU KOHYC
HanvBHoro oTeBopy (ame. "O6nagHaH-
Ha").

— [lo KOMMneKTy NoCTa4YaHHA MoXe ByTu
BKITIOYEHa NoABiviHa pyKosTka Ans no-
nerweHHs TPaHCMoPTyBaHHS Npu-
cTpoto (auB. "ObnagHaHHS").

UK

HeobxigHo goTpumyBaTtucs BionoBig-
HUX HauioHaNbHUX 3aKOHOO4ABYMX
HOpM.

Cnig poTpyMyBaTunCs BKasiBOK MO Tex-
HiLi 6e3nekun, NpUKNageHnx go BUKOpU-
CTOBYBaHUX 3acobiB ANst YMLLEHHS (SK
npaBuno, HaBeAeHi Ha eTUKeTLI BNaky-
BaHHS).

LLlo6 YyHUKHYTU YLLKOMKEHD TEXHIKM
HeLlacHUX BUNagKiB Yepes HemnpasBuIib-
He 3aCcTOCyBaHHS MPUCTPOIO, PEKOMEH-
OYETbCA A0MyCKaT A0 KOPUCTYBAHHS
TiNbKM A4OCBIgYEHNIA NepcoHan.

BapTo 3abesneunTtn goctyn Ao nocio-
HVKa 3 ekcnnyarauii Ans KOKHOro po-
OiTHUKA.

Y BUNagKy NOMUITOK y kepyBaHHi abo BMKO-
PUCTaHHI He MO NPU3HAYEHHI0, ONepaTop i

iHLWi 0cOoBM MOXYTb NigaaTncs Hebesnekn y
3B'I3Ky 3 HACTYNMHUMK haKkTopamu:

BMCOKUI TUCK

BMCOKa ENeKTpUYHa Hanpyra

3acobu ons ynLeHHsi, abo BMKopucTta-
Ha piguHa ONsg OYULLEeHHS
HEBE3IEKA

Hebesneka 3awemreHHs1 npueodom
npucmporo. Bukopucmogysamu npusio
OYUCHUKa 00380J15EMbCS MINbKU 8 3a-
Kpumit eMHocmi.

Hebesrneka nopaHeHHs1 cmpymMeHem
800U 8UCOKO20 MUCKY, WO 8UCMYIac.
BukopucmaHHs o4ucHuka 0o360-
N5€EMbCS MINbKU 8 3aKpUmux eMHO-
cmsix.

BukopucmaHa piduHa 01151 o4ULWEeHHS U
3anuwkKu peyosuH, wo 3bepieanucs e
EMHOCMSIX, MOXYmb 6ymu Hebe3neyHi
0ns1 300pos's. Bapmo exumu Heobxio-
Hux 3axodig, Wob yHUKHYmMu KOHmMak-
my 3 HUMU.

Hebeaneka nopaHeHHs1 Yepe3 rnepeku-
OaHHs1 04YUCHUKa rpu mManil enubuHi 3a-
HypeHHS. Bapmo HadiliHO 3akpinumu
npucmpid.

Hebesneka nopaHeHHs1 Yepe3 nepexu-
OaHHs1 eMHocmi. Bapmo HadiliHo 3'€0-
Hamu eMHiCmMb | OYUCHUK.

YBAlrA

LL{o6 yHUKHYmMU YWKOOKeHb 04ULUy8arbHil
207108Uji 8apmMOo nepekoHamucs 8 ii 8inbHo-
My po3mauiyeaHHi ycepeduHi emHocmi. He
donyckaembCs 3IMKHEHHS1 o4ully8arbHill
207108KU ma CMiHOK EMHOCMI.

CniBpoGiTHMKY, O AONYCKalOTbCA

Ao poboTtun

CniBpobiTHMKaM, SKUM [O3BOMNAETLCS BU-
KOPWCTOBYBATN OYUCHUK, MOBUHHO ByTn
nosHux 18 pokis. BoHn moxyTb ByTn gony-
LLeHi 4O KepyBaHHSI YCTaHOBKOI (BUKITHO-
YEHHSAM € Y4Hi BUpOBHMYOro HaBYaHHS,
avB. BGV D15 §6).

il y BunaaKy BUHMKHEHHs
aBapiuHoiI cuTyauii

=> BuKniounTn po3ginbHUn HAacCOC BUCOKO-

ro TUCKY.

= BiTArHiTe MepexeBy LUTENCenNbHYy BUMKY.
=> 3ynuHUTK Nodavy piavHM ANS OYMLLEeH-

HA.
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TexHiYyHi XapakTepuCcTUKH

Bubip c¢opcyHkun

HKF 50 M Po6oTa 3 1 dhopcyHkor

Makc. 06'em nepeka-|n/r (n/ 1200 (20) Mpwu poGoTi 3 1 popcyHkoto HeobxiaHa
YyBaHHS XB) pisbboBa npobka (amB. "ObnagHaHHA").
Makc. Temnepatypa |°C 85 O6’em nopavi |1200 600 1000
PiavHN NS oYnLLeH- [n/roa]
HA Tuck [MNa] 10 6,5 10
Makc. poBounii Tuck mPa 115 (150) BenuuuHa 0009 |00055 (0007

(6ap) cdopcyHkn
Make. Hapmmwko- — mPa 118 (180) NesamoBneHHs 447 445  |077
BWUIN TUCK (6ap) 6.415-
Hanpyra B 230 Po6oTa 3 2 hopcyHkammn
Twun cTpymy -- 1~ . -
YacTota o 50 0O6’em nopgaui [n/rog] [1200 |960
HoMiHanbHa noTyx- BT 40 Tuck [MNa] 10 14
HicTb BenuuuHa dopcyHkn 00045 |0003
CT1yniHb 3axucty - IPX5 Ne 3amoBneHHs 6.415- (446 444 *

YacTtota oGepTaHHa [1/xB. |11
npueoay

3’eQHaHHSA BUCOKOrO |-- M22x1,5
TUCKY
MiH. OTBip €MHOCTI  |MM 50
3aranbHa OoBXUHA MM 1265 *
MM 575 **
Makc. rmubunHa ony- [Mm 850 *
CKaHH$ MM 160 **
Bara Kr 78*
Kr 4,3 **
TemnepaTypa Ha- |°C +2...+40

BKOJMLLHLOTO cepe-
JoBuLLa

* Ne ons 3amoBrneHHs 3.631-039.0
**Ne ons 3amoBneHHs 3.631-058.0

JNucTtok 3 po3amipamu HKF 50 M

1265 * / 575 **

1095 * /405 **

850 * /160 **

* Ne onsa 3amosrneHHs 3.631-039.0
** Ne ons 3amoBneHHs 3.631-058.0
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* CtaHgapT

BBeneHHsA B ekcnnyartauilo

BkasziBka: LLInaHr BUCOKOro TUCKY peko-
MeHOYETLCH BUKOPUCTOBYBATU 3 rpsi3bo-
BUM INbTPOM, 0fHaK, HeobXigHO perynsip-
HO ouuLLaTK ciT4acTu inbTp.

Enektponposig

A HEBE3IEKA

Bucoka Hanpyza Hebesne4Ha 0ns xummsi!

lpayrosamu 3 enekmpornpo8oOKoto Mo8u-

HeH ¢haxiselb-efIeKmpUuK.

— PoseTtka mae 6yTn ocHalleHa aBToMa-
TUYHUM BUMMKAYEM, LLIO CpaLboByE 3
NosIBOKO CTPYMY BUTOKY, 3i CTDYMOM
poauinntoBaHHs 30 MA.

— PoseTtka mae 3Haxogutucsa Heganeko
Big poboyoro micus, Wwob npm Heobxia-
HOCTi MOXHa 6yno LWBMAKO BigKOYUTY
MEPEXHMWI PO3HIMauY.

YcTaHOBROETLCA Npobka AnsA
604KkM ab0 KOHYC HarIMBHOIO
OTBOpY.

PisbboBa npobka

KoHi4Hun Tpnod

LLnnka oci

MpoGka ansa 604kn abo KOHYC HaNMBHO-
ro oTBOpYy

BigkpyTutm pisbboBy npobky.

3HATK Wwanby 1 Kpyrny 3aroTiBIio.
Butartuca koHiyHun Tpmo.
BUrBUHTUTK LWIMIAKY OCi 3@ AOMNOMOrOH
marepiany Kkpyrnoro nepepisy (giame-
TpoMm 2,8 Mm).

A OWON -

vV

UK -2

=> Bcraeutun abo 3amiHuti Nnpobky Ans
604kM abo KOHYC HarNMBHOIO OTBOPY.

=> 3Masatu WeriKy OCi repMeTUKOM
(Loctite Ne 500, HoMep 3aMOBNEHHSsI
6.869-002) i 3akpyTUTH.

=>» 3HOBY HaAArTU KOHIYHMI TpKO.

=> 3HoBYy ycTaHOBMTY LWanby 1 kpyrny 3a-
roTiBnio.

=> 3Masatu 3arnyLKy KpULLKKN aKkymynsaTo-
pa repMeTVKOM i BBEPHYTW.

A HEBE3IIEKA

Hebesneka o0epxaHHs mpasmu 8i0 8uxiod-

HO20 r10MOKy 2apsi4020 r108impsi 8UCOKO20

mucky.

— OuyucHUK 8apmo sukopucmosysamu
minbKuU 8 3akpumili 3 ycix 60Kie eMHO-
cmi.

— Bukopucmosysamu o4UCHUK mpeba
MINbKU 1pu 8UKITHYEHOMY pO30ifibHO-
My HacocCi 8UCOKO20 MUCKY U 8/1aCHOMY
npugodi abo sapmo riepelimu 8 iHwWy
EMHICMb.

BkasiBka: Cnig nparHyTv po3TallyBaHHs

MUIHOI YCTaHOBKU MO LEHTPY.

=> [NpuUCTpiv ANst YMLLEHHS BHYTPILLHIX MO-
BEPXOHb i3 yCTaHOBIEHMM Ha naTpyoky
Hapi3HUM CMONy4YEeHHSIM NMPUTBUHYYIOTb
Ha 00'eKT, LLIO Nignsrae o4unLLEHHI0, abo
HagaralTb Ha 00'eKT, AKLLO BiH KOMMO-
HYETbCSA KOHYCOM HarmMBHOrO OTBOpPY, i
BCTaHOBMIOKOTb MUOUHY 3aHYpPEHHS.

= 3'egHaTyt HACOC BUCOKOTO TUCKY 3 O4K-
CHWKOM 3a JONMOMOTOH0 LLMaHra BUCOKO-
ro TUCKY.

= BcTraBTe WTencensHy BUMKY.

= BigkpuTn nogavy piavHn AN OYMLLEHHS.

=> YBIMKHYTM pO34irbHNUIA HACOC BUCOKOrO
TUCKY.

BkasiBka: [pakTnyHo nig 4ac ycix pobiT 3

OUULLIEHHS i3 3aCTOCyBaHHAM 2 conen Jo-

CAraeTbCsl BUCOKA AKICTb OYMLLEHHS. [1ns

OYMLLIEHHS Iy)Xe BENMWKMX i CUIbHO 3abpya-

HEHWNX LUMCTEPH BMKOPUCTOBYIOTL 1 conno,

iHLLE 3aKpUBalOTb 3a JOMOMOrO BUHTA.

MepeBaru:

— Kpaluoro pesynbTaTty O4ULLEHHS MOX-
Ha [obuTUCS BUKOPUCTOBYOUN BinbLu
LUMPOKMI CTPYMiHb i cuny yaapy cTpy-
MEHS, Lo OYMLLaE.

Heponik:

— TigWnHUKM N yWINbHEHHST CUMbHILLE
nepeBaHTaXyTbCS 1 3HOLLYIOTLCS Ha-
f6araTo wsugLle.

— 306inbLUeHHst Yacy OYULLEHHS.



3HATTA 3 eKcnnyarauii

Mpumitka: MNepeq BUMUKAHHAM NPOMUTH
MUiHY ycTaHoBky npotarom 30 cekyHp 6e3
OO[aBaHHsA MUIAHKX 3acobiB. Lle gonomo-
KE YHUKHYTU YTBOPEHHS KipKU A CKNetoBaH-
HS1, @ TAKOX NepeyYacHOro 3HOLLIEHHS
YLWiNTbHEHb.

BukntounTn posainbHMin Hacoc BUCOKO-
ro TUCKY.

3yNUHUTU Nogady piavHN AN OYULLEH-
HSl.

BiTarHiTb MepexeBy LUTencensHy BUMKY.
BUTArTM OYUCHKK 3 EMHOCTI.

36epiraHHA

&N OBEPEXHO

Heb6esneka mpaem ma nowkodxeHb! MNMpu
36epizaHHI 38epHymu ygazay Ha eazy rnpu-
cmpoto.

TpaHcnopTyBaHHA

&N OBEPEXHO

Hebesneka mpasm ma nowkodxeHn! [Npu

mpaHcrnopmyeaHHi ¢fid 38epHymu yeazy

Ha 8azy npucmpoio.

=> [lpun nepeBe3eHHi anapaTty B TpaHCMop-
THMX 3acobax cnig BpaxoByBaTh Mic-
LeBi Aitodi AepxaBHi HOpMU, Hanpas-
NeHi Ha 3axu1CT Bif KOB3aHHS Ta nepe-
KMOaHHS.

Dornsap tTa TexHivyHe
o6cnyroByBaHHA

OcHoBa HagiiHoT po6GoTK - perynsipHvn go-

s 3a NPUCTPOEM.

BukopucTtoByiiTe BUKNIOYHO OpUriHanbHi

3anacHi YacTuHu BupobHuka abo x peko-

MeH0BaHi HUM 3an4acTUHU, TakKi K

— 3anacHi YactuHu i geTani, Wwo WBMUAKO
3HOLLYIOTbLCS

— Axcecyapu

— Pob6oui maTtepianu

— 3acib onsa yneHHs

A HEBE3IEKA

Hebesneka HewacHuUx surnadkie rnpu pobo-

mi Ha ycmaHosui!

lpu ecix pobomax:

=> BapTo BigKniO4YMTN HACOC BUCOKOIO TU-

CKYy Bil MEpeXi eNneKkTpOXUBIIEHHS 3a

J0MOMOrOH0 rOfIOBHOIO BUMMKaYa.

3ynnHUTKU Nogavy piavHW AN OYULLIEH-

HSl.

=> BiTArHiTb MepexeBy LTencensbHy BUMKY.
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Komy no3BonseTbLCA npoBeaeHHs
POOGIT 3 TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHA?

Po60TK 3 TeXHIYHOro 06CMyroByBaHHs 40-
3BOMIAAETLCS MPOBOAMTU TiNIbKU NPOIHCTPYK-
TOBaHMM 0cobam, 3naTHUM Ge3neyHo
ynpaenaTu i1 o6cnyrosyBaTh obragHaHHs
BUCOKOTO TUCKY.

[oroBip Ha Texo6cnyroByBaHHA

[ns Toro wo6 rapaHTyBaTh HafiliHy ekc-
nnyaradwitio npunagy, Mu pekoMeHgyeMo
BaM 3akIl0uMUTM OroBip Ha TexobcnyroBy-
BaHHs. 3BepTanTech, byab nacka, oo CBOEi
YNOBHOBAXXEHOT CEepPBICHOI Cryoum
«Karcher».

MnaH Texornaay

LLloaeHHO nepen BUKOPUCTAHHAM

= BupganuTu 3abpyaHeHHs B ob6nacTi 3y6-
4acToro 34enneHHs oYMLLYyBarbHil ro-
NoBUj.

LLlomicaua

=> [lepeBipUTn rBUHTU Ha MiLHICTb Nocaa-
KW.

Hdonomora y Bunagky
Henonaaok

YCYHeHHiI Henonagok

A HEBE3IEKA

Heb6esneka HewacHuUx eunadkie rpu pobo-

mi Ha ycmaHosui!

lpu ecix pobomax:

=> BapTo BigKnto4MTN HACcCOC BUCOKOIO TU-
CKY Bil MEpeXi eneKkTpoXUBIIEHHS 3a
[O0MOMOrOH0 rOfIOBHOMO BUMMKaYa.

= 3ynvHUTK Nogavy pPiavHU NS OUYULLLEH-
HS.

= BiTArHiTb MepexeBy LUTencensHy BUMKY.

XTO NOBMHEH ycyBaTu Henonagku?

B Kopucrysay
Po6oTu 3 nosHaukot "KopucTtyBay" go-
3BOMSETLCA NPOBOANTY TiflbKU NPOIiH-
CTPYKTOBaHUM ocobam, 34aTHUM
6e3neyHo ynpaensaTu i obcnyrosysaTtu
BCTaTKyBaHHsI BUCOKOIO TUCKY.

B daxiBui-eNeKTpUKn
BuHsATKOBO 0CobW, WO ogepxanv npo-
becCinHy NiaroToBKy B cdhepi enexkTpo-
TEXHIKW.
Cnyx6a nigTPpUMKM KoprcTyBadiB
Po6oTun 3 nosHaukoto "Cnyxba nia-
TPUMKM KOPUCTYBaYIB" [O3BONSAETLCS
NPOBOAMUTY TiNbKN MOHTEPAM CryX6u
NiATPUMKM KOpUCTyBadiB dipMu
"Karcher".
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3amiHa TopueBuUX yLiNibHEHb
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PisbboBa npobka

KoHiyHun Tpnb

Lwuiika oci

TopueBe yLinbHeHHsI

BigkpyTutm pisbboBy npobky.

3HATK Wwanby n Kpyrny 3aroTiBIio.
Butartuca koHivHum Tpub.
[emoHTyBaTV TOpLEBI YLLiNbHEHHA 3a
[0MOMOrot0 ManeHbKoi BUKPYTKU.
3BepHyTU yBary Ha Te, LWo6 He yLkoau-
TV Nasu n oTBOPMU.

PeTenbHO ounctuTtu Big Gpyay nasu n
OTBOpM.
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YuinbHioBanbHe Kinbue.

YulinbHioo4e Kinbue

BcTaBuTu yLinbHIOKOYE KinbLe Kpyrmno-
ro nepeTvHy B nNa3 poTaLiiHoro nreva.
CTUCHYTW yLLiNbHIOBarbHe KinbLe Tak,
W06 BOHO NpuIAHANO hopMy MiBKiNbLS,
NPUYOMY He AOMYCTUTU BUHUKHEHHS
Pi3KUX BUTVHIB.

BknacTtu yuwinbHoBanbHe KinbLe, He
3MiHIO4M JogaHoi hoMy popmu, y nas
i BAABWTU B HanNpsiMKy, 3a3Ha4eHoMy
CTpIfIKOtO.

YcTaHoBUTY Apyre TopueBe yLinbHeH-
Hsl.

MoTim BiakanibpyeaTu 3a 4ONOMOroH
CTPWXHSA (HOMep 3amMoBneHHst 5.901-
068).

3masyBaTy LLEWKY OCi I YLLiNbHEHHS
CUIIKOHOBMM 3MaLLEHHSIM.

3HOBY HaZArTM KOHIYHWUIA TpuWOG.

3HoBY ycTaHOBUTU Wanby 1 kpyrny 3a-
roTisnto.

3masatu 3arnyLuKy KpULLKK akymynsaTo-
pa repMeTNKOM i BBEPHYTW.
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Mowyk Henonapok

HecnpaBHicTb

MoxnuBi npu4nHuU

YcyHeHHA

Knum

D,BI/IFyH He NoBepTaeTbCA.

Ha nBuryH He nofaeTtbca Hanpyra.

MepeBipnTU 3aN06IKHMK | NPOBOAKY.

daxiBelb-enekTpuK

CnpautoBarno 3axucHe Tepmopene
0OMOTKN.

YCYHYTV NPUYMHY NepeBaHTaXeHHs!.

daxiBeLb-eNneKkTpuk

CnpautoBaB aBTOMaT 3axXMCTY Bif
CTPYMYy BUTOKY.

YCyHYTW HecnpaBHOCTI 1 MOBEPHYTU aBToMaT y
po6oye NONOXEHHS.

daxiBeLb-eNeKkTpuk

[BuryH He obepTaeTbcs,
ouuLlyBasibHa rofioBka He
obepTaeTtbcs.

3namaHo npwuBig naTpybka

MepeBipuTK geTani n 3aMiHUTX HECNpaBHi.

Cnyx6a nigTpumkm
KOpUCTYyBayiB

OuuLyBanbHa rornoeka
06epTaeTbCs TiNbKU HaBKO-
10 OAHi€T oci abo prBKamMMm.

OuuilyBanbHa ronoska BOapsiETb-
cs1 06 CTiHKM EMHOCTI.

3MiHMTY po3TaLlyBaHHSA OYULLYBarbHIN roniBku
TUM caMuM 3abe3ne4YnTy BifbHUI Xia.

KopuctyBau

3aHaaTo Benukuii 3a3op Mix 3yba-
Mu 3yByacToro koneca.

BigperynioBaTtu, 3aMiHUTK 3HOLLEHY AeTarb.

Cnyxba niaTpumkm
KOpUCTYyBayiB

YWKogKeHO 3y6qaCTe KoJeco.

3amiHuTun 3ybyacTte koneco.

Cnyxba niaTpMmkm
KOpUCTYyBayiB

HepiBHOMIpHUI CTPYyMiHb. |3akynopunucs opcyHku. MpouncTnTi OopCyHKM. KopucTtyBay
POPCYHKN YLUKOOXKEHI. 3amiHnTn popcyHku. Kopuctysay
HepocTtaTHs KinbkicTb po3- |BuTik 6ins ounwyBanbsHOi ronosui |Mepesiputn Hacoc, HanipHui Tpybonposia/ Kopuctysay
NPUCKYBaHHS. abo B LNaHry. LUNaHr.
3acmiTmBcs hinbTp WinaHra. Oumnctntn inbTP. Kopuctysau

Bins gpeHaxHoi WwWnapu na-

3HOLIEHO TOpLEBI YLLiNbHEHHS Na-

MepeBipnTK geTani n 3amMiHUTK HECNPaBHi.

TpyOka npocTynae 3HayHa
KiNbKICTb pignHM Ang o4n-
LLIEHHS.

TpyOka.

Cnyx6a nigTpuMku
KOpUCTyBauiB

OYULLEHHA B JPEHaXHY

3HayHe nagiHHA TUCKY, ane |3HOLLEHO TOPLEBi YLLiNbHEHHS
BiCYTHIiV BUKMA PiOUHM NS [04MLLYyBanbHOT FONOBKU.

MepeBipuTn geTani  3aMiHUTU HECNPaBHI.

Kopuctysay

wnapy.
AKcecyapM Ocobu, Lo HWKYe nignucanucs, AiloTb Bif
iMeHi Ta 3a JOBIpEHICTIO KepiBHULUTBA.
HasBa Ne 3amoB
neHHsA 2 W%‘SQ(
KoHyc HanmBHoro oteopy  |4.132-002 /ﬁ Jenner S. Reiser

3arnywka (gns npyueogy 3 1 (5.411-061

OpCyHKOH0)
MoaginHa pykosaTka 2.863-036

3asiBa npu BignNoBiQHICTb
€BponencbKoro
cniBToBapucTBa

LIuM MU NoBiZOMIISIEMO, LLIO HUXYE 3a3Ha-
YeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLiT
Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKOHAHHS, @ TAKOX Y
BUMYLLEHOI Y Npodax Moaeni, Bianosigae
cneuianbHMM OCHOBHUM BMMOram LL0A0
©e3nekun Ta 3axMCTy 340pOB's NpeacTaBne-
HUX HxYe aupektus €C. Y Bunagky Heys-
rOAXKeHOI 3 HaMK 3MiHM MaLUWHKX LA 3asiBa
BTpayae CBOIO CuIy.

Mpoaykr: YcTaHoBka Anst npubupaHHs
B NPUMILLEHHI
Twun: HKF 50 M

BignoBigHa gupektusa €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

MpuknapHi rapmoHi3yroyi Hopmu

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 602041

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

5.957-453
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Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YNoBHOBaXeHMUI CMiBPOBITHWK NO BEAEHHIO
[OKYMeHTOObiry:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

Y KOXHili KpaiHi 4itoTb yMOBM rapaHTii, BU-
AaHi HaWMK KOMNETEHTHNMMW TOBapuUCT-
BaMwm 3i 30yTy. MoxnuBi HecnpaBHOCTI Npu-
nagy npoTsArom rapaHTiNHOro CTPOKY M
ycyBaeMo 6€3KOLUTOBHO, SIKLLO NPUYMHa
nonsrae B gedekrax matepianis abo no-
MUIIKax Npy BUrOTOBIIEHHI.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % %w % %w %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefe su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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